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BIENVENIDO

Guadalajara es una ciudad de folclor, colores y contrastes, donde la 
modernidad se funde con su historia, cultura y arquitectura colonial; un lugar 
que tiene en el mariachi, el tequila y su tradicional hospitalidad a sus mejores 
emblemas.

Su óptima ubicación, conectividad, clima y una vasta infraestructura liderada 
por su recinto emblema, Expo Guadalajara, la convierten en la sede ideal 
para cualquier evento. Es por ello que nos complace presentarles la Guía de 
Organizadores de Eventos de Guadalajara, un útil compañero que describe 
con amplitud todas las bondades de la ciudad para ayudar a organizar 
los mejores eventos. Guadalajara y su gente los recibimos con los brazos 
abiertos.

Guadalajara is a city of folklore, colors and contrasts where the modern 
mingles with history, culture and colonial architecture, a place whose mariachis, 
tequila and traditional hospitality are its best emblems.

An optimum location, great connectivity, fine weather and a vast infrastructure 
led by Expo Guadalajara make it the perfect location for any type of event. 
That’s why we are delighted to present the Guadalajara Meeting planners 
Guide, a useful travel companion that describes at length all its many 
attractions to make your visit a special occasion. Guadalajara and her people 
welcomes you with open arms.

WELCOME

Lic. Carlos D. Wolstein González Rubio

Presidente de la Oficina de Visitantes y 
Convenciones de Guadalajara A.C. 
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SOBRE GUADALAJARA

La armoniosa mezcla entre desarrollo urbano, arquitectura, 
y un profundo legado de tradiciones, hacen de Guadalajara 
una vibrante metrópoli que invita a los visitantes a recorrerla 
y asombrarse. Sus diversos sitios históricos, algunos de ellos 
declarados Patrimonio de la Humanidad por la Unesco, 
son un gran atractivo. Tal es el caso del Instituto Cultural 
Cabañas, que alberga las pinturas más representativas del 
aclamado muralista José Clemente Orozco o el majestuoso 
Paisaje Agavero.  También destacan sitios como la Catedral 
Metropolitana de Guadalajara o el Mercado Libertad, que  a 
través de su arquitectura narran la historia de la Perla Tapatía. 

La ciudad cuenta con recintos de calidad internacional, como 
Expo Guadalajara, uno de los más grandes y tecnológicos 
escenarios para exposiciones, congresos y eventos de 
Latinoamérica. Estos espacios destacan, asimismo, por su 
arquitectura e historia. Ejemplo claro es el Teatro Degollado, 
un monumental edificio del siglo XIX, o el mismo Instituto 
Cultural Cabañas. No podríamos dejar a un lado tres 
excepcionales recintos dedicados a la cultura: el Auditorio 
Telmex, que puede recibir hasta 11,500 personas,  PALCCO, 
el Palacio de la Comunicación y la Cultura de Guadalajara y 
el recién inaugurado Conjunto de Artes Escénicas, escenario 
ideal para conciertos y otro tipo de eventos.

ABOUT GUADALAJARA

The harmonious blend of urban development, architecture, 
and a deep legacy of traditions make Guadalajara a vibrant 
metropolis that invites people to visit and be amazed. Its 
diverse historical sites, some of them declared World Heritage 
by Unesco, are a great attraction. Such is the case of Instituto 
Cultural Cabañas, which house the most representative 
paintings of the acclaimed muralist Jose Clemente Orozco 
or the majestic Paisaje Agavero. There are also places like 
La Catedral Metropolitana de Guadalajara or  Mercado 
Libertad, that tell the story of the metropoli through its 
architecture.

The city has international quality venues, such as Expo 
Guadalajara, one of the largest and most technological 
venues for exhibitions, congresses and events in Latin America. 
These places also stand out for their architecture and history. A 
clear example is Teatro Degollado a monumental 19th century 
building, or the Instituto Cultural Cabañas itself. We could 
not leave aside three exceptional spaces dedicated to culture: 
Telmex Auditorium, which can receive up to 11,500 people, 
PALCCO, the recently inaugurated Palace of Communication 
and Culture of Guadalajara and Teatro Diana ideal setting 
for concerts and other events.
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2 SITIOS DECLARADOS PATRIMONIO

2 SITES DECLARED WORLD HERITAGE
BY UNESCO:

DE LA HUMANIDAD POR UNESCO:
HOSPICIO CABAÑAS Y
PAISAJE AGAVERO

HOSPICIO CABAÑAS AND AGAVE FIELDS

EN EL ESTADO DE JALISCO
UBICADA AL OCCIDENTE DE MÉXICO

A
SOBRE EL NIVEL
DEL MAR LEVEL

1,560 M

PROVEEDURÍA CERTIFICADA POR
IAEE Y AMPROFEC

PARTICIPACIÓN
DE INICIATIVA

PÚBLICA Y PRIVADA

PUBLIC AND PRIVATE
INITIATIVE

PARTICIPATION

APOYO DE OCV EN GESTIONES 
DEL DESTINO

SUPPORT BY CVB IN
DESTINATION MANAGEMENT

RESTAURANTES
RESTAURANTS

900

MUSEOS Y GALERÍAS
MUSEUMS AND GALLERIES

50

UNIVERSIDADES
UNIVERSITIES

253TERRITORIO: TERRITORY:533 MI21,433 KM2

I S  U N I Q U E  E X P E R I E N C E S

5, 118 FT
OF JALISCO
LOCATED IN WESTERN MEXICO IN THE STATE

ABOVE SEA

VUELOS ANUALES
ANNUAL FLIGHTS

158,985

DESTINOS
DESTINATIONS57

A ESTADOS UNIDOS
TO UNITED STATES24

VUELOS NACIONALES
NATIONAL FLIGHTS30

A LATINOAMÉRICA
TO LATIN AMERICA3

TEQUILA
TEQUILA

ÍCONOS QUE REPRESENTAN
A LA CULTURA MEXICANA:
ICONS THAT REPRESENT
MEXICAN CULTURE:

MARIACHI
MARIACHI

CHARRERÍA
CHARRERIA

TEMPERATURA
PROMEDIO

22ºC

AVERAGE
TEMPERATURE

71ºF

HABITACIONES
HOTEL ROOMS

23,500+

EXPO-
EXPO-

-

-

-

-

FINANCIERA
- FINANCIAL

CHAPULTEPEC
- CHAPULTEPEC

CENTRO HISTÓRICO
- HISTORIC DOWNTOWN

- ALREDEDORES
- SURROUNDINGS

TLAQUEPAQUE Y TONALÁ
- TLAQUEPAQUE AND TONALA

6 ZONAS
AREAS

RECINTOS
VENUES61
DEPORTIVOS
ARENAS AND
STADIUMS

22
CULTURALES
CULTURAL17
SOCIALES
SOCIAL18
HISTÓRICOS
HISTORICAL2
CONGRESOS Y
CONVENCIONES
CONGRESSES AND
BUSINESS CENTERS

2

EL INSTITUTO NACIONAL DE MIGRACIÓN
AGILIZA EL PROCESO DE OBTENCIÓN DE VISAS

PARA ASISTIR A UNA CONFERENCIA O CONVENCIÓN
PARA AQUELLOS QUE DESEEN ENTRAR AL PAÍS

THE NATIONAL INSTITUTE OF IMMIGRATION
OFFERS TO ISSUE VISAS TO PEOPLE ATTENDING
AN INTERNATIONAL CONFERENCE IN MEXICO

CERTIFIED SUPPLY BY
IAEE AND AMPROFEC
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GUADALAJARA, EL  ALMA DE MÉXICO
GUADALAJARA, THE SOUL OF MEXICO

Guadalajara es reconocida como la capital sentimental de 
los principales signos de las mexicanidad en el mundo: el 
mariachi, el tequila y, por supuesto, la charrería. 
Dentro de las competencias y demostraciones de esta última 
tradición —que también es cultura y deporte— se incorporan 
distintos elementos como su llamativo traje, que casi es un 
arte independiente o la deliciosa comida: que incluye tortas 
ahogadas y birria. Tanto la Charrería como nuestra música 
vernácula, el Mariachi de cuerdas, canto y trompetas se han 
ganado un lugar en la lista del Patrimonio Cultural Inmaterial 
de la Humanidad, dictada por la Unesco. 
Uno de los eventos más representativos de la ciudad que ha 
adquirido fama en todo el mundo es el Festival Internacional 
del Mariachi y la Charrería, que año con año celebra a estos 
íconos con galas, charreadas y conciertos de  Mariachis que 
vienen de diferentes partes del mundo.

Asimismo, Guadalajara es el centro cultural y comercial del 
Occidente de México. Desde su época de fundación, cuando 
era conocida como la Nueva Galicia, siempre ha sido un 
punto neurálgico para la zona, es por esto que también se le 
distingue con el nombre de la Perla de Occidente.

Debido a la fuerza de su economía y su calidad de vida, esta 
cosmopolita urbe es considerada la segunda más importante 
de México. Se distingue por su auténtica arquitectura 
colonial, donde cada edificio histórico habla a través de sus 
murales para recordarnos la transformación social, política 
y económica de nuestro país. En Tlaquepaque y Tonalá, dos 
de los más importantes centros artesanos de toda la nación, 
se pueden encontrar una infinidad de piezas decorativas 
y utilitarias cuya característica común es la imaginación 
y destreza con que han sido creadas. Con procesos y 
técnicas plásticas heredadas de manera ancestral, es fácil 
dejarse deslumbrar por platos y tazas de cerámica de alta 
temperatura; jarrones y mosaicos de barro bruñido, floreros 
y botellas en vidrio soplado; esculturas de bronce y cantera; 
figuras de papel mache; y todo un mundo de objetos que 
sirven para embellecer cualquier lugar.

Guadalajara is recognized as the sentimental capital of the 
most important  Mexican symbols in the world: mariachi, 
tequila and, of course, charrería.
Within the competitions and demonstrations of Charreria - 
which happens to be considered a cultural expression and 
sport - different elements are incorporated,  as its striking 
costume, which is almost an art piece itself for the delicious 
food: that includes carnitas and birria. Both Charreria and our 
vernacular music of strings, songs and trumpets, Mariachi,  
have earned a place on the  List of Intangible Cultural Heritage 
of Humanity, dictated by Unesco.
One of the most representative events of the city that has 
gained fame all around the world is the International Festival 
of Mariachi and Charreria, which year after year celebrates 
these icons with galas, charreadas and concerts from Mariachi 
bands that come from different countries.

Also, Guadalajara is the cultural and commercial epicenter 
of the West of Mexico. Since the time of its foundation, when 
it was known as Nueva Galicia, it has been a neuralgic point 
for the area, which gave it the name of Perla de Occidente, or 
in English Western Pearl.

Due to the strength of its economy and quality of life, this 
cosmopolitan city is considered the second most important in 
Mexico. It is distinguished by its authentic colonial architecture, 
where each historic building speaks through its murals to 
remind us the social, political and economic transformation of 
our country. In Tlaquepaque and Tonalá, two very important 
artisan centers for the whole nation, you can find an infinite 
number of decorative and utilitarian pieces whose common 
characteristic is the imagination and skill with which they have 
been created. With processes and techniques inherited from 
ancestral times, it is easy to be dazzled by dishes and cups of 
high temperature ceramic; vases and mosaics of burnished 
clay, vases and bottles in blown glass; bronze and quarry 
sculptures; paper mache figures; and a whole world of objects 
that serve to beautify any place.
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TEQUILA
TEQUILA

En Jalisco, las parcelas de agave azul están totalmente 
protegidas. Cuentan con el resguardo de la Declaración de 
Protección de la Denominación de Origen del Tequila, una ley 
que opera en México desde 1974.

Producto del mestizaje cultural entre los pobladores 
prehispánicos y los conquistadores españoles, el tequila ha 
desempeñado un rol preponderante en la conformación de 
la identidad nacional. Esta bebida, que ha trascendido las 
fronteras del país para convertirse en un ícono de la cultura 
mexicana alrededor del mundo, es extraída de los agaves 
azules, plantas suculentas que iluminan miles de hectáreas 
y conforman el denominado paisaje agavero, declarado 
Patrimonio Cultural de la Humanidad por la Unesco el 13 de 
julio de 2006. Guadalajara se ha convertido en un lugar que 
ofrece una excepcional experiencia. La ciudad te envuelve 
en la sensación de que estás viviendo tradiciones milenarias 
—consideradas Patrimonio de la Humanidad— y, al mismo 
tiempo, tendencias cosmopolitas, que se reflejan en la pasión 
de las personas y su identidad.

In Jalisco, the blue agave crops are totally protected. They 
are protected by the declaration of Protection of the Origin 
of Tequila Denomination, a law established in Mexico since 
1974. Product of the cultural miscegenation of the prehispanic 
settlers and the Spaniard conquerors, tequila has played an 
important and preponderant role in the making of the national 
identity. This drink, which has transcended the country´s 
frontiers to become an icon of Mexican culture all around the 
world, is extracted from blue agaves, luscious plants that paint 
in blue miles of acres and make the denominated agavero 
landscaping. Which was declared a World Heritage site by 
UNESCO on July 13, 2006.

Guadalajara has become a place that offers a unique 
experience. The city evokes the feeling of living ancient 
traditions- considered too World Heritage -as well as, 
cosmopolitan tendencies, which are reflected in the passion 
of its people and their identity.
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LA CIUDAD DE NOCHE
THE CITY AT NIGHT

Al caer la tarde, la Zona Metropolitana de Guadalajara deja 
ver su rostro casual y desenfadado en una variedad de sitios 
reconocidos por su marcado ambiente festivo. Desde lugares 
con una atmósfera contemporánea donde suena música 
rock, pop y electrónica, hasta tradicionales bares y cantinas 
que atrapan con su vocación bohemia. Además de los 
distintos recintos de espectáculos donde se presentan estrellas 
internacionales con propuestas para todos los gustos, que 
alegran la velada de los noctámbulos más inquietos.

Segura y amigable, la ciudad también contempla elegantes 
y modernos restaurantes para compartir una cena especial 
con amigos o familiares; apartados pianobares con 
música romántica para bailar o escuchar acompañado de 
una bebida; o los cada vez más frecuentados casinos, un 
importante atractivo regional para los visitantes que desean 
probar su suerte.

At sunset, Guadalajara´s metropolitan area becomes casual 
and stress-free in a variety of popular venues due to its festive 
atmosphere. From places with a contemporary atmosphere 
where rock, pop and electronic music is played, to traditional 
bars and canteens that call you with their bohemian vocation. 
Furthermore, the several performance venues where 
international stars are presented with shows that cater all 
tastes; they cheer the evening up for the uneasiness night owls.

Safe and friendly, the city also holds elegant and modern 
restaurants to share a special dinner with friends or family, 
from piano-bars with romantic music for dancing or listening 
to it in the company of a drink or the more and more visited 
casinos, an important regional attraction for visitors who wish 
to try their luck.
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UNA CIUDAD PARA DISFRUTAR TODO EL AÑO
A CITY TO ENJOY ALL YEAR ROUND 

Guadalajara es sede de eventos internacionales que llevan su nombre a todo el mundo, desde ferias literarias, hasta 
festivales musicales que hacen gala y difusión de sus más arraigadas tradiciones. 
Guadalajara is the venue for international events that carry their name all over the world, from literary fairs to music festivals 
that are proudly spread its rooted traditions.

Feria Internacional del Libro
International Book Fair 
Es la reunión editorial más importante de Iberoamérica y un extraordinario festival 
cultural. Tiene más de 700 mil asistentes y recibe hasta 1,900 editoriales nacionales 
e Internacionales.
It is the most important publishers meeting in Latin America and an extraordinary 
cultural festival. It has over 700 thousand visitors and it welcomes up to 1,900 
national and international publishing houses.

Festival Internacional de Cine de Guadalajara
Guadalajara International Film Festival
Uno de los eventos fílmicos más grandes de Latinoamérica. En este espacio 
convergen los negocios, los proyectos en desarrollo, los cineastas de larga 
trayectoria y los proveedores. La cartelera proyecta las mejores películas del año. 
One of the biggest filming events in Latin America. In this space, businesses, projects 
in progress, renowned movie makers and suppliers come together. The screenings 
project the best movies of the year.

Encuentro Internacional del Mariachi y la Charrería
International Mariachi and Charreria Encounter
Festival anual donde participan más de 60 mariachis provenientes de México y 
otros 12 países, entre ellos Francia, Bélgica y Australia.
Annual festival with the participation of over 60 mariachis coming from Mexico and 
12 other countries, among them France, Belgium and Australia.

COME Festival Internacional de Sabores
COME International Gastronomic Festival
COME es el encuentro gastronómico mas importante de México, único en su tipo 
gracias a que ofrece un escaparate no solo para profesionales sino para todos los 
amantes de la comida de vanguardia y desde luego la tradicional. 
COME is the most important gastronomic meeting in Mexico, unique in its kind, 
due to the fact that it offers a showcase not only for professionals but for all lovers 
of avant-garde and, of course, traditional food.

Jalisco Jazz Festival
Jalisco Jazz Festival
Evento que reúne todos los años en cada una de sus plataformas —educativa, 
escénica y profesional— a artistas de talla internacional. Son 10 días donde el jazz 
se apodera de la ciudad y sus calles.
Event that gathers every year, in each of its educational, scenic and professional 
platforms, artists of international name. It is 10 days where jazz takes the city and 
its streets.
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CONECTIVIDAD
CONNECTIVITY

El Aeropuerto de Guadalajara es el tercer destino más 
importante del país para las compañías que pertenecen a 
las mayores alianzas aéreas del mundo. Estos acuerdos 
de cooperación proporcionan acceso tanto a ciudades 
internacionales como regionales, por lo que la ciudad se 
encuentra vinculada con 80% de las rutas globales. 

El Aeropuerto Internacional Miguel Hidalgo recibe en 
promedio 400 vuelos diarios de 24 destinos internacionales, 
30 destinos nacionales y 3 destinos  a Latinoamérica. Acoge 
aproximadamente 19,000 pasajeros cada día y más de 
7.6 millones cada año. Recientemente, fue ampliado para 
proporcionar mayor conectividad. 

Durante 2016, el total de operaciones fue de 158,985, de las 
cuales 124,310 estuvieron compuestas por vuelos nacionales 
y 34,675 por vuelos internacionales. Las llegadas de pasajeros 
durante ese año ascendieron los nueve millones: 7,722,837 
fueron nacionales y 1,370,442 internacionales. 

Guadalajara´s airport is the third most important destination 
for companies that belong to the largest airline alliances 
of the world. These cooperation agreements offer access 
to both international and regional cities; therefore, the city 
is linked with 80% of the global routes. Miguel Hidalgo 
International Airport gets an average of 400 daily flights with 
24 international destinations, 30 national destinations and 3 
to Latin America. It gets 19,000 passengers approximately 
every day and over 7.6 millions every year. Recently, it was 
extended in order to offer more connectivity.

During 2016 the total number of operations was 158,985, 
from which 124,310 were national flights and 34,675 
international ones. The passengers´ arrivals during this year 
reached nine millions: 7,722,837 were national ones and 
1,370,442 international ones.

Aérea / Air connectivity

Operaciones
Operations 

Pasajeros
Passengers

Vuelos
Flights

Nacionales
Domestic

124,310 7,722,837 24,310

Internacionles
Internationals

34,675 1,370,442 34,675

Total 
Total

158,985 9,093,279 58,985

..................................................................................................................................................................................................

..................................................................................................................................................................................................

..................................................................................................................................................................................................

Fuente: Administración del Aeropuerto Internacional Miguel 
Hidalgo de la Ciudad de Guadalajara, México.
Source: Miguel Hidalgo International Airport Administration
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Destinos con vuelos directos nacionales  
Destinations with non-stop national flights

1. Acapulco
2. Cancun 
3. Chihuahua 
4. Ciudad Juárez / Juarez City 
5. Ciudad de Mexico / Mexico City
6. Ciudad Obregón
7. Cozumel
8. Culiacán
9. Durango
10. Hermosillo

21. Querétaro 
22. Reynosa 
23. San José del Cabo
24. Tampico
25. Tijuana
26. Toluca 
27. Torreón
28. Tuxtla Gutiérrez
29. Veracruz 
30. Villahermosa  

Destinos con vuelos directos internacionales  
Destinations with non-stop international flights

Estados Unidos / USA

1. Los Angeles, CA.
2. Atlanta, GA.
3. Chicago, O’ Hare.
4. Chicago, Midway
5. Dallas/Fort Worth, TX.
6. Denver, CO.
7. Fresno, CA.
8. Houston,TX.
9. Miami, FL.
10. Milwaukee, WI.
11. New York, NY.
12. Oakland, CA.
13. Ontario, CA.
14. Orlando, FL.
15. Phoenix, AZ.
16. Portland, OR.

Latinoamérica / Latin America 

1. Guatemala, Guatemala 
2. Panama City, Panamá
3. San José, Costa Rica

11. Huatulco
12. Mazatlán  
13. Mérida
14. Mexicali
15. Los Mochis 
16. Monterrey 
17. Oaxaca 
18. La Paz 
19. Puebla
20. Puerto Vallarta 

Vuelos internacionales via ciudad de México y Cancún 
International Direct flights via Mexico City and Cancun

Europa / Europe: Frankfurt, Barcelona, Madrid, Paris, Rome, London
Sudamérica / South America: Bogotá, Buenos Aires, Caracas, Buenos Aires, Lima, Santiago, Sao Paolo.
Centro América / Central America: Guatemala, San José, Costa Rica, San Pedro Sula, San Salvador
Asia: Tokyo, Shanghai, Hong Kong
Estados Unidos / US: Nueva York, Los Angeles, Miami, Chicago, Dallas
Canadá / Canada: Montreal, Toronto.

Inside the airport, banking services, exchange currency 
offices, mailing services, restaurants and stores can be found, 
in addition to safe ground transport, taxicabs and buses.

Dentro del aeropuerto se pueden encontrar servicios 
bancarios, oficinas de cambio de divisas, servicio de correos, 
restaurantes y tiendas, además de transporte terrestre local 
seguro, como taxis y autobuses. 

17. Reno, NV.
18. Sacramento, CA.
19. Salt Lake City, UT.
20. San Antonio, TX.
21. San Francisco, CA. 
22. San José, CA.
23. Seattle, WA.
24. Las Vegas, NV. 
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Lineas aéreas / Airlines

TAO - Transportes Aeromar S.A.
UAL - United Airlines INC.
VIV - Viva Aerobus 
VOI - Volaris

AAL - American Airlines 
AIJ - Interjet
AMX - Aerovias de México
ASA - Alaska Airlines
CFV - Aereo Calafia
CMP - Compañía Panameña Aviación

DAL - Delta Airlines INC. 
GMT - Grupo Aereo Monterrey S.A.
LCT - Transportes Aereos Regionales
LTO - Servicios Aereos Litoral S.A. 
SCX - Sun Country Airlines 
TAR - Transportes Aereos Regionales

Vuelos hacia Estados Unidos / Flights to USA

Vuelos hacia Latinoamérica / Flights to Latin America

Vuelos Nacionales / Domestic Flights
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Transporte desde - hacia el aeropuerto:
Transportation from - to the airport:

En el Aeropuerto Internacional de Guadalajara se pueden 
encontrar taxis, compañías de renta de autos y autobuses. 
También está la posibilidad de solicitar transporte privado 
a través de Uber o Cabify desde una aplicación móvil. 
También es posible dirigirse a los  distintos puntos turísticos 
de Guadalajara como el centro de la ciudad tomando  los 
autobuses de las distintas empresas, que están ubicados en 
la Terminal Terrestre del aeropuerto.

El Área Metropolitana de Guadalajara cuenta con 16,000 
taxis, de los cuales 5,000 son exclusivamente para servicios 
turísticos. 

La renta de autos está operada por compañías reconocidas 
a nivel internacional. Arrendadoras como Sixt, National, 
Avis, Budget, Fox y Europcar ofrecen sus servicios dentro del 
aeropuerto antes o después de la llegada.

In Guadalajara International airport, taxicabs, car rental 
companies and buses can be found. There is also the possibility 
of asking for private transportations through Uber or Cabify 
from a mobile app. Another option to go to the different 
touristic points of Guadalajara,  like the city downtown, is to 
take  the buses of the different companies, which are located 
in the Terminal Terrestre of the airport.

Guadalajara Metropolitan area has 16,000 taxicabs, 5000 
out of them are exclusively for touristic services.

The car rentals are run by international companies such as 
Sixt, National, Avis, Budget, Fox and Europcar that offer their 
services inside the airport or even before of after your arrival.
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Ubicada al noroeste de México, Guadalajara tiene una posición estratégica que se conecta con el resto del país a través de 
diferentes ejes carreteros tanto de cuota como libres:
Located in the Northeast of Mexico, Guadalajara is in a strategical location that connects with the rest of the country through 
toll and free roads. 

Conectividad terrestre - Carreteras
Land Connectivity - Highways

Carretera Federal 15 Guadalajara - Nogales (1,661 km) 
Llega a la frontera con Estados Unidos y permite la 
comunicación con los estados de Sonora, Sinaloa y Nayarit, 
además de los puertos más importantes del océano Pacifico.
Federal Road 15 Guadalajara - Nogales (1032.098 miles) 
It reaches the border with United States and it allows 
communication with the States of Sonora, Sinaloa and 
Nayarit, as well as the most important harbors of the Pacific 
Ocean.

Federal 70 Guadalajara-Tampico (757kms)
Federal Road 70 Guadalajara - Tampico (470.378 miles).

Carretera federal 54 Guadalajara-Barra de navidad (347kms) 
Es la vía que comunica a la Costa Alegre y municipios dentro 
del estado de Jalisco.
Federal Road 54 Guadalajara - Barra de Navidad (215.616 
miles). This route connects with Costa Alegre and other 
municipalities within the State of Jalisco.

Carretera federal 54  Guadalajara-Colima-Manzanillo 
(297kms) Conecta con la capital de el estado y el puerto de 
Manzanillo.
Federal Road 54D Guadalajara - Colima - Manzanillo 
(184.547 miles). It connects the capital of the State with one 
of the most visited harbors by people going on vacation from 
Jalisco with Manzanillo, one of the most important commercial 
ports in the country.

Carretera federal 80 Guadalajara-Ciudad de México (590 
kms) Permite interconectar al sur y sureste del país.
Federal Road 80 Guadalajara- Mexico City (366.609 miles). 
It connects the South and the SouthEast of the country.

Carretera federal 45 Guadalajara-Ciudad Juárez (1057 
kms) Conecta con la frontera atravesando el interior del país 
por los estados de Chihuahua, Durango, México, Zacatecas, 
Aguascalientes y Guanajuato.
Federal Road 45 Guadalajara – Juarez City (656.7894 miles) 
It connects the border going through inside the country  through 
the States of Chihuahua, Durango, Mexico, Zacatecas, 
Aguascalientes and Guanajuato.

Carretera federal 15 (217kms) Guadalajara-Lagos de 
Moreno-Aguascalientes Conecta a la ciudad con las 
principales ciudades del centro del país.
Federal Highway 15 (135 kms) Guadalajara-Lagos Moreno- 
Aguascalientes Connects the city with the principal cities in the 
center of the country.
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Distancia desde principales ciudades del país
Distance from the main cities of the country

Ciudad
City

Estado
State

Distancia
Distance

Colima Colima 197 km / 122 mi

León Guanajuato 208 km / 129 mi

Tepic Nayarit 205 km / 127 mi

Aguascalientes Aguascalientes 220 km / 137 mi

Morelia Michocán 287 km / 178 mi

Guanajuato Guanajuato 259 km / 161 mi

Manzanillo Colima 288 km / 179 mi

Querétaro Querétaro 361 km / 224 mi

..................................................................................................................................................................................................

..................................................................................................................................................................................................

..................................................................................................................................................................................................

..................................................................................................................................................................................................

..................................................................................................................................................................................................

..................................................................................................................................................................................................

..................................................................................................................................................................................................

..................................................................................................................................................................................................

Fuente: Secretaría de Comunicaciones y Transportes / Source: Secretariat of Communications and Transportation

Central de Autobuses 
Bus Stations 

La ciudad de Guadalajara cuenta con tres centrales de 
autobuses: La Nueva Central Camionera y la Central de 
Autobuses Zapopan Nuevo Milenio, y la Antigua Central de 
Autobuses.

La Nueva Central Camionera de Guadalajara  es una de las 
más grandes de la República Mexicana.  Ahí salen y llegan 
autobuses de pasajeros de casi todo el país, exceptuando el 
Sureste mexicano, cuenta con varios módulos donde, cada 
uno alberga las taquillas y salas de espera de una o más 
líneas de autobuses.

Está ubicada en el  Km. 1.5 de la Carretera Libre a Zapotlanejo 
entre Salvador Hinojosa, Avenida de Las Torres y Avenida 
Patria, Tlaquepaque, Jalisco.

Guadalajara has  3 main bus stations:  The New Central Bus 
Station, The Nuevo Milenio Bus Station in Zapopan and The 
Old Bus Station.

Guadalajara New Central Bus Station is one of the biggest 
ones in Mexico. It works as an arrival and departure point for 
buses and passengers all across the country except for the 
Southeast of Mexico. It has several modules, each one with 
ticket offices and waiting rooms for one or more bus lines. 

It is located in the kilometer 1.5 in the Freeway to Zapotlanejo, 
between Salvador Hinojosa, de Las Torres Avenue and Patria 
Avenue in Tlaquepaque.

Ciudad
City

Estado
State

Distancia
Distance

Zacatecas Zacatecas 319 km / 198 mi

Puerto Vallarta Jalisco 304 km / 189 mi

San Luis Potosí San Luis Potosí 348 km / 216 mi

Mazatalán Sinaloa 479 km / 297 mi

Ciudad de Mexico Ciudad de México 541 km / 336 mi

Culliacán Sinaloa 703 km / 437 mi

Acapulco Guerrero 880 km / 547 mi

Monterrey Nuevo León 858 km / 533 mi

..................................................................................................................................................................................................

..................................................................................................................................................................................................

..................................................................................................................................................................................................

..................................................................................................................................................................................................

..................................................................................................................................................................................................

..................................................................................................................................................................................................

..................................................................................................................................................................................................

..................................................................................................................................................................................................
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Líneas de autobuses:
Bus lines:

• Autobuses Americanos
• Autocamiones Cihuatlán
• Autotransportes Mazamitla
• Chihuahuenses
• De Los Altos
• Elite
• Estrella Blanca
• ETN

• Primera Plus
• Servicios Coordinados
• Sur de Jalisco
• TAP
• Transportes del Norte
• Transportes del Pacífico
• TuriStar Lujo
• Vía Plus

La Antigua Central Camionera conecta la Zona Metropolitana 
de Guadalajara con los municipios más cercanos. A través 
de mil corridas de camiones que viajan a ciudades y otros 
sitios cercanos a la capital tapatía, actualmente distribuye 
diariamente a cerca de 10 mil personas. Los principales 
destinos son Chapala, El Salto, Tlajomulco, el aeropuerto, 
Ajijic, El Zapote, Jocotepec y Cajititlán.

The Old Bus Station connects Guadalajara Metropolitan 
Area with the nearest municipalities. Through its thousand 
departures and schedules that go to other cities and near 
places to the Tapatia Capital. It currently distributes nearly 
10,000 people on a daily basis. The main destinations are 
Chapala, El Salto, Tlajomulco, The Airport, Ajijic, El Zapote, 
Jocotepec and Cajititlán.

Las líneas principales que prestan servicio en esta estación son:
The main bus lines found here are:

• ETN 
• Omnibus de México
• Primera Plus 
• TAP

• ETN 
• Omnibus de Mexico
• Primera Plus 
• TAP

• Estrella Blanca 
• Vallarta Plus
• Tequila Plus 

• Estrella Blanca 
• Vallarta Plus
• Tequila Plus 

• Flecha Amarilla
• Futura
• La Alteña
• La Línea Plus
• Línea Azul
• Norte de Sonora
• Omnibus de México
• Oriente

La Central Camionera Nuevo Milenio Zapopan está ubicada 
en la carretera a Tepic 1110,  donde termina la Avenida 
Vallarta Eje Poniente, Col San Juan de Ocotlán, entre la 
Avenida Aviación y Camino Arenero. Esta terminal conecta 
principalmente con destinos en la Riviera Nayarit y Tequila. 

The Nuevo Milenio Zapopan Terminal  is located on the Tepic 
1110 road, at the end of Avenida Vallarta Eje Poniente in  
San Juan de Ocotlán, between Avenida Aviación and Camino 
Arenero.  This terminal connects mainly with destinations in 
the Nayarit Riviera and Tequila.
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Conectividad dentro de la ciudad
Connectivity within the city

Moverse dentro de la Perla Tapatía es relativamente fácil 
debido a que Guadalajara está muy bien comunicada a 
través de diversas avenidas principales.

A lo largo de las vías más concurridas se pueden encontrar 
rutas de autobuses, estaciones de tren ligero, sitios de taxis 
e incluso Macrobús. Dentro de la ciudad también operan 
distintas compañías internacionales especializadas en 
transporte privado, tales como Uber, Easy Taxi y Cabify. 

Moving around La perla Tapatía is so easy due to the fact that 
Guadalajara is well connected throughout its numerous main 
avenues. 

Along the busiest roads, buses, subways, Taxicab sites and 
even a Macrobus can be found. Within the city there are 
different international companies that specialize in private 
transportation such as Uber, Easy Taxi and Cabify.

Macrobus

Es un sistema de transporte de tránsito rápido BRT (Bus Rapid 
Transport) que atraviesa la ciudad. Cada estación tiene 
sistemas de accesibilidad para personas con discapacidad.

It is a BRT (Bus Rapid Transport) system that goes through the 
city. Each stop has accessibility for disabled people.

Mi Bici Pública 

El programa de MIBICI Guadalajara es una iniciativa 
gubernamental orientada a la calidad de vida y la movilidad 
sustentable dentro de la ciudad. Cuenta con 236 estaciones 
de renta de bicicletas en las principales áreas turísticas. Los 
vehículos están disponibles los 365 días del año. 

El programa permite que los ciclistas utilicen las bicicletas sin 
cargos extras a la suscripción, que puede ser anual, mensual 
o diaria. Los periodos de renta son de 30 minutos, que sirven 
para llegar de una estación a otra. Su anualidad tiene un 
costo de 365 pesos y el registro se hace a través de su sitio 
web.( www.mibici.net)

Guadalajara´s program MIBICI is a government initiative 
seeking quality of life and sustainable mobility within the city. 
It has 236 rental bicycle stations in the main touristic areas 
within the city. These vehicles are available 24/7 all around 
the year.

The program allows cyclists to use the bicycles free of extra 
charges after the subscription fee which can be on a daily, 
monthly or yearly basis. The rental periods go from 30 
minutes, which are useful for getting by to one station to 
the other. Its yearly fee is 365 pesos and the registry is done 
through its website.(www.mibici.net)
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CLIMA
WEATHER

Guadalajara se enorgullece de llevar el sobre nombre de la 
ciudad de la eterna primavera ya que goza de tener un clima 
promedio de  22 º C a lo largo del año.

Las temperaturas más altas se presentan en el més de Mayo, 
durante la Primavera ya que entrando el verano comienzan 
a bajar con el temporal de lluvias entre los meses de Junio y 
Septiembre. 

Guadalajara is proud to have the nickname of the eternal 
spring city due to the fact that the weather is warm and its av-
erage is 22 Celsius/71.6 Fahrenheit degrees all over the year.

The highest temperatures are in May, during spring. In sum-
mer is a little less due to the rainy season, which is between 
June and September. In winter, the lowest temperature can be 
between 1-3 Celsius /33.8-37.4 Fahrenheit degrees.

CLIMA / WEATHER

0 cm / 0 in

5 cm / 1.9 in

10 cm / 3.9 in

15 cm / 5.9 in

20 cm / 7.8 in

25 cm / 9.8 in

1.8 / .7
0.5 / .19 0.3 / .11 0.8 / .3

3.3 / 1.2

16.8 / 6.6

24.9 / 9.8

20.8 / 8.1

15 / 5.9

4.8 / 1.8

1.8 / .7 1.3 / .51

Lluvias Promedio / Average Rains

Enero Feb. Marzo Abril Mayo Junio Julio Ago. Sept. Oct. Nov. Dic.
Jan. Feb. March April May June July Aug. Sept. Oct. Nov. Dec.

Mayo es el mes más caliente
May is the warmest month

Enero es el mes más frio
January is the coldest month

Enero Feb. Marzo Abril Mayo Junio Julio Ago. Sept. Oct. Nov. Dic.
Jan. Feb. March April May June July Aug. Sept. Oct. Nov. Dec.

0ºC / 32ºF

10ºC / 50ºF

20ºC / 68ºF

30ºC / 86ºF

40ºC / 104ºF

Promedio Alto / High Average
Promedio Bajo / Low Average

Clima promedio : 22ºC / Average weather: 71ºF



20

ESTÍMULOS FISCALES
TAX INCENTIVES

Para impulsar el turismo internacional de negocios, desde 
2014 las empresas extranjeras que organizan congresos, 
convenciones y ferias dentro de la república mexicana están 
exentas de pagar el impuesto al valor agregado de acuerdo 
con el Decreto del Diario Oficial de la Federación.

Since 2014, foreign companies that organize congresses, 
conventions and fairs within Mexico, are 100% tax exempted 
according to the Official Journal of the Federation in order to 
promote international business in tourism.

Conforme al artículo 2.3., se otorga un estímulo fiscal a los 
siguientes contribuyentes:

According to the article 2.3 which grants a tax incentive to the 
following tax payers:

I. Empresas hoteleras que presten servicios de hotelería y 
conexos a turistas extranjeros que ingresen al país para 
participar exclusivamente en congresos, convenciones, 
exposiciones o ferias a celebrarse en el territorio nacional.

I.  Hotel companies that offer hoteling services and similar ones 
to foreigners that enter the country exclusively to participate in 
congresses, conventions, exhibitions or fairs that take place in 
national territory.

II. Personas que otorguen el uso temporal de los centros 
de convenciones y de exposiciones, así como los servicios 
complementarios que se proporcionen dentro de las 
instalaciones de dichos lugares para realizar convenciones, 
congresos, exposiciones o ferias, a los organizadores de 
eventos que sean residentes en el extranjero.

II.  People that grant the temporary use of the convention and 
exhibition centers, as well as the complementary services that 
are given within the facilities of the aforementioned places 
in order to organize conventions, congresses, exhibitions or 
fairs, to the hosts of such events that are foreigners.

El estímulo fiscal consiste en una cantidad equivalente al 
100% del impuesto al valor agregado que deba pagarse 
por la prestación de los servicios o el otorgamiento del uso 
temporal antes mencionados, y será acreditable contra el 
impuesto al valor agregado que deba pagarse por las citadas 
actividades.

The tax incentive consists of an amount that equals 100% of 
the value-added tax that must be paid for provision of services 
or for the above mentioned granting of the temporary use of 
facilities. It will be applied to the value-added tax that must be 
paid for the above mentioned activities.
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El estímulo fiscal al que se refiere este artículo será aplicable 
siempre y cuando no se traslade al receptor de los servicios, 
o a quien se otorgue el uso temporal mencionado, cantidad 
alguna por concepto del impuesto al valor agregado y se 
cumpla con los requisitos previstos en el presente artículo. Para 
los efectos del acreditamiento del impuesto al valor agregado 
correspondiente a bienes y servicios, o al uso o goce temporal 
de bienes estrictamente indispensables para la prestación de 
los servicios o el otorgamiento del uso temporal al que se 
refiere el presente artículo, dicha prestación u otorgamiento 
se considerará como actividad por la que procede el 
acreditamiento, sin menoscabo de los demás requisitos que 
establece la Ley del Impuesto al Valor Agregado, así como de 
lo previsto por el artículo 6 del citado ordenamiento.

No quedan comprendidos en lo dispuesto en este artículo los 
denominados “viajes de incentivos”, que se otorgan como 
premio a las personas por el desempeño en su trabajo o por 
cualquier otro motivo, con independencia de la designación 
o nombre que se les otorgue.
 
A.    Para los efectos de este artículo, se entiende por:
I.     Servicios de hotelería y conexos:

a) Los de alojamiento, la transportación de ida y vuelta del 
hotel a la terminal de autobuses, puertos y aeropuertos, así 
como los servicios complementarios que se proporcionen 
dentro de los hoteles. Los servicios de alimentos y bebidas 
quedan comprendidos en los servicios de hotelería, cuando 
se proporcionen en paquetes turísticos que los incluyan.

b) Los servicios de alimentos y bebidas, cuando éstos 
se contraten por el organizador del evento,siempre que 
sea residente en el extranjero y dichos servicios sean 
proporcionados por quien preste el servicio de alojamiento 
a los asistentes al congreso o convención de que se trate, en 
forma grupal.

The tax incentive describe in this article can be applied as 
long as it is not transferred to the recipient of the service, 
or to whom the aforementioned temporary use is granted, 
amount for the concept of value added tax and comply with 
the requirements provided in this article. For the application 
of the tax incentive of the value-added tax for either goods 
or services, or the temporary use of the facilities strictly 
essential for the provision of the service or the granting of 
the temporary use of the facilities described in this article, 
such provision or granting will be considered the activity for 
which the application can be made without any reduction of 
the other requirements established by the law of value-added 
taxation, as well as what is stated in article 6 of this law.

“Incentive travels” granted to employees for their good 
performance at work or for any other reason or any other 
concept are not included in this article.
 
A.   For the purposes of this article:
I.    Hotel services and others related are:

a) Services of hotel accommodation, transportation to the 
hotel and back to the bus station, port or airport, as well as 
all complementary services given within the hotels.  Food and 
beverages will be part of the hotel service as long as it is all-
inclusive.

b) The food and beverages service only when it is hired by 
the event planner, as long as it is foreign and such service is 
offered by whoever gives the congress or convention attending 
groups the hotel accommodation service.
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II. Servicios complementarios: Los de montaje; registro de 
asistentes; maestros de ceremonias; traductores; edecanes; 
proyección audiovisual; comunicación por teléfono o radio 
y conexión a internet; grabación visual o sonora; fotografía; 
uso de equipo de cómputo; música grabada y en vivo; 
decoración; seguridad y limpieza que se proporcionen 
para el desarrollo del evento de que se trate. Tratándose 
de congresos y convenciones, quedan comprendidos en 
los servicios complementarios los de alimentos y bebidas 
que sean proporcionados a los asistentes al congreso o 
convención de que se trate en forma grupal.
II. Complementary services: mounting, attendance records, 
masters of ceremonies, translators, hostesses, audiovisual 
display, telephone or radio communication and Internet 
connection; video or audio recording, photography; use of 
computers; live and recorded music; decoration; security 
and cleaning services for the event. As for congresses and 
conventions, all food and beverages given to the groups of 
attendants are included in the complementary services.

III. Congreso: Toda reunión profesional que tiene por objeto 
realizar una discusión y un intercambio profesional, cultural, 
deportivo, religioso, social, de gobierno o académico en 
torno a un tema de interés.
III. Congress:  All professional meetings with the purpose of 
developing a discussion or a cultural, sports, religious, social, 
political, or academic exchange about mutual interests.

IV. Convención: Toda reunión gremial o empresarial cuyo 
objetivo es tratar asuntos comerciales entre los participantes 
en torno a un mercado, producto o marca.
IV. Convention: All labor-union or business meetings, 
which objective is to discuss commercial affairs among the 
participants about a market, product or brand.

V. Exposición: Evento comercial o cultural que reúne a 
miembros de un sector empresarial, profesional o social 
organizado con el propósito de presentar productos o 
servicios.
V. Exhibition: Commercial or cultural event that brings 
together members of a business, professional or social cluster 
organized with the purpose of showing products and services.

VI. Feria: Exhibición de productos o servicios que concurren 
en un área específica, con el objeto de comercializarlos y 
promover los negocios.
VI. Fair: Exhibition of products and services, all in a specific 
area with the objective of promoting and commercializing 
them.

VII. Organizador del evento: La institución, asociación, 
organismo o empresa a cuyo nombre se efectúa la 
convención, congreso, exposición o feria, sin menoscabo de 
que dichas personas se auxilien de prestadores de servicios 
de organización para llevar a cabo los eventos.
VII. Event planner: The institution, association, organization, 
or company in charge of the event, without any restrictions of 
being assisted by other service providers for the organization 
of the event.
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Cuando los servicios de hotelería y conexos se contraten con la 
intermediación de agencias de viajes, dichos servicios deberán 
ser pagados por estas a nombre de los turistas extranjeros, ya 
sea mediante cheque nominativo que contenga en su anverso 
la expresión “para abono en cuenta del beneficiario” o 
mediante transferencia de fondos en cuentas de instituciones 
de crédito o casas de bolsa.
If the hotel services or others related are hired by a travel 
agency, they will be paid by the agency on behalf the foreign 
tourists, either with a nominative check that includes the phrase 
“para abono en cuenta del beneficiario” (to be deposited into 
the beneficiary’s account) on the back or through a funds 
transfer to their accounts in banks, financial institutions or 
brokerage companies.

III. Que la contratación de los servicios de hotelería y conexos 
se hubiera realizado por los organizadores del evento.
III. When the hotel services and others related are hired by the 
event planners.

IV. Conservar los documentos siguientes:
IV. Keep the following documents:

a) El contrato de los servicios de hotelería y conexos celebrado 
con el organizador del evento, en el que se deberá especificar 
el domicilio del lugar donde éste se llevará a cabo, así como 
la duración del mismo.
a) The contract for the hotel services or others related made 
with the event planner, which must state the address where 
the event will take place, as well as the duration of the event.  

Cuando el comprobante de los servicios proporcionados 
se expida a nombre del organizador del evento, deberá 
consignarse en el mismo el nombre de los turistas extranjeros 
que recibieron los servicios de hotelería y conexos.
When the bill for the services is issued on the name of the 
event planner, it must state the name of the foreign tourists 
who were given the services.

B. Para los efectos de lo dispuesto por la fracción I del 
primer párrafo de este artículo, se consideran comprendidos 
dentro de los servicios de hotelería y conexos aquellos 
proporcionados a los turistas extranjeros durante el periodo 
comprendido desde una noche anterior a la fecha de inicio 
del evento de que se trate, hasta una noche posterior a su 
conclusión.
B. For the purpose of what is established in the first part of 
the first paragraph of this article, all hotel services and those 
related that are given to foreign tourists from the night before 
the event to the night after the event are included.

C. Para los efectos de lo dispuesto por la fracción I del primer 
párrafo de este artículo, los contribuyentes que proporcionen 
los servicios de hotelería y conexos deberán cumplir con los 
requisitos siguientes:
C. For the purpose of what is established in the first part of 
the first paragraph of this article, the taxpayers that provide 
the hotel services and others related must meet the following 
requirements:

I. Inscribirse como empresa exportadora de servicios de 
hotelería ante el Servicio de Administración Tributaria.
I. Register at SAT (Tax Administration Service) as exporting 
company that provides hotel services.

II. Recibir los pagos mediante tarjeta de crédito expedida en 
el extranjero.
II. Accept payments with credit cards issued abroad.

Los contribuyentes podrán recibir el pago de los servicios 
de hotelería y conexos mediante la transferencia de fondos 
a sus cuentas en instituciones de crédito o casas de bolsa 
provenientes de cuentas de instituciones financieras ubicadas 
en el extranjero.
The taxpayers will be able to accept the payment for the 
hotel services and others related through funds transfers to 
their accounts in banks, financial institutions or brokerage 
companies with funds abroad.
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b) La lista proporcionada por el organizador del evento de 
los turistas extranjeros que se hospedarán en el hotel para 
participar en el congreso, convención, exposición o feria de 
que se trate.
b) The list of foreign tourists taking part in the congress, 
convention, exhibition or fair that stay at the hotel. This list is 
provided by the event planner.

c) Copia del pasaporte y del documento migratorio que los 
turistas extranjeros hayan obtenido al internarse al país para 
participar en el congreso, convención, exposición o feria 
de que se trate, debidamente sellados por las autoridades 
migratorias y que se encuentren vigentes durante el periodo 
del evento.
c) A photocopy of the passport and the immigration document 
that the tourists obtained in order to enter the country, properly 
stamped by the authorities and valid during the congress, 
convention, exhibition, or fair

d) Registro de huéspedes en donde haya quedado inscrito el 
nombre del turista extranjero y su firma.
d) Check-in record of guests with the name and signature of 
the foreign the tourists.

e) Copia del pagaré que ampare el pago de los servicios 
prestados mediante tarjeta de crédito expedida en el 
extranjero. Cuando el pago se efectúe mediante transferencia 
de fondos, los contribuyentes deberán conservar el estado de 
cuenta que contenga el movimiento correspondiente. 
e) Copy of the promissory note that guarantees the payment 
of the provided services through credit card issued abroad.
When the payment is through a bank transfer, the taxpayers 
must keep the bank statement that includes such transaction.

Cuando los servicios de hotelería y conexos se contraten con 
la intermediación de agencias de viajes, los contribuyentes 
deberán conservar el estado de cuenta que contenga el 
movimiento del pago correspondiente y cumplir con los 
requisitos establecidos en el presente artículo.
When the hotel services and others related are hired through 
travel agencies, the taxpayers must keep the bank statement 
that includes the corresponding transaction of the payment 
and meet all established requirements in this article.

D. Para los efectos de lo dispuesto por la fracción II del primer 
párrafo de este artículo, los contribuyentes que otorguen el 
uso temporal de los centros de convenciones y de exposiciones 
deberán cumplir con los requisitos siguientes:
D. For the purpose of what is established in the second part 
of the first paragraph of this article, the taxpayers that grant 
the temporary use of the facilities for the conventions or 
exhibitions must meet all the following requirements:

I. Inscribirse como empresa exportadora de servicios de 
convenciones y exposiciones ante el Servicio de Administración 
Tributaria.
I. Register at SAT (Tax Administration Service) as exporting 
company that provides services for conventions or exhibitions.
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IV. Recibir el pago de los servicios a que se refiere la fracción 
anterior mediante tarjeta de crédito del organizador del 
evento expedida en el extranjero o mediante transferencia de 
fondos de una cuenta de instituciones financieras ubicadas 
en el extranjero del organizador a una cuenta en instituciones 
de crédito o casas de bolsa en México a nombre del 
contribuyente. En los supuestos anteriores, los contribuyentes 
deberán conservar copia del pagaré o el estado de cuenta 
que contenga la transferencia de fondos, según corresponda.
IV. Receive the payment for the services above mentioned in 
part III by credit card of the event planner issued abroad or 
through a bank transfer from a foreign banking or financial 
account of the event planner to a banking or brokerage 
company account in Mexico on the name of the taxpayer. 
In any of the above mentioned cases, the taxpayer must 
keep copy of the promissory note or the bank statement that 
includes such transaction.

II. Expedir el comprobante correspondiente al uso temporal 
y los servicios complementarios a nombre del organizador.
II. Issue the corresponding receipt for the temporary use of the 
facilities and the complementary services on the name of the 
event planner.

III. Celebrar por escrito un contrato de prestación de servicios 
en el que se especifique el evento de que se trate y los servicios 
que se proporcionarán al organizador del evento, así como el 
periodo en que dichos servicios serán proporcionados.
III. Make a written contract for the provision of the services 
in which the specific event and the services to be given to the 
event planner are clearly described, as well as the period of 
time in which the services will be provided.

Cuando el uso temporal de los centros de convenciones y de 
exposiciones, así como los servicios complementarios a que 
se refiere la fracción II del primer párrafo de este artículo, se 
contraten con la intermediación de prestadores de servicios 
de organización para llevar a cabo los eventos, los mismos 
podrán ser pagados por los prestadores mencionados, 
siempre y cuando el pago se realice a nombre del organizador 
residente en el extranjero, se utilicen los medios de pago que 
prevé el Apartado C, fracción II, tercer párrafo del presente 
artículo y se cumplan las obligaciones que establece la 
fracción IV, inciso e), tercer párrafo del citado Apartado.

En todo caso, el comprobante correspondiente al uso 
temporal y los servicios complementarios se deberá expedir a 
nombre del organizador residente en el extranjero.

When the temporary use of the facilities for conventions or 
exhibitions, as well as the complementary services mentioned 
in part II of the first paragraph of this article, are hired by 
other service providers in charge of the event, these service 
providers could be paid by the providers of the temporary 
use of the facilities as long as the payment is made on the 
name of the event planner from abroad, the payment is made 
through the methods established in C, part II, third paragraph 
of this article, and all the obligations established in part IV, 
point e), third paragraph are met. 

In any case, the corresponding receipt for the temporary use 
of the facilities and the complementary services must be issued 
on the name of the event planner from abroad.
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VISAS
VISAS

Viajar a Guadalajara por turismo o por placer es muy fácil. 
Todo comienza con solicitar el visado. 

Requisito de visa

Visa de visitante sin permiso para realizar actividades 
remuneradas:

Realizar este trámite te permite viajar a México, presentarte 
en los lugares autorizados al tránsito internacional de 
personas y permanecer en territorio mexicano por un periodo 
de hasta 180 días, siempre y cuando tu actividad no implique 
remuneración alguna.

Traveling to Guadalajara for pleasure or for the purpose of 
tourism is easy.  It all starts by requesting the visa.

Requirements for visa

Visitor visa without paid work permit:

Obtaining this visa allows you to travel to Mexico, move all 
over the authorized places for international circulation of 
people and stay in the Mexican territory for no longer than 
180 days as long as the activity in the country does not 
generate any income.

Documentos necesarios:
• Formato de solicitud de visa original. 
• Pasaporte o documento de identidad y viaje vigentes    	
conforme al derecho internacional en original y copia.
• Fotografía.
• Documento que acredite tu solvencia económica.
• Documento que acredite tu estancia legal en original y 
copia.

Required documents: 
• Original visa request form
• Original and copy of passport or identification and travel 
documents valid according to the international law.
• Photograph
• Document that proves financial solvency
• Original and copy of document that proves legal stay in 
Mexico.
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Opciones para realizar tu trámite

Presencial: en cualquiera de las 148 oficinas consulares 
que México tiene en el exterior. Visita el sitio:
www.gob.mx/tramites/migracion-visa-y-pasaporte para 
conocer la ubicación más conveniente.

Vía telefónica: a través del número 1 877 639 4835 (1 
877 MEXITEL) desde Estados Unidos y Canadá o al 01 800 
639 4835 (01 800 MEXITEL) desde la república mexicana. 
Los horarios son de lunes a viernes de 8:00 a 21:00 horas; 
sábados, domingos y días festivos, de 9:00 a 18:00 horas.

Las representaciones que ya cuentan con el sistema de 
programación de citas a través de MEXITEL son:
• En Estados Unidos: McAllen, Laredo, San Antonio, Denver, 
San José, Boston, Sacramento, Del Río, Eagle Pass, Phoenix, 
Nueva Orleans, Detroit y Albuquerque.
• En Canadá: Calgary.
• En el resto del mundo: Cuba, Guatemala (Ciudad de 
Guatemala y Tecún Umán), China (Beijing, Cantón y Hong 
Kong), India, Ecuador, Nigeria, España (Madrid y Barcelona), 
Nicaragua, Francia, República Dominicana, Argentina, 
Panamá, Perú, Chile, Haití y Honduras.

Si vas a solicitar la visa en una representación consular 
diferente a las arriba señaladas, te recomendamos consultar 
directamente con la oficina de tu preferencia.

Options to obtain the visa

In-person: in any of the 148 consulates that Mexico has 
abroad. Go to: 
www.gob.mx/tramites/migracion-visa-y-pasaporte to see the 
most convenient location.

By telephone:   Call 1 877 639 4835 (1 877 MEXITEL) from 
the U.S. and Canada or 01 800 639 4835 (01 800 MEXITEL) 
from Mexico.  Mondays to Fridays from 8a.m. to 9p.m.; 
Saturdays, Sundays and holidays from 9a.m. to 6p.m.

The offices that offer the appointment scheduling system 
through MEXITEL are:
• In the U.S.: McAllen, Laredo, San Antonio, Denver, San 
José, Boston, Sacramento, Del Rio, Eagle Pass, Phoenix, New 
Orleans, Detroit and Albuquerque.
• In Canada: Calgary
• Rest of the world: Cuba, Guatemala (Guatemala City 
and Tecun Uman), China (Beijing, Guangdong and Hong 
Kong), India, Ecuador, Niger, Spain (Madrid and Barcelona), 
Nicaragua, France, Dominican Republic, Argentina, 
Panama, Peru, Chile, Haiti and Honduras. 

If the visa is requested in a consulate different from the 
ones mentioned above, please ask at the consulate of your 
preference.
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No requerirá visa mexicana el extranjero que presente 
alguno de los siguientes títulos:

a) Documento que acredite residencia permanente en alguno 
de los siguientes países: Canadá, Estados Unidos, Japón, 
Reino Unido, Irlanda del Norte, Alemania, Austria, Bélgica, 
Dinamarca, Eslovaquia, Estonia, Finlandia, Francia, Grecia, 
Hungría, Islandia, Italia, Letonia, Liechtenstein, Lituania, 
Luxemburgo, Malta, Noruega, Países Bajos, Polonia, Portugal, 
República Checa, Suecia y Suiza.
b) Visa válida y vigente de Estados Unidos.
c) Tarjeta de viajero de negocios de APEC (ABTC) aprobada 
por México.
d) Certificado que lo acredite como miembro de la tripulación 
de la aeronave en que arriba.
e) Libreta de mar, si es miembro de la tripulación de la 
embarcación que arriba a puerto mexicano en travesía 
internacional. Si el tripulante arriba por vía área para 
enrolarse en un buque surto en puerto nacional, deberá 
presentar, además de la libreta de mar, un documento que 
acredite su enrolamiento, los datos de la embarcación y el 
puerto mexicano en el que esta se encuentra.

The Mexican visa will not be required if the foreign 
visitor has any of the following documents:

a) Document that proves that the visitor lives permanently in 
Canada, The U.S., Japan, The U.K., North Ireland, Germany, 
Austria, Belgium, Denmark, Slovakia, Estonia, Finland, 
France, Greece, Hungry, Iceland, Italy, Latvia, Liechtenstein, 
Lithuania, Luxembourg, Malta, Norway, Netherlands, Poland, 
Portugal, Czech Republic, Sweden y Switzerland.
b) Valid American visa
c) APEC travel card for business approved by Mexico.
d) Certificate that proves the visitor as member of the flight 
crew that enters Mexico.
e) A log if member of a maritime crew that enters the Mexican 
territory though an international journey.  If the member of 
the crew arrives by plane to join a maritime crew in a Mexican 
port, aside from the log, documents that prove the enrollment, 
vessel data and the Mexican port which it is located must be 
presented.

Notas:
• Es necesario que consultes con la oficina consular de México 
de tu preferencia las opciones que tienes para acreditar 
tu solvencia económica y estancia legal (en los casos que 
corresponda).
• Debes presentar los documentos legibles, sin tachaduras o 
enmendaduras.
•La fotografía debe ser reciente, con un máximo de seis 
meses de antigüedad, con el rostro visible y sin anteojos; 
a color y tamaño pasaporte. Sus medidas deben ser como 
mínimo 32.0 mm x 26.0 mm y como máximo de 39.0 mm x 
31.0 mm, con fondo blanco y de frente.
• Es requisito indispensable que presentes el comprobante 
del pago de derechos correspondiente. Asesórate con la 
oficina consular de México en el exterior para conocer dónde 
efectuarlo.
• La expedición de la visa tiene un costo de 36 dólares.

Notes:
• Go to a Mexican consulate to ask about the options to prove 
financial solvency and legal stay in Mexico (if required).
• Bring documents clear and legible without any amendments 
or corrections.  
• Recent photograph taken no longer than 6 months. The face 
must be visible without glasses facing the camera; printed in 
color, white background, and passport size.  The specific size 
is 32.0 mm x 26.0 mm or up to 39.0 mm x 31.0 mm. 
• It is essential to bring the receipt that proves the payment for 
the corresponding rights.  Ask at the Mexican consulate where 
to make the payment.
• Issuing the visa costs 36 dollars.
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Embajadas mexicanas en el extranjero

Algeria, Argentina, Australia, Austria, Bélgica, Belice, Bolivia, 
Brasil, Canadá, Chile, China, Costa Rica, Cuba, República 
Checa, Dinamarca, República Dominicana, Ecuador, Egipto, 
El Salvador, Etiopía, Finlandia, Francia, Alemania, Grecia, 
Guatemala, Guyana, Haití, Honduras, Hungría, India, 
Indonesia, Irán, Irlanda, Israel, Italia, Jamaica, Japón, 
Kenia, Corea, Líbano, Marruecos, Países Bajos, Nicaragua, 
Nigeria, Panamá, Paraguay, Perú, Filipinas, Polonia, Portugal, 
Rumanía, Federación de Rusa, Santa Lucía, Arabia Saudita, 
Serbia, Singapur, Sudáfrica, España, Suecia, Suiza, Tailandia, 
Trinidad y Tobago, Turquía, Ucrania, Reino Unido, Estados 
Unidos, Uruguay, Venezuela y Vietnam.

Ligas relacionadas:
Ministerio de Asuntos Exteriores
http://portal3.sre.gob.mx/
Instituto Nacional de Migración (información sobre procesos 
migratorios)
http://www.gob.mx/inm

Mexican embassies abroad

Algeria, Argentina, Australia, Austria, Belgium, Belize, Bolivia, 
Brazil, Canada, Chile, China, Costa Rica, Cuba, Czech 
Republic, Denmark, Dominican Republic, Ecuador, Egypt, 
El Salvador, Ethiopia, Finland, France, Germany, Greece, 
Guatemala, Guyana, Haiti, Honduras, Hungary, India, 
Indonesia, Iran, Ireland, Israel, Italy, Jamaica, Japan, Kenya, 
Korea, Lebanon, Morocco, Netherlands, Nicaragua, Niger, 
Panama, Paraguay, Peru, Philippines, Portugal, Romania, 
Russia, Saint Lucia, Saudi Arabia, Serbia, Singapore, South 
Africa, Spain, Sweden, Switzerland, Thailand, Trinidad and 
Tobago, Turkey, Ukraine, The United Kingdom, The United 
States, Uruguay, Venezuela and Vietnam.

Links:
Department of Foreign Affairs:
http://portal3.sre.gob.mx/
National Immigration Institute:
http://www.gob.mx/inm



PRE-POST TOURS

PROGRAMA DE
ACOMPAÑANTES 
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La Oficina de Visitantes y Convenciones de Guadalajara (OFVC) 
en conjunto con diversas operadoras turísticas han diseñado 
una serie de recorridos que son ideales para complementar los 
congresos, convenciones, ferias y exposiciones que se celebran 
en la ciudad. Los distintos paseos resaltan su esencia y están 
estructurados para que los participantes pueden conocer 
la historia, cultura y tradiciones más arraigadas de la Perla 
Tapatía. 

Guadalajara Conventions  and Visitors Bureau along with other 
tourist offices have designed a series of tours that complement 
the activities carried by the congresses, conventions, fairs and 
exhibitions that take place in town.  All the tours emphasize 
the real essence of the city and are structured with the purpose 
of helping the tourists learn about culture, history and the 
most deeply rooted traditions of “La Perla Tapatia” (From 
Guadalajara Pearl).
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Realizamos un recorrido peatonal por la cruz de plazas en el 
Centro Histórico de Guadalajara que finaliza en el Instituto 
Cultural Cabañas, para de ahi partir a Tlaquepaque, pueblo 
conocido por sus artesanías, talleres, su casa histórica y 
el Parián. Durante la estadía en Tlaquepaque se incluirá 
la comida en alguno de los restaurantes localizados en el 
Andador Independencia, que ofrecen desde cocina típica 
mexicana hasta fusión.

Después se visitará una tienda de dulces típicos considerados 
un gran regalo para llevar de recuerdo. 

A walk through la Cruz de plazas,  on the cities downtown, that 
ends at the Cabañas Cultural Institute, from there  you will  visit 
Tlaquepaque, a town known for its handicrafts, workshops, its 
historic house and Parian. During your stay in Tlaquepaque, 
the food will be included at one of the restaurants located on 
Andador Independencia, which offer everything from typical 
Mexican cuisine to fusion.

Afterwards we will visit a typical sweets store considered a 
great souvenir to take away.

Incluye: Transportación y visita guiada 
No incluye: Comidas.
Salidas: Todos los días 
Duración: 5-6 hours.
Mínimo de pasajeros: dos personas.
Touroperador: Estación Turística. 

Included: Transportation, and a certified tourist guide.
Not Included: Meals 
Days: Everyday 
Duration: 5-6 Hours.
Passengers: 2 at least.
DMC: Estacion Turistica.

CENTRO HISTÓRICO Y TLAQUEPAQUE
HISTORIC DOWNTOWN AND TLAQUEPAQUE
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Un recorrido por el Pueblo Mágico de Tequila y sus destilerías 
para descubrir la bebida nacional y su proceso de elaboración.
Después de un viaje de aproximadamente 45 minutos  —a 
través de bellos campos de agave azul—, se llegará al pueblo 
de Tequila, donde a bordo de un caballo los participantes 
podrán cruzar los campos de agave para apreciar las 
increíbles áreas naturales y culturales de este tradicional 
pueblo jalisciense.

La visita continúa dentro de una destilería, donde aprenderán 
sobre el antiguo proceso de la elaboración del tequila. La 
comida será en la Hacienda La Cofradía, dentro de una 
taberna subterránea que impresiona a cualquier paseante.

It is a tour across the magic town (pueblo mágico) of Tequila 
and its distilleries in order to discover the national drink as 
well as its making process.
After a 45-minute trip approximately through the beautiful 
blue agave fields, we will arrive to the town of Tequila, where 
horseback riding participants will be able to cross the agave 
fields to appreciate the incredible natural and cultural areas 
of this traditional Jaliciense town.

The tour continues inside a distillery, where participants will 
learn about the ancient making process of tequila. Lunch will 
be served at “hacienda La Cofradía”, inside an underground 
tavern that impresses any tourist.

Incluye: viaje redondo, guía con certificado bilingüe, renta 
de caballo por dos horas, entradas, alimentos, coctel de 
bienvenida, degustación de tequila y seguro de viajero.
Duración: nueve horas.
Mínimo de pasajeros: dos a 14 personas (no menores de 
12 años).
Touroperador: Estación Turística 

It includes: round trip, a certified bilingual tourist guide, 
horse rental fee for two hours, starters, food, welcome cocktail, 
tequila tasting session and travel insurance
Duration: nine hours.
Maximum number of passengers: 2 to 14 people (no 
children under the age of 12).
DMC:  Estación Turística 

GUADALAJARA ES LA MAGIA DEL TEQUILA ENTRE AGAVES Y CABALLOS
GUADALAJARA IS THE MAGIC OF TEQUILA BETWEEN AGAVES AND HORSES
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Un recorrido especial para los amantes del poder creativo del 
hombre. Guía a los visitantes a través de los museos y talleres 
de Tlaquepaque para que descubran a los artistas trabajando 
en su propio entorno y se involucren en sus procesos. La idea 
es ser testigo y parte de cómo las piezas de cerámica más 
bellas de México salen a la luz en las manos de sus creadores.

A special tour for human creativity lovers.  Visitors are guided 
to museums and workshops to witness craftsmen creating 
their art right in their workshops. Visitors are invited to get 
involved in the processes.  The objective is to see how the most 
beautiful pieces of ceramic made in Mexico are created.

Itinerario:

  9:00 h - Cita en el hotel, donde comenzará la aventura.
  9:30 h - Arribo al Museo Pantaleón Panduro.
10:30 h - Visita al taller de Paco Padilla, donde además de 
	     observar habrá la oportunidad de crear algo 
                interesante.
12:00 h - Recorrido por diferentes talleres para disfrutar de 
	     un valioso tiempo de compras y de una buena   
                  comida en los pintorescos restaurantes de la zona.
15:00 h - Fin del recorrido.
Touroperador: Andares de México

Itinerary:

  9:00 h - Meeting at the hotel, where the adventure stars.
  9:30 h - Arrival to the Pantaleon Panduro museum.
10:30 h - Visit to Paco Padilla’s workshop, where aside from 
          	     watching, visitors have the opportunity to create  
                their own art.
12:00 h - Tour around all the workshops to enjoy a precious 	
	     time for shopping and to enjoy a good meal at any 
                of the pictures restaurants in the area.
15:00 h - End of the tour.
DMC:  Andares de México 

TLAQUEPAQUE, TALLERES ARTESANOS
TLAQUEPAQUE, WORKSHOPS AND CRAFTSMEN
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Incluye: guía profesional, traslados, entradas y admisiones, 
botella de agua, coordinador de grupos y comida de dos 
tiempos en restaurante local.
Fechas de salida: todos los días, a solicitud y sujeto a 
disponibilidad.
Duración del recorrido: ocho horas.
Mínimo de pasajeros: cinco personas.
Sugerencias: llevar zapatos cómodos, bloqueador solar y 
repelente.
Touroperador: Procesa 

It includes: professional tourist guide, transfers, tickets and 
admissions, a bottle of water, groups’ coordinator and a 
two-course meal in a local restaurant.
Departure dates: Everyday, on demand and subject to 
availability.
Duration: eight hours
Minimum number of passengers: five people.
Suggestions: wear comfortable shoes, sunscreen and 
repellent.
DMC: Procesa 

Un recorrido ideal para dejarse cautivar por los paisajes del 
Lago de Chapala, que cuenta con el segundo mejor clima 
del mundo, una vegetación única y villas pintorescas, como 
la vecina Ajijic. Chapala tiene la combinación perfecta entre 
la sencillez de un pueblo con deliciosa gastronomía y alta 
calidad en los servicios, desarrollados para ofrecer una 
experiencia inigualable de magia y relajación. 
A través de este tour, los visitantes podrán descubrir los 
colores, las artesanías y la calidez de la gente que vive en 
Chapala y Ajijic.

An ideal tour to be captivated by the views of The Lake of 
Chapala, which has the second best weather of the world, 
a unique vegetation and picturesque villages such as the 
adjacent city of Ajijic. Chapala has the perfect combination 
between the simplicity of a town with a delicious cuisine and 
high quality services, developed to offer an incomparable 
experience of magic and relaxation.
Through this tour, tourists will be able to discover the colors, 
handicrafts and the warmth of the people who live in Chapala 
and Ajijic.

CHAPALA Y AJIJIC
CHAPALA AND AJIJIC
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Un paseo para explorar este maravilloso sitio arqueológico, 
que sorprenderá a los visitantes por su pirámide circular, su 
sistema de lagos y su gran diversidad de aves. Un paisaje 
mágico que sorprende por su contrastante arquitectura, que 
albergó a la cultura prehispánica del Occidente de México
La ruta continúa por los Valles de Jalisco, para conocer su 
variedad de colores y ricas haciendas del siglo XIX, donde 
los visitantes podrán disfrutar, además de la escenografía, 
de una rica comida tradicional de dos tiempos. La historia de 
esta zona marcó nuestra cultura en distintas épocas, y algunas 
tradiciones siguen vivas y despertando nuestra curiosidad, 
como la del tequila, que se descubrirá en un cata.

This is a tour to explore this wonderful archeological place 
which will surprise visitors with its circular pyramid, its lakes’ 
system, and birds’ diversity. There is a magic view that amazes 
tourists because of its contrasting architecture, which once 
housed the prehispanic culture from Western Mexico.
The route continues by the Jalisco Valleys in order to know its 
variety of colors and rich farms from the XIX century, where 
the tourists will be able to enjoy, besides the views, a delicious 
traditional two-course meal. This zone’s history marked our 
culture through different ages, and some traditions are still 
alive arousing curiosity such as the tequila one, which will be 
discovered in a tasting session.

Incluye: guía profesional, traslados, entradas y boletos, 
botella de agua, almuerzo de dos tiempos en una hacienda, 
cata de tequila.
Duración del recorrido: ocho horas 
Touroperador: Procesa 

It includes: a professional tourist guide, transfers, tickets 
and admissions, a bottle of water, a two-course meal in a 
local farm, tequila tasting session.
Duration: eight hours
DMC: Procesa 

GUACHIMONTONES Y HACIENDAS
GUACHIMONTONES AND HACIENDAS

Itinerario:

    9:00 h - Pick up en punto de encuentro.
   10:00 h - Llegada a la Zona Arqueológica Guachimontones  
                  para recorrido. 
  11:30 h - Traslado a la hacienda.
  11:30 h - Tour y almuerzo de dos tiempos en la hacienda. 
  13:30 h - Traslado a la destilería para aprender sobre el 
                   proceso del tequila. 
  14:00 h - Recorrido por la destilería y cata de tequila.
  15:00 h - Traslado a Guadalajara.
  16:00 h - Llegada al punto de encuentro.

Itinerary:

  9:00 h - Pick up in the meeting place.
10:00 h - Arrival to the archaeological zone of 
                “Guachimontones” to begin the tour.
11:30 h - Transfer to the farm.
11:30 h - Tour and a two-course meal at the farm. 
13:30 h - Transfer to the distillery to learn about the making 
                process of tequila.
14:00 h - Tour in the distillery and tequila tasting session.
15:00 h - Transfer to Guadalajara.
16:00 h - Arrival to the meeting place.
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No hay nada más representativo de nuestra idiosincrasia 
que las cantinas, los tacos y la lucha libre mexicana. En este 
recorrido se visita la cantina más famosa de Guadalajara: La 
Fuente, para vivir el ambiente local y disfrutar de una cerveza 
o un tequila. Posteriormente, los participantes se trasladan 
a la Arena Coliseo para presenciar un espectáculo único 
de acrobacia y folclor. El recorrido termina en una taquería 
típica, donde se probará un menú degustación de tacos 
acompañados de agua fresca.

There is nothing more representative of the Mexican traditional 
“cantinas” (bars), “tacos” (wraps), and Mexican “lucha libre” 
(wrestling).  This tour stops by the most famous “cantina” bar 
in Guadalajara: “La Fuente” (The Fountain). Visitors enjoy 
the local atmosphere along with a cold beer or a tequila shot.  
Next, tourists are taken to “Arena Coliseo” (wrestling ring) to 
watch a unique spectacle featuring acrobatics and folklore.

Incluye: transportación, visita guiada, dos bebidas en la 
cantina, entrada a la lucha libre, cinco tacos y un agua de 
sabor.
Touroperador: Sin Fin de Servicios 

Included: transportation, guided tour, two beverages at “La 
Fuente Cantina” (bar), admission to the wrestling show, five 
tacos, and a cup of flavored water.
DMC: Sin Fin de Servicios 

TOUR DE TACOS, LUCHAS Y CANTINAS
“TACOS, LUCHAS Y CANTINAS” TOUR (TACOS, WRESTLING AND BARS TOUR)
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Vivir la fiesta charra es vivir el alma de nuestro país. Es 
adentrarse al auténtico mundo rural jalisciense y experimentar 
en carne propia los valores familiares que inspiran a esta 
mítica figura: el charro. 
Él representa todo lo mexicano: tener una buena familia; 
conservar el honor y las tradiciones; ser competitivo y exitoso 
en cada una de las tareas que te propones; y poder disfrutar 
con tus amigos de la recompensa del trabajo duro. 
Durante este recorrido, se mostrarán esos valores al tiempo 
que los participantes descubren el fascinante mundo de los 
hombres a caballo y su deporte nacional.

To live the “charra” party is to feel our country’s soul. It means 
to venture into the authentic “Jaliciense” rural world, and living 
in flesh the family values that inspire this mythical figure: “el 
charro”.
He represents everything that is Mexican: having a good 
family, preserving the honor and the traditions, being 
competitive and successful in every single activity you pursuit, 
and being able to enjoy with your friends all the rewards of 
the hard work.
During the tour, these values will be shown while participants 
discover the fascinating world of horsemen and their national 
sport.

Itinerario:

9:00 a 9:30 h - Pick up en hoteles participantes.
         10:00 h - Inicio del recorrido.
         10:30 h - Paseo por el museo de sitio de Charros de 
                          Jalisco.
         11:00 h - Recorrido por caballerizas y corrales para    
                          aprender de las suertes charras.
         12:00 h - Charreada dominical, música, tequila y    
                          botanas mexicanas.
         14:30 h - Traslado al hotel.
         15:00 h - Fin del recorrido.

Incluye: viaje redondo, guía con certificado bilingüe, 
entradas, botanas y degustación de tequila.
No incluye: alimentos.
Fechas de salida: domingos.
Duración: seis horas.
Máximo de pasajeros: 15 personas.
Touroperador: Andares de México 

Itinerary:

9:00 a 9:30 h - Pick up in participant hotels.
         10:00 h - Beginning of the tour.
         10:30 h - Stroll around the site museum of the
                          “Charros” of Jalisco.
         11:00 h - Stroll around the stables and stockyards in 
                          order to learn about the horse show.
         12:00 h - Sunday charreada, music, tequila
                          and Mexican snacks.
         14:30 h - Hotel transfer.
         15:00 h - End of the tour.

It includes: round trip, certified bilingual tourist guide, tickets, 
snacks and tequila tasting session.
It does not include: food.
Dates of departure: Sundays
Duration: six hours
Maximum number of passengers: 15 people.
DMC: Andares de México 

GUADALAJARA ES RAYAR EL CABALLO Y EMPINARSE UN TEQUILA 
GUADALAJARA IS TO SPUR ON A HORSE AND HAVE A SHOT OF TEQUILA
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El estado de Jalisco tiene una extensa oferta gastronómica, 
pero el chile nunca falta. Y, aunque no todos toleran una torta 
“bien ahogada”, en este recorrido pretendemos presentarles 
a los participantes al milenario protagonista de nuestra coci-
na de una manera divertida y deliciosa.

The state of Jalisco has an extensive gastronomic offer, but 
the chili is never absent. Even though not everybody can tol-
erate a “torta bien ahogada”, during this tour, we pretend to 
introduce the participants to the millenary protagonist of our 
cuisine in a fun and delicious way.

CHILE, CHILES Y MÁS CHILES
CHILIES, CHILIES AND MORE CHILIES

Día 1
Traslado del aeropuerto al Hotel. Por la tarde, se dará un 
recorrido por el Centro Histórico de Guadalajara para conocer 
su bella arquitectura y disfrutar de una rica torta ahogada 
con una cerveza bien fría en la cantina más antigua de la 
ciudad. La torta ahogada es la comida más representativa, y 
los visitantes podrán conocer la historia detrás de este platillo 
tradicional. Por la noche, se ofrecerá una cena maridaje 
donde el tequila y el chile serán los protagonistas.

Día 2 
Después del desayuno, el tour saldrá rumbo al Mercado 
Libertad para recorrer los puestos de comida, de fruta y 
de verdura, y para disfrutar de una conversación con los 
distintos locatarios, quienes compartirán sus historias de 
vida, sus recetas y sus platillos jaliscienses preferidos. Aquí se 
comprarán los ingredientes necesarios para la cena, después 
nos dirigiremos rumbo a la cocina para prepararla en una 
clase/taller. 

Día 3 
¿Cuántos de nosotros no hemos disfrutado de un buen 
tequila con sangrita? Lo que muchos no saben es que esta 
receta nació en la ribera de Chapala. El objetivo de este día 
es visitar el lago más grande de México para conocer esta 
bella zona y su importancia en la gastronomía del estado.

Day 1
Hotel transfer, to the Hotel, from the airport. During the 
afternoon, there will be a tour through the historic center of 
Guadalajara to see its beautiful architecture and to enjoy a 
delicious “torta ahogada” and a cold beer in the oldest cantina 
in town. The “torta ahogada” is the most representative food 
and the visitors will become familiar with the history behind 
this traditional dish. At night, there will be a wine pairing 
dinner where tequila and chili will be the stars.

Day 2 
After breakfast, the tour will take place at “Mercado Libertad” 
(Market Libertad) in order to explore the food, fruits and 
vegetables stalls and enjoy a conversation with the stalls’ 
owners who will share their life histories, recipes and 
favorite Jalicienses (from Jalisco) dishes. Here the necessary 
ingredients for dinner will be bought, and then we will head to 
the kitchen to prepare it in a class/workshop format session.

Day 3 
How many of us have tried good tequila with “sangrita”? 
What many people do not know is that this recipe was born at 
the Chapala lakeside. The objective of this day is to visit the 
biggest lake of Mexico in order to discover this beautiful zone 
and its importance in the state’s gastronomy.
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El recorrido incluye:

• Tres noches de Hotel 
• Traslados privados aeropuerto-hotel-aeropuerto.
• Visita a La Fuente, la cantina más antigua de la ciudad,
   y degustación de una torta ahogada y una cerveza.
• Recorrido guiado por el Mercado San Juan de Dios. 
• Degustación de comida típica en el mercado.
• Taller/cena en casa “La comida como demostración
    de amor”.
• Comida en uno de los mejores restaurantes de Ajijic. 
   Entradas al centro, plato fuerte, postre y café. Servicio  
   incluido.
• Desayuno americano diario.
• Recorrido guiado por el Centro Histórico de Guadalajara.
• Cena maridaje en el restaurante Santo Coyote. Tres
   tiempos con tequilas blanco, reposado y añejo. Servicio 
   incluido.
• Lista de compras con el dinero necesario para las mismas.
• Recorrido guiado por el lago de Chapala.
• Cena en el restaurante La Tequila. Entradas al centro, 
   plato fuerte, postre, café y dos bebidas por persona. 
   Servicio incluido.
Touroperador: Dragonfly 

The tour includes:

• Three  hotel nights 
• Private hotel transfers airport-hotel-airport.
• A visit to La Fuente, the oldest canteen in the city and
   a “torta ahogada” tasting with a beer.
• Guided tour at San Juan de Dios Market. 
• Typical food tasting at the market.
• Workshop/dinner at home “La comida como demostración  
   de amor” (The food as a proof of love).
• A meal in one of the best restaurants in Ajijic. Starters, main 
   course, dessert and coffee. Service included.
• Daily American breakfast.
• Guided tour through the historical center of Guadalajara.
• Wine pairing dinner at Santo Coyote restaurant. Three-
   course meal with white tequila, rested tequila and aged 
   tequila. Service included.
• Shopping list with enough money for it.
• Guided tour through the Chapala Lake.
• Dinner at La Tequila restaurant. Starters, main course,
   dessert, coffee and two drinks per person. Service 
   included.
DMC: Dragonfly 
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Para conocer la tradición gastronómica de Guadalajara no 
basta con ir a las zonas más nuevas de la ciudad, hay que 
recorrer sus barrios a fondo y conocer sus historias. De eso se 
trata este recorrido.

In order to discover the gastronomic tradition in Guadalajara 
it is not enough to go to the newest parts of the city, it is neces-
sary to thoroughly explore the neighborhoods and learn their 
stories. That is what this tour is about.

BARRIOS TAPATÍOS
“TAPATÍOS” (FROM GUADALAJARA) NEIGHBORHOODS

Day 1
Airport arrival and hotel transfer to “Hotel Victoria Ejecutivo”. 
Dinner in one of the most popular taco shops, which even 
though is considered to be relatively new, it is already a legend 
in the city, the “Taquería Los Alteños”, in Chapalita.

Day 2 
There will be breakfast at “Tortas ahogadas Robers” near 
the Medical Center, followed by a tour around the city. Lunch 
at the traditional “birriería” Las 9 Esquinas and transfer to 
the historic center of Tlaquepaque, where we will explore the 
tourist “Independencia” walkway, a pedestrian street that has 
the majority of galleries and handicraft workshops. Dinner 
will take place at “Cenaduría Los Merequetengues”.

Día 1
Llegada al aeropuerto y traslado al Hotel Victoria Ejecutivo. 
Cena en una de las taquerías populares que, aunque podría 
considerarse relativamente nueva, ya es una leyenda en la 
ciudad, la Taquería Los Alteños, en Chapalita.

Día 2 
Desayuno en Tortas Ahogadas Robers, cerca del Centro 
Médico, seguido de un tour por la ciudad. Comida en 
la tradicional Birriería Las 9 Esquinas y traslado al Centro 
Histórico de Tlaquepaque, donde recorreremos el andador 
Independencia, una calle peatonal que alberga la mayoría de 
galerías y talleres artesanales. La cena será en la Cenaduría 
Los Merequetengues.
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Day 3 
We will have Breakfast at a “Menudería Tapatía” in the 
traditional Analco neighborhood. Then we will head to the 
magic town of Tequila, where we will visit a distillery and 
learn about the tequila making process. We will have lunch at 
“Fonda Cholula” and later we will go back to the city and visit 
the historic center of Zapopan, where the Basilica is, house 
of the Virgin of Zapopan. Dinner will be in one of the most 
typical restaurants of the zone, the Fonda de Doña Gabina 
Escolástica.

Day 4 
We will have breakfast at the hotel and then the transfer to 
the airport.
DMC: Sin Fin de Servicios 

Día 3 
Desayuno en una menudería tapatía dentro del tradicional 
barrio de Analco. Salida rumbo al Pueblo Mágico de Tequila, 
donde visitaremos una destilería y conoceremos el proceso de 
elaboración del tequila. Comida en la Fonda Cholula, para 
después regresar a la ciudad y visitar el Centro Histórico de 
Zapopan, donde se encuentra la Basílica, casa de la virgen 
de Zapopan. La cena será en uno de los restaurantes más 
típicos de la zona, la Fonda de Doña Gabina Escolástica.

Día 4 
Desayuno en el hotel y transporte al aeropuerto.
Touroperador: Sin Fin de Servicios
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Día 1
Recepción en el aeropuerto o terminal de autobuses y traslado 
al hotel. Recorrido por Guadalajara y su espectacular 
arquitectura para descubrir, en el camino, los antojitos de las 
calles, los mercados y las plazas de la ciudad.
Al terminar el recorrido, la salida es rumbo a Tlaquepaque, 
donde podrán disfrutar de una sensacional comida en los 
restaurantes del corredor turístico. Aunque se toma una 
decisión grupal, se recomiendan los comedores Casa Luna 
o Real San Pedro. Para la cena, se puede elegir libre o 
acompañada de mariachi y entre dos restaurantes: Los 3 
Potrillos y Casa Bariachi.

Día 2
Desayuno en Café Barra Café, frente a la glorieta Minerva, 
y salida para descubrir la gastronomía ancestral, desde sus 
orígenes prehispánicos hasta las cocinas de los techos altos. 
Ahí Maru Toledo y las Mujeres del Maíz prepararán para los 
visitantes una delicia rural. 
Visita a la Zona Arqueológica Guachimontones y, 
posteriormente, al Pueblo Mágico de Tequila, donde los 
participantes podrán disfrutar de la tradicional bebida 
mexicana.

Día 3
La triste despedida. Desayuno en el hotel y traslado al 
aeropuerto o central de autobuses.

Day 1
There will be a reception at the airport or bus station and 
hotel transfer. A Tour around Guadalajara and its spectacular 
architecture to discover the typical snacks in the street, the 
markets and the city squares.
At the end of the tour, we will head to Tlaquepaque, where 
you will be able to enjoy an amazing meal at the restaurants 
on the tourists’ walkway. Although the decision is made by the 
whole group, it is recommended to visit “Casa Luna” or “Real 
San Pedro”. For dinner, you can choose either having or not 
a mariachi band playing, and also between two restaurants: 
“Los 3 Potrillos” or “Casa Bariachi”. 

Day 2
Breakfast will be at the coffee shop “Barra Café”, across 
from the roundabout Minerva. Then, we will go to discover 
the ancestral gastronomy, from its origins to the high-ceiling 
cuisine. There, Maru Toledo and the “Mujeres del Maíz” 
(women of the corn) will prepare for the visitors a rural culinary 
delight. 
We will have a visit to the archaeological zone Guachimontones 
and later, we will head to the magic town of tequila, where 
participants will enjoy the traditional Mexican drink.

Day 3
The sad goodbye. Breakfast will take place at the hotel then 
we will have the transfer to the airport or bus station.

Un recorrido para conocer la parte prehispánica del 
Guadalajara colonial. El objetivo: descubrir los misterios de 
la cultura que se desarrolló en el municipio de Teuchitlán, en 
la Zona Arqueológica de Guachimontones, y su relación con 
la gastronomía local.

This is a tour to explore the prehispanic part of the colonial 
Guadalajara. The objective: To discover the mysteries of 
the culture that lived in the municipality of Teuchitlan, in the 
archaeological zone of Guachimontones and its relation with 
the local cuisine.

JALISCO GASTRONÓMICO RURAL
RURAL GASTRONOMIC JALISCO

Incluye: dos noches de alojamiento; dos desayunos; una 
comida; visitas guiadas por Guadalajara, Tlaquepaque, 
Guachimontones y Tequila; traslados.
Touroperador: Andares de México 

It includes: 2-night accommodation; two breakfasts; 
lunch; guided tours through Guadalajara, Tlaquepaque, 
Guachimontones and Tequila; transfers.
DMC:  Andares de México.
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La ciudad de Guadalajara se ha colocado como una de las 
más importantes sedes en el arte culinario a nivel nacional, 
esto gracias al buen número de restaurantes que hacen honor 
a la cocina regional e internacional. Heredera de profundas 
tradiciones mexicanas, platillos como las carnes en su jugo 
aderezadas con tocino y cebollitas asadas la birria tatemada 
en salsa de jitomate el suculento pozole rojo con carne de 
cerdo o las picantes tortas ahogadas con birote salado son 
parte del banquete popular tapatío.

Enriqueciéndose de lo tradicional y tomando lo mejor del 
vanguardista siglo XXI, la cocina mexicana contemporánea, 
con todo y sus miles de fusiones, no ha pasado desapercibida 
por Guadalajara, cuya oferta gastronómica se ha enriquecido 
con la presencia de distintos chefs locales y extranjeros que 
han llegado a revolucionar la cocina de la ciudad con su 
creatividad donde se mezclan los sabores locales con técnicas 
inernacionales.

The city of Guadalajara has become one of the most 
important places for the culinary art at a national level due 
to the number of restaurants that honor the regional and 
international cuisine. Heir of profound Mexican traditions, 
dishes such as “carnes en su jugo” (Small pieces of flank steak 
simmered with a tomatillo sauce) seasoned with bacon and 
roasted onions, the “birria tatemada” (roasted goat meat) with 
tomato sauce, the succulent “Pozole Rojo” (red pozole) with 
pork meat or the spicy “tortas ahogadas” with salty“birote” 
are part of the popular tapatio banquet.

Enriched by the traditional environment and taking the best 
of the avant-garde 21st century, contemporary Mexican 
cuisine, within its thousand fusions, it has not gone unnoticed 
in Guadalajara. The gastronomic offer has been enriched 
by many local and foreign chefs who have revolutionized the 
city’s cuisine with their creativity blending local flavors with 
international techniques.

GATSRONOMÍA
GASTRONOMY
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Zonas 

Explora la ciudad por Zonas ¿Cual es la más indicada para 
tu evento? 

La personalidad única de cada una de las Zonas de la 
Ciudad ofrece algo para todas las necesidades, desde 
recintos históricos, bellísimas haciendas, andadores 
peatonales que evocan a un antiguo pueblito mexicano, un 
centro de convenciones con 4,500 habitaciones caminado,   
una combinación de varias harán que tu evento sea el más 
original.

ZONAS
AREAS

Areas

Explore the city  by it’s different areas. Which is the best one 
for your event?

The unique personality of each of them, offer something 
for every need.  From historic venues, beautiful haciendas, 
pedestrian streets that evoke an old Mexican village or a 
Convention Center with 4,500 rooms on a walking distance. 
What about a mix between of  all of them?  Try it and plan 
your most original event. 
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Accesibilidad para discapacitados
Accessibility for disabled

Área de Snacks
Snack Area

Accesibilidad para discapacitados
Accessibility for disabled

Multilingüe
Multilingual

Cajero
ATM

Área de Fumadores
Smoking Area 

Alberca
Pool

Cáterin
Catering

Cáterin
Catering

Área Infantil
Children Area

Equipo Audiovisual
Audiovisual equipment

Estacionamiento
Parking

Estacionamiento de Camiones
Estacionamiento de Camiones

Estacionamiento / Valet parking
Parking / Valet parking

Gimnasio
GYM

Internet Inalámbrico
WIFI	

Música en Vivo
Live music

Menú Vegetariano
Vegetarian Menu

Seguridad
Security	

Pago en Efectivo
Cash payment

Lectura Braille
Braille

Servicio Médico
Medical service

Pago con Tarjeta
Card payment

Pet Friendly
Pet Friendly

Tienda
Store

Restaurante
Restaurant

Terraza	
Terrace

Spa
Spa

Ícono / Icon

Ícono / Icon

Ícono / IconNombre / Name

Nombre / Name

Recintos / Venues

Restaurantes / Restaurants

Hoteles / Hotels

Nombre / Name

Equipo Audiovisual
Audiovisual equipment

Internet Inalámbrico
WIFI	

Accesibilidad para discapacitados
Accessibility for disabled

Cáterin
Catering

Pet Friendly
Pet Friendly

Montaje Coctél
Cocktail Assembly

Montaje Herradura
Bracket Assembly

Montaje Auditorio
Auditorium assembly

Montajes tipo Buffet
Buffet-type assembly

Montaje tipo Escuela
School-type assembly

Montaje Banquete
Banquet assembly

Locker para atleta
Athlete locker room

Locker para juez
Judge locker room

Accesibilidad - deporte adaptado
Sports adapted accessibility

Sonido
Sound

Oficina
Office

Minutero
Timer

Recintos Deportivos / Sports Venues

Directorio de Íconos / Icon Directory
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Expo Guadalajara 50,000 pax. 119,000 m2 / 390,420 ft2 Centro de Convenciones
Convention Center

Expo / Expo 55

6,000 pax. - Cultural / Cultural Centro / Downtown 147Concha Acústica

Recinto / Venue Total pax m2 / ft2

2,345 pax. - Cultural / Cultural Centro / Downtown 148Teatro Diana

380 pax. 425 m2  / 4,574.66 ft2  Cultural / Cultural Centro / Downtown 149
Teatro Experimental 
Jalisco

56,713 pax. - Deportivo / Sports Centro / Downtown 150
Monumental Estadio 
Jalisco

16,500 pax. - Deportivo / Sports Centro / Downtown 151
Plaza de Toros
Nuevo Progreso

3,552 pax. - Deportivo / Sports Centro / Downtown 153
Polideportivo Alcalde
CODE I

3,552 pax. - Deportivo / Sports Centro / Downtown 155
Polideportivo Alcalde
II

3,700 pax. - Histórico / Historic Centro / Downtown 156
Instituto Cultural
Cabañas

5,200 pax. - Deportivo / Sports Centro / Downtown 152Arena Coliseo

1,015 pax.

- pax.

-

-

Histórico / Historic

Social / Social

Centro / Downtown

Centro / Downtown

157

158

Teatro Degollado

Acuario Michin

443 pax. - Cultural / Cultural
Chapultepec
Chapultepec

212Cineforo UDG

2,500 pax. 700 m2  / 7,534.74 ft2 Cultural / Cultural
Chapultepec
Chapultepec

211BMLS ShowCenter

350 pax. 419 m2  / 4,510.08 ft2 Cultural / Cultural
Chapultepec
Chapultepec

214Vía Libertad

280 pax. - Cultural / Cultural
Chapultepec
Chapultepec

215
Teatro Vivian
Blumenthal

3,500 pax. - Deportivo / Sports
Chapultepec
Chapultepec

216
Lienzo Charro Ignacio 
Zermeño Padilla

392 pax. 1,435 m2  / 15,446.21 ft2 Cultural / Cultural
Chapultepec
Chapultepec

213
Museo de las Artes 
de la UdeG

1,100 pax. 503 m2 / 5,414.25 ft2
Centro de Convenciones

Convention Center
Expo / Expo 58Cámara de Comercio

- - Deportivo / Sports Expo / Expo 61
Polideportivo
Metropolitano

30,000 pax. - Deportivo / Sports Expo / Expo 59Unidad López Mateos

3,000 pax. - Social / Social Expo / Expo 65Trasloma

Categoría / Category Página / PageZona / Area

Directorio de Recintos / Venue Directory

180 pax. - Deportivo / Sports 63
El Cielo Country 
Club de Golf

Expo / Expo

- - Deportivo / Sports 64
Club de Golf Santa 
Anita

Expo / Expo

1,100 pax. 1,080 m2 / 11,625 ft2 Social / Social 66Benavento Expo / Expo
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13,000 pax. - Cultural / Cultural
Alrededores
Surroundings

Auditorio Benito 
Juárez

358

8,712 pax. 792 m2 / 8,525 ft2 Cultural / Cultural Financiera / Financial 265Auditorio Telmex

15,000 pax. -
Alrededores
Surroundings

Cultural y Deportivo
Cultural & Sports

357Arena VFG

25,000 pax. - Cultural / Cultural Financiera / Financial 263Foro Alterno

450 pax. - Social / Social Financiera / Financial 278La Sauceda

600 pax. - Social / Social Financiera / Financial 277Casa Clementina

22,000 pax. - Deportivo / Sports Financiera / Financial 271Estadio 3 de Marzo

45,000 pax. - Deportivo / Sports Financiera / Financial 270Estadio Chivas

800 pax. 20,000 m2  / 215,278 ft2 Cultural / Cultural Financiera / Financial 267Plaza Bicentenario

1,100 pax. 792 m2 / 8,525.02 ft2 Social / Social Financiera / Financial 276Bellaterra

10,000 pax. - Cultural / Cultural Financiera / Financial 264Calle 2

392 pax. 8,000 m2  / 86,111.28 ft2 Cultural / Cultural Financiera / Financial 268PALCCO

11,800 pax. - Deportivo / Sports Financiera / Financial 272
Estadio de Béisbol 
Charros de Jalisco y 
Atletismo

Financiera / Financial156 pax. - Cultural / Cultural 269
Biblioteca Pública 
Juan José Arreola

Financiera / Financial1,800 pax. - Cultural / Cultural 266
Conjunto de Artes 
Escénicas

Financiera / Financial3,200 pax. - Deportivo / Sports 273
Polideportivo Ávila 
Camacho

1,500 pax. - Cultural / Cultural 323
Centro Cultural El 
Refugio

Tlaquepaque y Tonalá
Tlaquepaque & Tonala

3,000 pax. - Deportivo / Sports 324
Plaza de Toros El
Centenario

Tlaquepaque y Tonalá
Tlaquepaque & Tonala

800 pax. - Deportivo / Sports 327
Atlas Country Club 
de Golf

Tlaquepaque y Tonalá
Tlaquepaque & Tonala

1,985 pax. - Deportivo / Sports 325
Polideportivo 
Paradero CODE

Tlaquepaque y Tonalá
Tlaquepaque & Tonala

Financiera / Financial1,797 pax. - Deportivo / Sports 274
Polideportivo 
Revolución

Recinto / Venue Total pax m2 / ft2 Categoría / Category Página / PageZona / Area

400 pax. - Social / Social
Chapultepec
Chapultepec

218
La Casa de los 
Abanicos

- - Deportivo / Sports
Chapultepec
Chapultepec

217Bolerama Tapatío
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3,130 pax. - Social / Social
Hacienda La
Magdalena

Alrededores
Surroundings

361

900 pax. - Social / SocialHacienda Labor de 
Rivera

Alrededores
Surroundings

367

- - Social / Social
Casa Sauza S. de 
R.L. de C.V.

Alrededores
Surroundings

372

2,000 pax. - Social / Social
Hacienda Santa Cruz 
del Valle

Alrededores
Surroundings

363

1,500 pax. - Social / Social
Hacienda
El Centenario

Alrededores
Surroundings

365

1,700 pax. - Social / SocialCortijo los Fernández
Alrededores
Surroundings

364

2,000 pax. - Social / Social
Alrededores
Surroundings

362Hacienda Defranca

800 pax. - Social / Social
Alrededores
Surroundings

368La Chabacana

800 pax. - Social / Social
Alrededores
Surroundings

369La Gotera

1,500 pax. - Social / Social
Alrededores
Surroundings

366Mundo Cuervo

80 pax. - Social / Social
Alrededores
Surroundings

371Hacienda La Moreda

700 pax. - Social / Social
Alrededores
Surroundings

370Cofradía Turístico 360

Recinto / Venue Total pax m2 / ft2 Categoría / Category Página / PageZona / Area

- - Deportivo / Sports
Alrededores
Surroundings

Las Cañadas Country 
Club

359

150 pax. - Deportivo / Sports 360El Río Country Club
Alrededores
Surroundings



EXPO
EXPO
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Dentro de esta área de la ciudad suceden los grandes
eventos. Es la sede del recinto ferial más grande de 
México, por lo que cuenta con más de 30 opciones 
de hoteles a la redonda y 3,300 habitaciones para 
congresos y convenciones, además de excelente 
conectividad con cualquier punto de la ciudad y el 
aeropuerto.

A una distancia a pie se encuentran tanto el centro 
comercial tapatío más tradicional, Plaza del Sol, como
hoteles de todas las categorías y una amplia gama de
servicios.

All great events take place within this area.  It has 
the largest venue for fairs in Mexico.  There are more 
than 30 hotels with 3,300 rooms around this area for 
congresses and conventions.  It is well located with easy 
access to any part of the city and the airport.

“Plaza Del Sol” , one of the most traditional shopping 
centers for “Tapatios” is nearby, a 5-minute walk. Also, 
you will find hotels of every category and a wide range 
of services.
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Es el Centro de convenciones más versátil e importante del país. Por 
su ubicación urbana y los hoteles, restaurantes y centros comerciales 
que le rodean, es el lugar ideal para celebrar exposiciones, congresos y 
convenciones. Cuenta con instalaciones en dos niveles que incluyen 15 
amplios accesos al piso de exhibición; funcionales vestíbulos que permiten el 
tráfico de hasta 60 mil personas diarias.

It is the most functional and important convention center in the country.  
Due to all the infrastructure, such as urban location, hotels, restaurants and 
shopping centers around, it is the perfect place for exhibitions, congresses 
and conventions. This facility consists of two levels that include 15 wide 
accesses to the exhibition ground; functional halls that allow the circulation of 
up to 60 thousand people every day.

1.Expo Guadalajara

+52 (33) 3343-3000 / 01 800 813 3000

Av. Mariano Otero #1499, Verde Valle
44550 Guadalajara, Jal.
www.expoguadalajara.mx

Zapopan

Tonalá

Tlaquepaque

72 360 240 231 427 1,720 

1,720 

1,720 

1,720 

78 360

360

260

230

231

231

453

400

Tequila 78 360 250 231 440

CNI Calzado I 15 50 30 20 56.74 n/a

72

CNI Calzado II 15 40 30 20 53.61 n/a

CNI Calzado I y II 25 110 60 50 110.34 n/a

CNI Construcción 

CNI Comercio 

15 50

50

30 

30

20 

20 

61.72

61.72

n/a

n/a

CNI Joya I 22 60 40 30 69.49 n/a

CNI Joya II 18 40 30 20 53.8 n/a

15

CNI Joya I y II 35 110 70 50 123.29 n/a

CNI Mueble I 45 150 90 80 155.75 n/a

CNI Mueble II

CNI Mueble I y II

30

70

80 

250

50

140 

60

160 

97.1

252.85 

n/a

n/a

Centro de Convenciones/ 
Covention Center 

4.6 

4.6 

4.6 

4.6

2.4

2.4

2.4

2.4

2.4

2.4

2.4

2.4

2.4

2.4

2.4

Distancias / Distances

22.5 km / 14 mi

14.1 km / 8.8 mi

7.1 km / 4.4 mi

12.5 km / 7.8 mi

63.1 km / 39.2 mi

52.3 km / 32.4 mi

4.8 km / 3 mi

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Tequila

Chapala

Zapopan

Servicios / Services

Salones / Event Hall

Total Pax 50,000 pax.

Total Espacios / Total Spaces 57 

Total M2                                  119,000
Total FT2                                                         390,420

Total meters Height in mSalones / Event Halls m2
m Totales Altura m
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CNI Cabañas I y II

CNI Colomos I 

CNI Colomos II 

35 120 80 60 147.42 n/a

20 30

60

40

40

30

30

74.52

73.71

n/a

n/a

CNI Clomos I y II 35 120 80 60 148.23 n/a

20

CNII Degollado I 20 60 40 30 73.71 n/a

CNII Degollado II 20 60 40 30 74.52 n/a

CNII Degollado I y II 35 120 80 60 148.23 n/a

CNII Minerva I 20 60 40 30 74.52 n/a

CNII Minerva II 20 60 40 30 73.71 n/a

CNII Minerva I y II 35 120 80 60 148.23 n/a

CNII Fray Alcalde 35 100 70 50 115.8 n/a

Foro Expo n/a 1,460

120

1,2001,000 2.514 n/a

Salón Desfilia 

Expo Abierta 

Salón México 1

Salón México 2

Salón México 3

Salón México 4

Salón México 5

Salón Jalisco A

Salón Jalisco B

Salón Jalisco C

Salón Jalisco D

Salón Jalisco E

Salón Jalisco D

Salón  Jalisco E SUB DIVISIONES 

Salón de eventos 1

Salón de eventos 2

Salón de eventos 3

Salón de eventos 4

Salón de eventos 5

Salón de eventos 6

Salón de eventos 7

Salón de eventos  8

n/a

n/a

n/a

n/a

n/a

n/a

n/a

n/a

n/a

n/a

n/a

n/a

n/a

n/a

48

48

48

48

48

48

48

50

n/a

n/a

n/a

n/a

n/a

n/a

n/a

n/a

n/a

n/a

n/a

n/a

n/a

n/a

180

180

160

160

160

160

200

200

400

n/a

n/a

n/a

n/a

n/a

n/a

n/a

n/a

n/a

n/a

n/a

n/a

n/a

110

110

100

100

100

100

120

n/a

n/a

n/a

n/a

n/a

n/a

n/a

n/a

n/a

n/a

n/a

n/a

n/a

n/a

120

120

96

96

96

96

128

128

634.12

11,932,19

5,066

3,736

5,112

4,712

3,668

3,758

5,415

6,064

4,472

4,472

4,472

2,402.81

195.70

195.8

179.7

179.80

179.7

180

221.20

222.10

n/a

n/a

22,314

22,314

22,314

22,314

22,314

25,472

25,472

25,472

25,472

25,472

25,472

25,472

2,197,40

2,197,40

2,197,40

2,197,40

2,197,40

2,197,40

2,197,40

2,197,40

CNI Moda 45 150 100 80 173.64 n/a

Sala MIP n/a 440 375 336 261.04 n/a

CNI Los Arcos 35 100 70 50 117.4 n/a

CNI Cabañas I 20 60 40 30 73.71 n/a

CNI Cabañas II 20 60 40 73.71 73.71 n/a

-

2.75

2.75

2.75

2.75

2.75

2.75

2.75

2.75

2.75

2.75

n/a

6

n/a

7

7

7

7

7

7.2

7.2

7.2

7.2

7.2

7.2

7.2

5.4

5.4

5.4

5.4

5.4

5.4

5.4

5.4

2.4

2.4

2.75 

2.75

2.75

Salón de eventos 9 50 120 90 60 161.70 2,197,40 5.4

Salones / Event Hall Total meters 
m2 m Totales 

Height in m
Altura m
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Total meters Height in m

Salón Guadalajara 3

Salón Guadalajara 4

Salón Guadalajara 5

Salones / Event Halls

n/a 560 450 384 796.11

796.11n/a 560

440

450

370

384

336 656.9

1,156.70Salón Guadalajara 6 n/a 800 660 528

1,283

n/a

Salón Guadalajara 7 n/a 960 730 588

1,628.10Salón Guadalajara 8 n/a 1,200 930 810

1,632.10Salón Guadalajara 9 n/a 1,200 930 810

1,299.20Salón Guadalajara 10 n/a 960 740 588

m2
m Totales 

Lobby de eventos A 48 n/a 170 n/a 304.80 2,197,40

Lobby de eventos B 30 160 100 96 176.90 2,197,40

Salón Guadalajara 1 n/a 400 440 264 778 13,143,50

Salón Guadalajara 2 n/a 440 370 336 656.9 13,143,50

13,143,50

13,143,50

13,143,50

13,143,50

13,143,50

13,143,50

13,143,50

13,143,50

Altura m

5.4

5.4

9

9

9

9

9

9

9

9

9

9
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El Centro de Negocios de la Cámara de Comercio es ideal para desarrollar 
reuniones de trabajo. Cuenta con 17 salas y salones, un patio, un auditorio 
y un restaurante para ello.
Este edificio está ubicado sobre avenida Vallarta, una de las más importantes 
de la ciudad, a sólo 15 minutos del Centro Histórico de Guadalajara.

Business center “Cámara de Comercio” is perfect for having business 
meetings. It has 17 rooms and lounges, a yard, an auditorium and a 
restaurant for these purposes.
This building is located on Av. Vallarta, one of the most important in the city. 
Only 15 minutes away from Guadalajara Historical Downtown.

2.Cámara de Comercio

+52 (33) 3880-9090

Av. Vallarta #4095, Don Bosco Vallarta, 45000 Zapopan, Jal. 
www.camaradecomerciogdl.mx

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport23.3 km / 14.5 mi

Central de Autobuses / Bus Station16 km / 9.9 mi

Expo Guadalajara4.1 km / 2.5 mi

Centro Histórico / Downtown9.6 km / 5.9 mi

Tlaquepaque14 km / 8.6 mi

Tequila58.8 km / 36.5 mi

Chapala54.6 km / 33.9 mi

Zapopan9.1 km / 5.6 mi

Servicios / Services

Salones / Event Halls

Total Pax 1,110 pax.

Total Espacios / Total Spaces

Total m2 / Total ft2

Total ferias y exposiciones 
Total fairs and expositions

5

503 m2 / 5,414.25 ft2

1,325 pax.

5 Salas Guadalajara

12 Salones Municipales

Patio Central

300

Salones / Event Halls

- 100 300 -

m2

490

300

300

-

200

40

600

300

300

-

250

16-27

378

Auditorio / Auditorium 300 - 270 300 - -

Restaurante / Bar 300 - 100 300 - -

Centro de Convenciones/ Covention Center 
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RECINTOS

Unidad deportiva con instalaciones como: canchas de fútbol, baloncesto, 
voleibol, stand para tiro de pistola de aire, pista de atletismo, velódromo con 
graderías para 2,500 personas, alberca y fosa con trampolín de 3.5 m y 10 
m, cancha de patinaje. Con campo de béisbol alberca con medidas para 
eventos internacionales.

Sports Complex with facilities such as: Football Soccer fields, basketball and 
volleyball courts, stand for sport shooting, running track, velodrome with 
grandstands for 2500 people, pool and diving pool with a 10 ft. and 32 
ft. trampoline, skating rink. Baseball field and pool based on measures for 
international events.

3.Unidad López Mateos

+52 (33) 3331-3336

Av Colón #2189, Industrial, 44940 Guadalajara, Jal.
code.se.jalisco.gob.mx

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Tequila

Chapala

Zapopan

Servicios / Services

18.2 km / 11.3 mi

10.9 km / 6.7 mi

5.1 km / 3.1 mi

5.5 km / 3.4 mi

8.9 km / 5.5 mi

65.6 km / 40.7 mi

49.5 km / 30.5 mi

12.8 km / 7.9 mi

Recinto Deportivo / Sports Venue

Total Pax 30,000 pax.

Características / Characteristics

Acontecimientos / Events

Mundial de Judo, Olimpiada Nacional, Juegos Panamericanos 2011
World Judo, National Olympics, Pan American Games 2011

Gradería Fija / Steady Stands Gimnasia / Gymnastics
Softbol / Softball

3,434 pax.
789 pax.

•



60

Complejo Gimnasia
Gymnastics Complex

Disciplina
Discipline

Área
Area

Medida Real m2

Real Measure ft2
Área techada 
Roofed area

Multifuncional
Multifunctional

60 m x 30 m
196.85 ft x 98.42 ft

Tipo de piso
Floor type

Frontenis
Frontenis

2 Canchas Frontenis
2 Frontenis courts

30 m x 10 m
98.42 ft x 32.8 ft

Fútbol 11
Soccer 11

Voleibol
Volleyball

Cancha Fútbol 11
Soccer 11 Court

4 Canchas Voleibol
4 Volleyball Courts

90 m x 120 m
295.27 ft x 393.7 ft

19 m x 19 m
62.33 ft x 62.33 ft

Pasto Sintético
Synthetic Grass

Concreto
Concrete

Concreto
Concrete

Concreto
Concrete

Nado / Triatlón / Acuatlón
Swimming / Triathlon /
Aquathlon 

Softbol
Softballl

Alberca cuasiolímpica
Quasi-olympic Pool

Cancha
Court

49.8 m x 19.8 m
163.38 ft x 64.96 ft

67 m x 68.58 m
220 ft x 225 ft

Ciclismo / Atletismo
Cycling / Atlhletics

Velódromo
Velodrome

400 m
1,312.34 ft

4.5 Canchas Basquetball
4.5 Basketball Courts

18 m x 28.8 m
59 ft x 94.48 ft

Fútbol 11
Soccer 11

Pelota Vasca
Basque Ball

Cancha Fútbol 11
Soccer 11 Court

Domo Pelota Vasca
Basque Ball Dome

100 m x 70 m
328 ft x 229.65 ft

-
- - - - -- -

Tierra
-

-
-

Pasto Sintético
Synthetic Grass

Concreto
Concrete

Azulejo Azul
Blue Tile

Arcilla
Clay

Concreto
Concrete

Basquetbol
Basketball

Fútbol 7
Soccer 7

Frontón
Fronton

2 Canchas Fútbol 7
2 Soccer 7 Courts

6 Canchas Frontón
6 Fronton Courts

50 m x 40 m
164 ft x 131.23 ft

12 m x 10 m
39.37 ft x 32.8 ft

Concreto
Concrete
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El complejo Acuático cuenta con dos piscinas de 50 metros y una fosa de 
clavados con dimensiones para la práctica de nado sincronizado y polo 
acuático. Actualmente sigue funcionando como escuela de natación, además 
de competencias locales, estatales, nacionales, panamericanas y mundiales.

4.Polideportivo Metropolitano 

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Tequila

Chapala

28 km / 17.4 mi

25.3 km / 15.7 mi

13.2 km / 8.2 mi

16.7 km / 10.4 mi

23.2 km / 14.4 mi

57.8 km / 35.9 mi

59.3 km / 36.8 mi

Zapopan4.6 km / 2.9 mi

-

-

This water complex has two 164 ft pools and a diving pit with measurements 
for the practice of synchronized swimming and water polo. It is currently 
working as a swimming school in addition to local, state, national, Pan 
American and world competitions.

+52 (33) 1543-0961

Av. Ecónomos #6600, La Estancia, 45010 Zapopan, Jal.
www.code.se.jalisco.gob.mx

Recinto Deportivo / Sports Venue 

Tenis
Tennis

Futbol
Soccer

Disciplina
Discipline

Área
Area

Medida Real m2

Real Measure ft2
Área techada 
Roofed area

1 cancha profesional
1 professional court

1 cancha profesional
1 professional court

20 m x 38 m
65.61 ft x 124.67 ft

95 m x 65 m
311.68 ft x 213.25 ft

Tipo de piso
Floor type

Tenis
Tennis

12 canchas profesionales
12 professional courts

10.97 m x 23.78 m
35.99 ft x 118.07 ft

Polo Acuático
Waterpolo

1  Alberca Olímpica 
1 Olympic Pool

50 m x 25 m
164.04 ft x 538.18 ft

Piso Antiderrapante Español
Non-slip Spanish Floor

Dura tipo Leyco
-

Dura tipo Leyco
-

Agua
Water

Agua
Water

Mosaico 33 x 33
-

Mosaico 33 x 33
-

Pasto Sintético
Synthetic Grass

Nado Sincronizado
Synchronized swimming

1  Alberca Olímpica
1 Olympic Pool

50 m x 25 m
164.04 ft x 538.18 ft

Lobby
Lobby

Locales comerciales
Business Premises

Lobby Acuático
Water Lobby

9 Espacios Comerciales
9 Commercial Spaces

65 m x 15 m
213.25 ft x 49.21 ft

3 m x 3 m
9.84 ft x 9.84 ft

1 cancha
1 court

10 m x 20 m
32.8 ft x 65.61 ft

Natación
Swimming

1  Alberca Olímpica 
1 Olympic Pool

50 m x 25 m
164.04 ft x 538.18 ft

Agua
Water

Padel
Paddle

Clavados
Diving

1  Alberca Olímpica 
1 Olympic Pool

25 m x 35 m
538.18 ft x 114.82

Pasto Sintético
Synthetic Grass

Servicios / Services

Características / Characteristics

Acontecimientos / Events

Mundial Natación, Juegos Panamericanos 2011
Swimming World Cup, Pan American Games 2011

Gradería Fija / Steady Stands Tenis / Tennis
Acuático / Water

5,400 pax.
3,500 pax.

60 vallas  / 60 fences

•
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-

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

Disciplina
Discipline

Área
Area

Medida Real m2

Real Measure ft2
Área techada 
Roofed area

Tipo de piso
Floor type

Hockey sobre Pasto
Grass Hockey

1 cancha profesional
1 professional court

-
-

95 m x 65 m
311.68 ft x 213.25 ft

Explanada Estadio
Stadium Esplanade

Basquetbol
Basketball

1 cancha
1 court

50 m x 37 m
164 ft x 121.39 ft

76 m x 40 m
249.34 ft x 131.23 ft

Concreto
Concrete

Piso de Explanada
Esplanade Floor

Piso de 33 m x 33 m
-

-
-

2 m x 1 m (colchonetas)
-

-
-

-
-

-
-

Pasto Sintético
Synthetic Grass

Estimulación Temprana
Early Stimulation

Karate
Karate

1 Área con colchonetas
1 Area with Mats

Gimnasio Uso Múltiple
Multiple Uses Gym

20 m x 3 m
65.61 ft x 9.84 ft

-
-

Atletismo
Athletics

Tae Kwon Do
Tae Kwon Do

Pista de Tartán
Tartan

Gimnasio Uso Múltiple
Multiple Uses Gym

-
-

-
-

Gimnasio Uso Múltiple
Multiple Uses Gym

-
-

Tenis
Tennis

1 Explanada Tenis
Tennis Esplanade

65 m x 50 m
213.25 ft x 164 ft

Cemento
Cement

Tenis de Mesa
Table Tennis

Acuático
Water

Gimnasia Rítmica
Rhythmic Gymnastics

1 Explanada Complejo Acuático
1 Water Complex Esplanade

Gimnasia COMUDE Zapopan
COMUDE Zapopan Gymnastics

90 m x 24 m
295.27 x 78.74 ft

-
-

-
-
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Campo nuevo de montaña localizado a 500 metros sobre el nivel del mar, 
único por su vista de la ciudad de Guadalajara y Nevado de Colima. Abierto 
desde 1997, cuenta con 18 hoyos con un par 72; su longitud es de 6,765 
yardas para profesionales y 4,690 yardas para damas. El campo es privado 
y turístico mediante convenios con hoteles como Camino Real, Hilton de 
Guadalajara, Holiday Inn, Fiesta Americana, Quinta Real y Presidente 
Intercontinental.

A new mountain course located 1640 feet above sea level, unique for its view 
to the city of Guadalajara and “Nevado de Colima” volcano.  Open since 
1997, it features 18 holes on a par 72 course; the length of the course is 
6765 yards for professionals and 4690 yards for ladies.  The course is private 
and tourist through agreement with hotels such as Camino Real, Hilton 
Guadalajara, Holiday Inn, Fiesta Americana, Quinta Real and Presidente 
Intercontinental.

5.El Cielo Country Club de Golf

+52 (33) 3684-4436

Av. Paseo del  Cielo #1, El Palomar, 45640 El Palomar, Jal. 
www.elcielocc.com

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Tequila

Chapala

31.1 km / 19.3 mi

29 km / 18 mi

16.1 km / 10 mi

21.6 km / 13.4 mi

30 km / 18.6 mi

71.7 km / 44.5 mi

61.5 km / 38.2 mi

Zapopan28 km / 17.3 mi

Servicios / Services

Recinto Deportivo / Sports Venue

Salones / Event Halls

Total Pax 180 pax.

Total Espacios / Total Spaces 1
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Es un campo con diseño planeado y coordinado con desarrollo residencial, 
semiplano con 18 hoyos a base de montañas. Cuenta con 3 restaurantes, 
cancha de tenis, gimnasio completo, alberca semiolímpica y cancha de 
fútbol. Abierto desde 1969, cuenta con 18 hoyos con un par 72. El campo 
es privado y a los visitantes se les permite entrar entre semana con previa 
reservación.

It is a field with a planned design and coordinated as a residential complex. 
Semi flat with 18 holes based on monticles. It has 3 restaurants, a tennis 
court, a full gym, a semi Olympic pool and a soccer field. Open since 1969, 
it has 18 holes with a pair of 72. The course is private and visitors are allowed 
with a previously made reservation.

6.Club de Golf Santa Anita

+52 (33) 3686-0321

KM 6.5, Carr. Guadalajara - Morelia, Santa Anita, 
45645 Tlajomulco de Zúñiga, Jal.
www.clubdegolfsantaanita.com

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Tequila

Chapala

30.2 km / 18.7 mi

28.2 km / 17.5 mi

15.2 km / 9.4 mi

20.8 km / 12.9 mi

29.2 km / 18.1 mi

70.9 km / 44 mi

60.6 km / 37.6 mi

Zapopan27.1 km / 16.8 mi

Servicios / Services

Recinto Deportivo / Sports Venue

Salones / Event Halls

Total Espacios / Total Spaces 5
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RECINTOS

Trasloma se muestra con el lugar para eventos más espectacular y exclusivo 
de la ciudad. Con un diseño arquitectónico y de paisajismo vanguardista e 
inigualable, envuelve y transporta al visitante a una atmósfera soñada.
Enclavado entre vistas espectaculares, Trasloma ha sido diseñado, desde su 
concepción, como un lugar sublime y exclusivo, que fusiona impresionantes 
lagos y áreas verdes, creando un dejo de misterio, de sorpresa que nos 
depara la aventura de cruzar y acceder a una vivencia extraordinaria y 
nos abre la posibilidad de encontrarnos con imágenes o eventos únicos e 
inesperados.

Trasloma is the most spectacular and exclusive events hall in the city. With 
an avant-garde and incomparable architectonic and landscaping design, it 
involves and transports the visitor to a dreamed atmosphere.
Placed among spectacular views, Trasloma has been designed, since its 
conception, as an exclusive and sublime place that combines impressive lakes 
and green areas, creating a sense of mystery and surprise that awaits when 
entering an extraordinary experience that opens the possibility to find images 
or unique and unexpected events.

7.Trasloma

+52 (33) 3817-1108  /  +52 (33) 3370-6073

Av. Mariano Otero #1460, Rinconada del Sol, 45055 Zapopan, Jal.
www.trasloma.com

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Tequila

Chapala

Zapopan

Servicios / Services

Salones / Event Halls

Total Pax 3,000 pax.

Total Espacios / Total Spaces 2

22 km / 13.6 mi

14.6 km / 9 mi

1.5 km / 0.9 mi

6.7 km / 4.1 mi

12.6 km / 7.8 mi

61.8 km / 4.8 mi

53.2 km / 33 mi

9 km / 5.5 mi

Recinto Social / Social Venue
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El mejor salón de México, cuenta con hermosas instalaciones y bellos jardines 
que harán de su evento algo espectacular.

The best venue in Mexico. It has gorgeous facilities and beautiful gardens that 
will make your event something spectacular.

8.Benavento

+52 (33) 3686-1797, +52 (33) 3188-5596, +52 (33) 3188-5845

Av. Adolfo López Mateos Sur #2550, Santa Isabel, 
45645 Guadalajara, Jal.
www.benavento.com

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Tequila

Chapala

26.7 km / 16.5 mi

24.7 km / 15.3 mi

11.7 km / 7.27 mi

17.2 km / 10.6 mi

25.6 km / 15.9 mi

67.3 km / 41.8 mi

57.1 km / 35.4 mi

Zapopan23.6 km / 14.6 mi

Salón 1,100

Salones / Event Halls

- 1,500 1,100 800 240 m2

Servicios / Services

Salones / Event Halls

Total Pax 1,100 pax.

Total Espacios / Total Spaces 2

1,080 m2 / Total m2 / Total ft2

M2

Recinto Social / Social Venue



HOTELES
HOTELS
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El Legendario Hotel Posada Guadalajara combina un diseño arquitectónico 
en el que se mezcla por un lado la tradición colonial mexicana con sus 
hermosos arcos y pisos de cantera, corredores de herrería y plantas naturales, 
y por el otro, elementos modernos y tecnología de vanguardia. Además, 
ponemos a su servicio instalaciones con gimnasio, restaurante, lobby bay, 
centro de negocios y Wi-Fi para huéspedes corporativos y espacios para la 
celebración de reuniones y eventos privados.

+52 (33) 3121-2424

Av. López Mateos Sur #1280, Chapalita, 45040 Guadalajara, Jal.
www.posadaguadalajara.com.mx
aibarra@posadaguadalajara.com.mx 

9. 1970 Hotel
Posada Guadalajara

Distancias / Distances

Total de Habitaciones / Total Rooms : 160
Dobles / Double : 90
Sencillos / Single : 70
Categoria más alta / Highest category : 
Presidencial / Presidential
Suites: 39

Salones / Event Halls

Áreas para eventos / Event areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

6

350 pax.

La fuente

300 pax.

......................................................................................................

......................................................................................................

......................................................................................................

...........................................................

............................................................

............................................................

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

22.7 km / 14.1 mi

15.2 km / 9.44 mi

1.1 km / 1,203 yd

6.2 km / 3.85 mi

14.9 km / 9.25 mi

8.6 km / 5.34 mi

5.4 km / 3.35 mi

The legendary Hotel Posada Guadalajara combines an architectural design 
that blends a colonial Mexican tradition with its beautiful arches and quarry 
stone floors, metal corridors and natural plants and modern elements as well 
as cutting-edge technology. Besides, there are many facilities available for 
you such as a gym, a restaurant, a lobby bay, business center and WI-FI for 
guests and spaces for meetings and private events.
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Diamante

Opalo

Zafiro

Rubí

40 40 130 - - 60

Perla

Esmeralda

Salones / Event Halls

70/ 229.6 2.9 / 9.51

- 25 40 - - 30

- - 20 - - 15

- 30 80 - - 40

- - 20 - - 15

- 30 80 - - 40

36 / 118.1

27 / 1027.8

45 / 147.638

27 /1027.8

45/ 147.638

2.9 / 9.51

2.9 / 9.51

2.9 / 9.51

2.9 / 9.51

2.9 / 9.51

m2 / ft2 Altura en mts / Height in ft 

Versalles 250 100 300 - - 200 224/ 734.908 2.95 / 9.51



70

El diseño arquitectónico  único en su categoría fue obra de Don Luis Martínez 
Negrete, la planeación del espacio está basado en el aprovechamiento de 
las grandes áreas verdes que le dan al visitante la oportunidad de sentirse 
en un ambiente natural con una sensación de libertad, frescura y reposo.

+52 (33) 3134-2424 / 01 800 822 3523

Av. Vallarta #5005, Chapalita, 45040 Guadalajara, Jal.
www.caminoreal.com
barbara.bautista@caminoreal.com.mx

10.Camino Real
Guadalajara Expo

Distancias / Distances

Total de Habitaciones / Total Rooms : 205
Dobles / Double : 106  
Sencillos / Single : 99 
Categoria más alta / Highest category : 17
Suites : 7

Salones / Event Halls

Áreas para eventos / Event areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

14

2270 pax.

Camichín

700 pax.

......................................................................................................

......................................................................................................

......................................................................................................

............................................................

............................................................

............................................................

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

20.6 km / 12.8 mi

9.1 km / 5.65 mi

4.3 km / 2.67 mi

7.4 km / 4.59 mi

14 km / 8.69 mi

1.7 km / 1.05 mi

6.1 km / 3.79 mi

The architectural design of this horizontal facility, unique in its category, was 
made by Don  Luis Martínez Negrete. The planning of the spaces is based on 
taking advantage of the big green areas that give the visitor the opportunity 
to feel in an atmosphere surrounded by nature and a sense of freedom in the 
middle of an oasis of freshness and relax.

Total m2 / Total ft2 2,379 / 25,609
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Camichín

Frida Khalo

Molino del Rey	

Gran Alameda

Tamayo

Diego Rivera

Clemente Orozco

Gran Galería

Oaxaca

Galería

700

30

60

Alameda

Puebla

Camino Real

Chapultepec

Salones / Event Halls

100

20

25

700

30

60

600

20

60

350

20

50

-

-

4.53 / 14.86

- / -

- 4.53 / 14.86

618 / 6,6522

43 / 463

103 / 1,109

300

20

60

60

300

30

140

140

20

140

60

60

15

25

25

60

20

50

50

15

50

25

300

20

60

60

300

30

210

210

20

210

60

250

10

60

60

250

20

140

140

10

140

60

200

15

50

50

200

20

120

120

10

120

50

-

-

4.53 / 14.86

- / -

-

-

4.53 / 14.86

4.53 / 14.86

-

-

4.53 / 14.86

2.4 / 7.87

- 4.53 / 14.86

-

-

4.53 / 14.86

2.4 / 7.87

- 4.53 / 14.86

- 4.53 / 14.86

309 / 3,326

24 / 258

103 / 1,109

103 / 1,109

309 / 3,326

25 / 269

206 / 3,326

206 / 2,217

24 / 258

206 / 3,326

103 / 1,109

m2 / ft2 Altura en mts / Height in ft 
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City Express Plus se distingue por su ambientación cálida, espacios amplios y 
agradables, y artículos de decoración. Un hotel que conquista a los viajeros 
de negocio y placer que disfrutan de un estilo vanguardista.

City Express Plus is distinguished by its heart-warming atmosphere, open 
and nice spaces as well as its ornaments. A hotel that gets to business and 
pleasure travelers that enjoy an avant-garde style.

+52 (33) 3880-3700  / 01 800 248 9397

Av. Mariano Otero #1390, Rinconada Del Sol, Guadalajara, Jal.
www.cityexpress.com 
ceegd.ventas@cityexpress.com.mx

11.City Express Plus
Expo Guadalajara

Distancias / Distances

Total de Habitaciones / Total Rooms : 145
Dobles / Double : 88 
Sencillos / Single : 48 
Categoria más alta / Highest category : 1
Suites : 8

Salones / Event Halls

City l 

City ll 

City lll

City VI

City lV 

Gran City IV

-

City ll y lll

City VII

City V

Gran City VI

Salones / Event Halls

10 - - - -

Áreas para eventos / Event areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

10

834 pax.

Gran City VI

50 pax.

25 / 269 2.43 / 7.97

-

-

-

-

-

-

-

-

-

18

18

24

25

40

37

37

37

50

32

32

80

60

170

63

80

120

150

40

40

60

50

120

100

70

90

130

-

-

-

-

-

-

-

-

-

12

12

40

24

70

40

50

60

60

40 / 431

40 / 431

79 / 851

65 / 750

150 / 1,615

79 / 851

81 / 872

85 / 915

157 / 1,690

2.43 / 7.97

2.43 / 7.97

 3.50 / 11.48

 3.50 / 11.48

 3.50 / 11.48

2.43 / 7.97

 3.50 / 11.48

 3.50 / 11.48

 3.50 / 11.48

......................................................................................................

......................................................................................................

......................................................................................................

............................................................

............................................................

............................................................

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

23 km / 14.29 mi

11 km / 6.83 mi

500 m / 546.8 yd

7 km / 4.34 mi

11.5 km / 7.14 mi

20 km / 12.42 mi

7.7 km / 4.78 mi

Total m2 / Total ft2 389 / 4,187

m2 / ft2 Altura en mts / Height in ft 
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12.Fiesta Americana
Guadalajara

Fiesta Americana Guadalajara es ideal para sus viajes de placer o su viaje 
de negocios, ya que se ubica en el corazón económico y financiero de esta 
gran ciudad, cerca del Centro Histórico y de la Expo Guadalajara, así como 
de tiendas, galerías de arte, museos, restaurantes y bares. Su arquitectura 
impecable e instalaciones funcionales destacan en la Zona Hotelera; una 
moderna construcción de 22 pisos y 391 habitaciones con una maravillosa 
vista a la emblemática Glorieta Minerva, donde se alberga uno de los centros 
de convenciones más grandes de la capital.

Fiesta Americana Guadalajara is perfect for your business or pleasure trips 
since it is located in the economical and financial heart of this great city. Near 
Downtown and Expo Guadalajara as well as stores, art galleries, museums, 
bars and restaurants. Its flawless architecture and functional facilities make 
it stand in the hotel area. A modern 22 stories, 391 rooms building with a 
wonderful view to the emblematic Minerva Roundabout. It holds one of the 
largest convention centers in the capital.

+52 (33) 3818-1400 / 01 800 504 5000 / Fax: +52 (33) 3630-3725

Av. Aurelio Aceves #225, Vallarta Poniente, 
44110 Guadalajara, Jal.
www.fiestamericana.com
resfigdl@posadas.com

Distancias / Distances

Total de Habitaciones / Total Rooms : 391
Dobles / Double : 178
Sencillos / Single : 213
Categoria más alta / Highest category : 
Presidencial / Presidential
Suites : 2

Salones / Event Halls

Áreas para eventos / Event areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

18

2,810 pax.

Flores

1,000 pax.

......................................................................................................

......................................................................................................

......................................................................................................

............................................................

............................................................

............................................................

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

25 km / 15.53 mi

17.4 km / 10.81 mi

4 km / 2.48 mi

6.8 km / 4.22 mi

17.1 km / 10.62 mi

8.8 km / 5.46 mi

6.1 km / 3.79 mi Total m2 / Total ft2 4,203 / 45,240
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Flores

Jazmín

Bugambilia

Azalea

Dalia

Magnolia

Stelaris

Gardenia

Margarita

Lila

Orquídea

Stelaris I

Floresta

1,000

50

20

60

Tulipán

Rosa

Stelaris II

Violeta

Caballo Negro

Salones / Event Halls

180

35

15

40

1,000

80

30

90

650

40

-

40

600

50

20

50

600

50

-

6 / 19.6

4.5 / 14.7

4.5 / 14.7

50 5 / 16.4

865 / 9,331

104 / 1,119

43 / 463

104 / 1,119

200

50

350

60

60

300

40

150

250

200

20

150

200

60

55

35

100

40

40

80

25

60

80

55

15

60

70

25

180

80

500

90

90

300

40

250

270

180

30

250

300

50

120

40

360

40

40

160

20

200

200

120

-

200

150

30

150

50

280

50

50

200

40

100

200

150

20

100

150

50

140

50

300

6 / 19.6

4.5 / 14.7

- / -

50

50

5 / 16.4

5 / 16.43

200

30

120

6 / 19.6

4.5 / 14.7

- / -

220 5 / 16.4

140

-

120

6 / 19.6

4.5 / 14.7

- / -

180 - / -

40 - / -

257 / 2,766

100 / 1,076

486.33 / 5,234.8

104 / 1,119

104 / 1,119

350 / 3,767

70 / 753

218.4 / 2,350.8

312 / 3,358

257 / 2,766

48 / 517

267.9/ 2,883.9

301.71 / 3,247.5

210.6 / 2,266.9

m2 / ft2 Altura en mts / Height in ft 
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+ 52 (33) 3678-0505 /  + 52 (33) 3837-2929 / + 52 (33) 3880-3700

Av. de las Rosas #2933, Rinconada del Bosque, 
44530 Guadalajara, Jal.
www.guadalajara.hilton.com
etorresa@hiltonguadalajara.com.mx

13.Hilton
Guadalajara

Distancias / Distances

Total de Habitaciones / Total Rooms : 450
Dobles / Double : 132 
Sencillos / Single : 190
Categoria más alta / Highest category : 
Suite Presidencial / Presidential Suite
Suites : 26

Salones / Event Halls

Áreas para eventos / Event areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

15 salones

5,680 pax.

México

1,700  pax.

......................................................................................................

......................................................................................................

......................................................................................................

............................................................

............................................................

............................................................

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

22.2 km / 13.7 mi

14.7 km / 9.1 mi

240 m / 262 yd

6.6 km / 4.1 mi

14.4 km / 8.9 mi

11.9 km / 7.3 mi

8.7 km / 5.4 mi

El edificio cuenta con 450 habitaciones incluyendo Jr. Suite, Master Suite y 
Suite Presidencial con acceso al Lounge Ejecutivo “‘Latitude 19°”. Ofrece las 
opciones desde desayuno Buffet, comidas y cenas que podrá disfrutar en 
los restaurantes Vitrales y Reforma & Cantina o  la opción de un café en el 
Grab & Go.

The building has 450 rooms including Jr. Suite, Master Suite and Presidential 
Suite with access to “Latitude 19°” Executive Lounge.  It offers a variety of 
options such as breakfast buffet, other meals to enjoy at “Vitrales” and 
“Reforma & Cantina” restaurants, or coffee at “Grab & Go”. 

Total m2 / Total ft2 7,022.8 / 75,592.8
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México

México III D

México I, II y III 

Auditorio

México I y II

América

México I A

Asia

1200

150

México I y III

Europa

México I B

África

México III C

América y Europa

Jardin Granero 

Salones / Event Halls

-

60

1700

200

1000

150

-

75

800

120

1,428 / 15,370

238 / 2,561

3.60 / 11.9

350

-

800

40

150

40

800

40

150

20

150

150

1000

80

-

-

30

60

30

-

30

60

-

60

55

-

500

360

800

60

200

60

800

60

200

20

200

100

1400

350

-

700

50

150

50

700

50

150

20

150

120

1000

100

-

180

40

75

40

180

40

75

-

75

60

-

200

160

600

40

120

40

600

40

120

12

120

80

-

476 / 5,123

433.5 / 4,660

952 / 10,247

88.5 / 952.6

238 / 2,561

75.85 / 816.44

952 / 10,247

84 / 908

238 / 2,561

38.25 / 411.71

238 / 2,561

172.5 / 1,856.8

1,370 / 14,748

3.60 / 11.9      

4.5 / 14.9

3 / 9.84

3 / 9.84

3 / 9.84

3 / 9.84

3 / 9.84

- / -

3.60 / 11.9   

3.60 / 11.9       

3.60 / 11.9       

3.60 / 11.9      

3.60 / 11.9       

3.60 / 11.9       

m2 / ft2 Altura en mts / Height in ft 
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14.Holiday Inn
Guadalajara Expo

Ubicado cerca del Anillo Periférico, el Estadio Omnilife, Carretera a Vallarta, 
a tan solo unos minutos de Plaza del Sol con fácil acceso a la zona financiera 
y comercial de la ciudad. Somos el único hotel donde las habitaciones se 
encuentran rodeadas de hermosos jardines, nuestras habitaciones y áreas 
públicas están equipadas con todas las comodidades para hacer su estancia 
de negocios o de placer la mejor experiencia brindándoles un ambiente 
cómodo y de relajación para asegurar su descanso, lo cual nos convierte en 
una de las mejores opciones para los grandes eventos y exposiciones.

Located close to the city ring-road, Omnilife stadium, highway to Puerto 
Vallarta, a few minutes from “Plaza del Sol” mall with easy access to the 
financial and commercial district of the city.  It is the only one hotel that the 
rooms are surrounded by beautiful gardens.  The rooms and public spaces 
are equipped with all the amenities to make the business or pleasure stay the 
best experience offering a proper atmosphere for relaxation, which make of 
this hotel the best choice for the best events and exhibits.

+52 (33) 3634-1034

Av. López Mateos Sur #2500, Ciudad del Sol, 
45050 Guadalajara, Jal.
www.higuadalajaraexpo.com.mx
gventas@ higuadalajaraexpo.com.mx

Distancias / Distances

Total de Habitaciones / Total Rooms : 95
Dobles / Double : 42
Sencillos / Single : 45
Categoria más alta / Highest Category : 
Office Suite
Suites : 8

Salones / Event Halls

Áreas para eventos / Event areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

8

2,860 pax.

Gran Salón

800

......................................................................................................

......................................................................................................

......................................................................................................

...........................................................

............................................................

............................................................

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

15 km / 9 mi

14.5 km / 9 mi

7.5 km / 4.6 mi

13.5 km / 8.3 mi

18.6 km / 11.5 mi

1.7 km / 1 mi

8 km / 5 mi
Total m2 / Total ft2 2,173.96 / 23,400.31
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Gran Salón

Salones Plaza

Gran Salón III-IV

Plaza I

Gran Salón II-V

Plaza II

1,000

400

Gran Salón I-VI

Plaza III

Salones / Event Halls

100

60

800

300

590

290

-

-

450

250

549.36 / 5,913.26

518 / 5,575

4.8 / 15

3.25 / 10

250

100

200

250

150

100

70

30

70

70

60

30

200

70

200

200

150

70

150

50

100

100

80

50

-

-

-

-

-

-

150

50

150

150

100

50

196.2 / 2,111.87

166.5 / 1,792.19

196.2 / 2,111.87

185 / 1,991

196.2 / 2,111.87

166.5 / 1,792.19

4.8 / 15

3.25 / 10

4.8 / 15

3.25 / 10

4.8 / 15

3.25 / 10

m2 / ft2 Altura en mts / Height in ft 



79

Ya sea que viaje por placer o por negocios, el hotel Holiday Inn® 
Guadalajara Select es el mejor lugar para hospedarse. La cercanía a las 
avenidas principales tales como Lázaro Cárdenas y López Mateos le permite 
acceder fácilmente a la zona industrial y zona comercial, donde podrá visitar 
la Plaza Andares o Galerías Guadalajara.

Either for business or pleasure, Holiday Inn® Guadalajara Select Hotel is the 
best place to stay.  Its proximity to main avenues such as Lazaro Cardenas 
and Lopez Mateos allows the easy access to the industrial and commercial 
districts, where Andares and Galerias malls are found.
It is conveniently close to important tourist attractions such as Historic 
downtown and Minerva roundabout.  A few minutes form Chivas stadium. At 
night, it is possible to enjoy the colors of Matute Remus Bridge or shows and 
concerts at Telmex auditorium.

Av. Niños Héroes #3089, Jardines de los Arcos, 
44500 Guadalara, Jal.
www.ihg.com
joaquin.verastegui@fibrainn.mx

15.Holiday Inn 
Select

Distancias / Distances

Total de Habitaciones / Total Rooms : 220
Dobles / Double : 140
Sencillos / Single : 80
Categoria más alta / Highest category : 55
Suites : 3

Salones / Event Halls

Áreas para eventos / Event areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

9

1,272 pax.

Orozco

250 pax.

......................................................................................................

......................................................................................................

......................................................................................................

............................................................

............................................................

............................................................

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

17 km / 10.5 mi

14.7 km / 9.1 mi

3.2 km / 1.9 mi

6.3 km / 3.9 mi

11.7 km / 7.2 mi

7.8 km / 4.8 mi

4.8 km / 2.9 mi
Total m2 / Total ft2 1,646 / 17,717

Orozco

Cuevas

Siqueiros

Rivera

Tamayo II

350

Toledo

Tamayo I

Tamayo III

Anguiano

Salones / Event Halls

60 400 350 - 250 469 / 5,048 3.25 / 10.6

60

60

250

60

60

60

60

-

35

35

60

35

35

35

35

35

90

90

250

80

90

80

80

80

60

60

250

60

60

60

60

60

-

-

-

-

-

-

-

-

50

50

180

35

50

50

35

50

110 / 1,184

100 / 1,076

415 / 4,467

110 / 1,184

110 / 1,184

122 / 1,313

100 / 1,076

110 / 1,184

3.25 / 10.6

3.25 / 10.6

3.28 / 10.7

3.28 / 10.7

3.25 / 10.6

3.28 / 10.7

3.28 / 10.7

3.28 / 10.7

+52 (33) 3122-2020 / +52 (33) 3122-7575 / 01 800 009 9900
Fax: +52 (33) 3647-7778

m2 / ft2 Altura en mts / Height in ft 
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Presidente InterContinental Guadalajara es una parte vital de este destino. 
Con vistas sobre la ciudad y de la Sierra Madre, este hotel de 14 pisos es 
ideal para los hombres de negocios, meeting planners y viajeros de placer.

Moctezuma #3515, Ciudad del Sol, 45050 Guadalajara, Jal.
www.presidenteicguadalajara.com
guadalajara@grupopresidente.com

16.Presidente
InterContinental Guadalajara

Distancias / Distances

Total de Habitaciones / Total Rooms : 423
Dobles / Double : 206
Sencillos / Single : 217
Categoria más alta / Highest category :  
Suite Presidencial / Presidential Suite
Suites : 47

Salones / Event Hall

Áreas para eventos / Event areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

25

2629 pax.

Gran Salón Tequila

1,300 pax.

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station
......................................................................................................
Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

......................................................................................................

......................................................................................................

23 km / 14.2 mi

............................................................
29 km / 18 mi

1.7 km / 1 mi

............................................................
7.5  km / 4.6 mi

13 km / 8 mi

............................................................
9.8  km / 6 mi

7.5 km / 4.6 mi

+52 (33) 3678-1234 

Presidente InterContinental Guadalajara is vital in this destiny. With great 
views over the city and the Sierra Madre, this 14-story hotel is ideal for 
businessmen, meeting planners and pleasure travelers.

Total m2 / Total ft2 6,209.11 / 64,8852
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Gran Salón Tequila

Arenal

Agave I

Destilado

Cava

Tequila Resposado

Analco

Agave II

Damajuana 

Barrica

Gran Salón Amatitán

Mosto

Maguey

T. Resposado I

Arandas

Tequila Blanco

Analco-Arandas

1100

85

300

30

30

T. Resposado II

Arenal-Analco

T. Blanc I

T. Blanc II

Gran Salón Tahona

Gran Salón Agave

Coa

Mexcalli

Salones / Event Halls

180

35

60

15

15

1,300

80

280

30

40

920

80

220

20

30

750

60

170

20

30

650

50

6.05 / 19.84

2.7 / 8.85

180

20

20

4.8 / 15.74

2.7 / 8.85

2.7 / 8.85

1,062.67 / 11,431

98.12 / 1,033.34

323.48 / 3,207.67

52.77 / 559.72

51.53 / 538.2

600

85

300

100

30

300

50

50

300

85

250

170

250

170

180

180

140

600

100

50

120

35

60

40

15

70

25

25

70

35

80

50

80

50

40

40

40

100

40

25

750

80

280

100

40

300

50

50

400

80

380

180

380

180

220

220

110

580

110

50

520

80

220

90

30

250

50

50

250

80

230

190

230

190

120

120

140

450

95

50

520

60

170

70

30

220

40

40

320

60

250

140

250

140

180

180

80

350

80

40

380

50

6.05 / 19.84

2.7 / 8.85

180

50

20

180

30

30

4.8 / 15.74

2.7 / 8.85

2.7 / 8.85

2.7 / 8.85

2.7 / 8.85

2.7 / 8.85

210

50

6.05 / 19.84

2.7 / 8.85

230

150

6.05 / 19.84

2.7 / 8.85

230

150

6.05 / 19.84

2.7 / 8.85

120

120

100

6.05 / 19.84

6.05 / 19.84

2.7 / 8.85

350

90

30

4.8 / 15.74

2.7 / 8.85

2.7 / 8.85

648.85 / 6,975.07

90.92 / 979.52

319.87 / 3,196.9

112.76 / 1,162.51

50.4 / 538.2

283.05 / 3,003.15

68.17 / 699.66

68.09 / 699.66

414.12 / 4,499.35

88.88 / 947.23

327 / 3,519.82

181.52 / 1,722.24

321.55 / 3,455.24

193.6 / 2,034.39

205.32 / 2,206.62

208.8 / 2,238.91

107.16 / 1,948.28

745.28 / 6,404.58

117.11 / 1,722.24

68.09 / 699.66

m2 / ft2 Altura en mts / Height in ft 
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EL Hotel RIU Plaza Guadalajara ofrece una gran selección de servicios 
excepcionales, diseñados tanto para personas en viaje de negocios como de 
placer, con la calidad que caracteriza a los hoteles RIU. Con sus 42 pisos, este 
hotel de lujo sobrepasará las expectativas de los huéspedes más exigentes, 
con un elegante diseño contemporáneo, destaca por la amplitud de su lobby, 
sus espaciosas habitaciones y oferta gastronómica exquisita.

The Riu Plaza Guadalajara Hotel offers a big selection of exceptional services 
designed for either people in business trips or in pleasure trips, with its 
renowned quality every RIU hotel has. This 42-story luxury hotel will surpass 
the most demanding guests’ expectations, with an elegant contemporary 
design; its big lobby is remarkable, its rooms spacious, and its gastronomic 
offer is exquisite and varied.

Av. López Mateos Sur #830, Chapalita, 44500 Guadalajara, Jal.
www.riuplaza.com
mramirezg@riu.com

17.Riu Plaza
Guadalajara

Distancias / Distances

Total de Habitaciones / Total Rooms : 550
Dobles / Double : 200
Sencillos / Single : 160
Categoria más alta / Highest category :  
Penthouse

Salones / Event Halls

Áreas para eventos / Event areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

9

1,748 pax.

Guadalajara

1,300  pax.

2,599 / 27,975

......................................................................................................

......................................................................................................

......................................................................................................

............................................................

............................................................

............................................................

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

22.3 km / 13.85 mi

14.7 km / 9.13 mi

2.8 km / 1.73 mi

5.7  km / 3.54 mi

10.4 km / 6.46 mi

8  km / 4.97 mi

4.9 km / 3.04 mi

+52 (33) 3880-7500

Total m2 / Total ft2
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Guadalajara

Chapala

Vallarta

Terraza Jalisco

Tonalá

Tequila

900

-

Tlaquepaque

Careyes

Zapopan

Salones / Event Halls

160

-

1,300

-

680

10

580

-

720

-

7 / 22.9

150

600

40

35

40

35

-

42

-

24

15

24

18

-

180

-

70

24

70

40

-

120

420

40

20

40

40

10

80

-

-

-

-

-

-

112

-

39

18

39

30

-

5 / 16.4       

4.5 / 14.7  

1,213 / 13,057

20 / 215

200 / 2,153

900 / 9,688

73 / 786

40 / 431

73 / 786

60 / 646

20 / 215

4.5 / 14.7       

5 / 16.4      

5 / 16.4      

5 / 16.4    

5 / 16.4       

5 / 16.4     

m2 / ft2 Altura en mts / Height in ft 
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18.Staybridge Suites
Guadalajara

+52 (33) 3880-3600

Av. Mariano Otero #2682, Ciudad del Sol, 45050 Guadalajara, Jal.
www.staybridge.com/gdlexpo
ivenegas@sbsguadalajara.com

Total de Habitaciones / Total Rooms : 117
Dobles / Double : 63
Sencillos / Single :  45
Categoria más alta / Highest category : 2
Suites : 9

Distancias / Distances

......................................................................................................

......................................................................................................

......................................................................................................

............................................................

............................................................

............................................................

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

23.4 km / 14.54 mi

15.8  km / 9.81 mi

3.2 km / 1.98 mi

7.8 km / 4.84 mi

15.5 km / 9.63 mi

10.4 km / 6.46 mi

7.3 km / 4.53 mi

Ubicado en la intersección de las avenidas Mariano Otero y López Mateos. A 
unos pasos del Centro Comercial Plaza del Sol,  a sólo 5 minutos del centro 
de exposiciones más grande la ciudad Expo Guadalajara,  25 minutos nos 
separan del Aeropuerto, así como 15 minutos del Centro de la ciudad y 10 
minutos de las Principales Zonas Industriales.

It is located in the intersection of Mariano Otero and López Mateos. It is a 
few steps away from Plaza del Sol mall, 5 minutes away from the biggest 
expo center of the city “Expo Guadalajara”, 25 minutes from the airport, as 
well as 15 minutes from the center of the city and 10 minutes from the Main 
Industrial Zones.

Además de congresos y convenciones, la Zona Expo también puede ser sede de increíbles conciertos.
In addition to congresses and conventions, the Expo Area  also can host incredible concerts.
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Cada aspecto de Westin es cuidadosamente seleccionado para crear una 
conexión emocional con los huéspedes. Nuestra Bienvenida Sensorial 
lo aguarda con una iluminación cálida, bellos arreglos florales, música 
exclusiva y la esencia relajante del té blanco. Heavenly bed y Heavenly 
Bath te ayudan a despertar renovado y listo para enfrentar el día. Nuestro 
desayuno SuperFoodsRx ™ te energizará con opciones deliciosas, nutritivas 
y sabrosas.

Every aspect in Westin is carefully selected to create an emotional connection 
with our guests. Our welcoming waits for you with warm illumination, beautiful 
flowers, exclusive music, and the relaxing essence of white tea. Heavenly bed 
and Heavenly Bath help you to wake up renewed and ready to face the day. 
Our breakfast SuperFoodsRx™ will energize you with delicious, nutritious, and 
tasty options.

+52 (33) 3880-2700

Av. de las Rosas #2911, Verde Valle, 44530 Guadalajara, Jal.
www.westin.com/guadalajara
alejandra.Ibarra@westin.com

19.Westin
Guadalajara

Distancias / Distances

Total de Habitaciones / Total Rooms : 221
Dobles / Double : 63
Sencillos / Single : 158
Categoria más alta / Highest category :  
Suite Presidencial
Suites: 16

Salones / Event Halls

Agave

Arrayán

Maguey

Tequila

Rosedal

200

Sábila

Mezcal

Rosedal Abierto

Salones / Event Halls

40 180 100 - 80

Áreas para eventos / Event areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

8 salones

322 pax.

Agave

192 pax.

170.4 / 1,834.18 4.6 / 15.09

60

60

-

-

60

-

-

18

18

12

30

25

12

-

30

30

-

80

40

-

-

30

30

-

82

30

-

100

-

-

-

-

-

-

-

18

27

-

-

24

-

-

86.4 / 930

87.36 / 940.34

30.24 / 325.5

82.32 / 886.09

75.92 / 817.2

30.24 / 325.5

- / -

2.4 / 7.87

2.4 / 7.87

2.4 / 7.87

3.9 / 12.79

2.4 / 7.87

2.4 / 7.87

- / -

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station
......................................................................................................
Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

......................................................................................................

......................................................................................................

22.1 km / 13.73 mi

...........................................................
14.6 km / 9.07 mi

300 m / 328 yd

............................................................
14.6 km / 9.07 mi

14.3 km / 8.88 mi

............................................................
11.8 km / 7.33 mi

8.7 km / 5.4 mi
Total m2 / Total ft2 562.88 / 6,058.81

m2 / ft2 Altura en mts / Height in ft 
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20.Wyndham
Garden

Tonalá

Tlaquepaque

Guadalajara

Jalisco

60

Zapopan

Salones / Event Halls

20 60 50 50 25 3 / 9.84

60

60

250

60

20

20

105

20

60

60

250

60

50

50

240

50

50

50

240

50

25

25

105

25

3 / 9.84

25 / 269.1

25 / 269.1

25 / 269.1

200 / 2152.8

25 / 269.1

3 / 9.84

3 / 9.84

3 / 9.84

AV. Mariano Otero #3875, La Giralda, 45050 Zapopan, Jal.
www.wgardengdlexpo.mx
gventas@wgardengdlexpo.mx

Distancias / Distances

Salones / Event Halls

Áreas para eventos / Event areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

5

250 pax.

Jalisco

250 pax.

300 / 3229.2

......................................................................................................

......................................................................................................

......................................................................................................

............................................................

............................................................

............................................................

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

23.9 km / 11.61 mi

16.4 km / 8.45 mi

4.4 km / 4.36 mi

8.3 km / 4.05 mi

16.1 km / 7.95 mi

10.6 km / 1.34 mi

7.5 km / 1.81 mi

+52 (33) 3634-1000

Total m2 / Total ft2

m2 / ft2 Altura en mts / Height in ft 

Total de Habitaciones / Total Rooms : 186
Dobles / Double : 153
Sencillos / Single: 23
Suites : 6

El nuevo Wyndham Garden Guadalajara Expo con ubicación privilegiada al 
sur de la ciudad se localiza frente a Plaza del Sol, a sólo 5 minutos del Centro 
Histórico y del aeropuerto internacional y bien comunicado con el resto de la 
ciudad. Confortable y con estilo mexicano contemporáneo, está construido 
en dos niveles y ofrece 172 habitaciones rodeadas de hermosos jardines, 
con la comodidad de estacionar su vehículo muy cerca de la habitación.

The new Wyndham Garden Guadalajara Expo with privileged location to 
the south of the city is located in front of Plaza del Sol, only 5 minutes from 
the Historic Center and the international airport and well connected with the 
rest of the city. Comfortable and contemporary Mexican style, it is built on 
two levels and offers 172 rooms surrounded of beautiful gardens, with the 
comfort of parking your vehicle very close to the room.
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AC Hotel Guadalajara Expo, una nueva forma de disfrutar su viaje, 
diseñado con raíces españolas y alma europea, ofreciendo los servicios más 
importantes con una experiencia excepcional. Cuenta con una combinación 
única de calidad, diseño, comodidad y autenticidad.

AC Hotel Guadalajara Expo, a new way to enjoy your trip, designed with 
Spanish roots and European soul, offering the most important services with 
an exceptional experience. It has a unique combination of quality, design, 
comfort and authenticity.

+52 (33) 3880-0600 / 01 800 900 0900       

Av. López Mateos Sur #2375, Ciudad del Sol, 45050, Zapopan, Jal.
www.hotelesprisma.com
hector.lopez@fibrainn.mx

21.AC Hotel 
Guadalajara Expo

Distancias / Distances

Total de Habitaciones / Total Rooms : 166

Salones / Event Halls

Gran Salón

Önix

Esmeralda

-

Esmeralda

Salones / Event Halls

60 280 180 - 120

Áreas para eventos / Event areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

4

480 pax.

Gran Salón

280 pax.

214 / 2,303.4

-

-

-

35

25

25

80

60

60

50

40

40

-

-

-

50

40

40

71 / 764.2

71 / 764.2

71 / 764.2

- / -

- / -

- / -

- / -

......................................................................................................

......................................................................................................

......................................................................................................

............................................................

............................................................

............................................................

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

23.2 km / 14.4 mi

15.6 km / 9.6 mi

3.6 km / 2.2 mi

7.6 km / 4.7 mi

15.3 km / 9.5 mi

10.2 km / 6.3 mi

7.1 km / 4.4 mi

Total m2 / Total ft2 428 / 4,607

m2 / ft2 Altura en mts / Height in ft 
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Arbórea Hotel es un edificio de 2 plantas con la mejor seguridad ante sismos 
e incendios. El 70% del total son áreas verdes con más de 50 especies 
vegetales entre árboles y plantas de ornato, listo para recibir desde quien 
busque trabajar, hasta personas que vengan en viaje de placer.

+52 (33) 3121-4700 / 01 800 326 7783

Av. López Mateos Sur #265, Jardines del Bosque, 
44520 Guadalajara, Jal.
www.hotelarborea.com
ventas@hotelarborea.com

22.Arborea Hotel

Distancias / Distances

Total de Habitaciones / Total Rooms : 74
Dobles / Double : 27
Sencillos / Single : 32
Suites : 15

Salones / Event Halls

Total de áreas / Event areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

3

410 pax.

Cedros

350 pax.

......................................................................................................

......................................................................................................

......................................................................................................

............................................................

............................................................

............................................................

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

18 km / 11.18 mi

11 km / 6.83 mi

1.7 km / 1.05 mi

10 km / 6.21 mi

16 km / 9.94 mi

5 km / 3.1 mi

5.4 km / 3.35 mi
Total m2 / Total ft2 1,070 / 11,517

Arborea Hotel is a 2 storey building with the best security against earthquakes 
and fires. 70% of the total is green area with more than 50 plant species 
among trees and ornamental plants, ready to receive from those who seek 
work, even people who come for pleasure.
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Brunama

Cedros

Eden

40

Salones / Event Halls

35 70 60 - 90 / 96935 3 / 9.84

350

80

60

70

150

140

120

180

-

-

800 / 8,611150

180 / 1,93870

4 / 13.12

- / -

m2 / ft2 Altura en mts / Height in ft 
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Áurea Hotel & Suites diseñado como un conjunto de torres departamentales, 
alrededor de un amplio jardín con alberca ideal para huéspedes en viaje de 
negocios o en familia.

Aurea Hotel & Suites was designed as an apartment building surrounded 
by a big garden with a pool. Perfect for the guests that are on a business or 
family trip.

+52 (33) 3631-3628 / 01 800 501 4289

Av. López Mateos Sur #3848, La Calma, 45070 Zapopan, Jal.
www.suitesaurea.com
ventas1@suitesaurea.com 

23.Áurea Hotel
& Suites

Distancias / Distances

Total de Habitaciones / Total Rooms : 80
Dobles / Double : 31
Sencillos / Single : 14
Categoria más alta / Highest category : 3
Suites : 32

Salones / Event Halls

Juntas

Atenas

10

Salones / Event Halls

- - - - -

Áreas para eventos / Event areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

2

40 pax.

Atenas

40 pax.

30 / 322.91 - / -

- 12 40 - 40 20 60 / 645.83 - / -

......................................................................................................

......................................................................................................

......................................................................................................

............................................................

............................................................

............................................................

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

30 km / 18.64 mi

18.1 km / 11.24 mi

3.5 km / 2.17 mi

8.7 km / 5.4 mi

13.2 km / 8.2 mi

5.5 km / 3.41 mi

9.3 km / 5.77 mi

Total m2 / Total ft2 90 / 969

m2 / ft2 Altura en mts / Height in ft 
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Celta es un hotel único en su categoría Business Class 4 estrellas dedicadas 
a brindar un servicio de calidad a todos sus huéspedes donde su misión es 
hacerlos sentir como en casa y la visión superar siempre las expectativas del 
huésped.

Celta is a unique hotel in its Business Class 4 stars category, which is dedicated 
to offer a quality service to all its guests and its mission is to make them feel 
like home. Its vision is to go beyond the guest’s expectations.

+52 (33) 3880-0222 / 01 800 672 3120

Avenida Mariano Otero #1570, Rinconada del Sol,
45055 Guadalajara, Jal.
www.hotelcelta.com
info@hotelcelta.com

24.Celta

Distancias / Distances

Total de Habitaciones / Total Rooms : 143
Dobles / Double : 99
Sencillos / Single : 40
Categoria más alta / Highest category : 4
Suites : 4

Salones / Event Halls

Escocia

Galicia 

60

100

Salones / Event Halls

30

70

50

110

40

110

40

110

30

70

Áreas para eventos / Event areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

4

160 pax.

Galicia

160 pax.

161 / 1,732

161 / 1,732

2.5 / 8.2

2.5 / 8.2

......................................................................................................

......................................................................................................

......................................................................................................

............................................................

............................................................

............................................................

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

22.3 km / 13.8 mi

15.3 km / 9.5 mi

0.65 km / 710 yd

8 km / 4.9 mi

11.8 km / 7.3 mi

10 km / 6.2 mi

7.1 km / 4.4 mi

Total m2 / Total ft2 322 / 3,465

m2 / ft2 Altura en mts / Height in ft 
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Hotel de ciudad con desayunador, sala de juntas,  amplio y seguro 
estacionamiento en cortesía, restaurantes en plaza comercial.

City hotel with breakfast table, meeting room, enough and safe parking in 
courtesy, restaurants in the shopping mall.

+52 (33) 8000-0770

 Av. López Mateos Sur #1450, Las Villas, Tlajomulco de Zúñiga, Jal.
www.hotelescity.com 
ceegd.gerencia@cityexpress.com.mx

25.City Express Plus
Guadalajara Palomar

Distancias / Distances

Total de Habitaciones / Total Rooms : 113
Dobles / Double : 57 
Sencillos / Single : 55 
Categoria más alta / Highest category : 1

Salones / Event Halls

Sala de Reunión 50

Salones / Event Halls

30 40 - 30 20

Áreas para eventos / Event areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

1

50 pax.

Sala de Reunión

50 pax.

40 / 430.5 3.5 / 11.48

......................................................................................................

......................................................................................................

......................................................................................................

............................................................

............................................................

............................................................

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

23 km / 14.29 mi

11 km / 6.83 mi

500 m / 546.8 yd

7 km / 4.3 mi

11.5 km / 7.14 mi

20 km / 12.4 mi

7.7 km / 4.7 mi

Total m2 / Total ft2 40 / 430.5

m2 / ft2 Altura en mts / Height in ft 
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26.City Junior
Guadalajara Periférico Sur

Espacios modernos, funcionales, bien ubicados y con todo lo indispensable 
para que tengas una gran estadía. Somos tu mejor opción para descansar 
o trabajar.

Modern spaces, functional, well located with everything you need to have a 
great stay. We are your best choice to rest or work.

+52 (33) 3668-5630 / 01 800 248 9586

Anillo Perif. Sur Manuel Gómez Morín # 5964, Artesanos, 
45590 Guadalajara, Jal.
www.cityjunior.com.mx
cjgps.ventas@cityjunior.com.mx

Distancias / Distances

Total de Habitaciones / Total Rooms : 107
Dobles / Double : 38 
Sencillos / Single : 68 

Salones / Event Halls

Sala de Juntas 15

Salones / Event Halls

6 16 12 - 9

Áreas para eventos / Event areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

1

16 pax.

Sala de Juntas

16 pax.

18 / 194 - / -

......................................................................................................

......................................................................................................

......................................................................................................

............................................................

............................................................

............................................................

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

11.8 km / 7.33 mi

12.6 km / 7.82 mi

15.3 km / 9.5 mi

14.6 km / 9.07 mi

12.2 km / 7.58 mi

30.4 km / 18.88 mi

21.2 km / 13.17 mi

Total m2 / Total ft2 18 / 194

m2 / ft2 Altura en mts / Height in ft 
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Nos propusimos crear un moderno y sofisticado hotel boutique minimalista 
que ofrece al viajero exigente un espacio extraordinario que refleja el lado 
cosmopolita de Guadalajara.

Our goal is to create a modern and sophisticated minimalistic  boutique 
hotel that offers the demanding traveler an extraordinary space reflecting the 
cosmopolitan side of Guadalajara.

+52 (33) 1201-7507 / 01 800 836 9354

Juan Diego #101, Chapalita Oriente, 45040 Guadalajara, Jal. 
www.clarum101.com 
info@clarum101.com

27.Clarum 101 

Distancias / Distances

Total de Habitaciones / Total Rooms : 12
Dobles / Double : 1
Sencillos / Single : 11
Categoria más alta / Highest category : 0
Suites : 0

Salones / Event Halls

Lobby Lounge

Galatea

50

Salones / Event Halls

25 60 25 - 55

Áreas para eventos / Event areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

2

180 pax.

Galatea

120 pax.

52 / 560 - / -

200 50 150 120 120 60 191.5 / 2,250 - / -

......................................................................................................

......................................................................................................

......................................................................................................

............................................................

............................................................

............................................................

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

23.3 km / 14.47 mi

15.2 km / 9.44 mi

1.7 km / 1.05 mi

6.7 km / 4.17 mi

11.7 km / 7.27 mi

10.5 km / 6.52 mi

6.1 km / 3.79 mi

Total m2 / Total ft2 261 / 2,809

m2 / ft2 Altura en mts / Height in ft 
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Encore Hotel Guadalajara presenta un desafío a la idea usual de la 
hospitalidad, con una experiencia que se atreve a ser diferente, a romper las 
reglas, a darte más.

Encore Hotel Guadalajara introduces a challenge to the typical idea of 
hospitality with an experience that dares to be different breaking the rules to 
give you more!

+52 (33) 3898-6424 / 01 800 333 3626

Av. López Mateos Sur #1710, El Palomar, 
45645 Tlajomulco de Zúñiga, Jal.
www.encoreguadalajara.com
recepcion@encoreguadalajara.com

28.Encore
Guadalajara

Distancias / Distances

Total de Habitaciones / Total Rooms : 135
Dobles / Double : 90
Sencillos / Single : 38
Categoria más alta / Highest category : 5
Suites : 2

Salones / Event Halls

Áreas para eventos / Event areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

4

330 pax.

Gran Salón

330 pax.

567 / 6103.14

......................................................................................................

......................................................................................................

......................................................................................................

...........................................................

............................................................

............................................................

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

25.9 km / 16.09 mi

23.9 km / 14.85 mi

11.6 km / 7.2 mi

16.1 km / 10 mi

23.6 km / 14.66 mi

23.2 km / 14.41 mi

15.3 km / 9.5 mi
Total m2 / Total ft2
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Gran Salón

Salón 1+2 

Salón 3+4 

220

Salón 5+6

Salones / Event Halls

- 330 240 - - 318 / 3422.9 3.8 / 12.46

-

-

-

50

50

50

100

100

100

70

70

70

-

-

-

50

70

50

83 / 893.4

83 / 893.4

83 / 893.4

3.8 / 12.46

3.8 / 12.46

3.8 / 12.46

m2 / ft2 Altura en mts / Height in ft 
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Cuenta con un restaurante de alta calidad, además cuenta con una piscina 
al aire libre y un bar o lounge. Podrás disfrutar de Wi-Fi gratis en las zonas 
comunes y aparcamiento sin asistencia gratuito. Encontrarás también un 
centro de negocios, salas de reuniones y servicio de tintorería.

It has a high-quality restaurant, a pool in the open air and a bar or lounge. 
Free Wi-Fi in the common areas for recreation.  It features a business center, 
meeting rooms and laundry service.

+52 (33) 3631-8078 / 01 800 964 7900

Av. Mariano Otero #2407, Residencial Victoria, 
45050, Zapopan, Jal.
www.hotelestancia.mx
dircomercial@hotelestancia.mx / reservas@hotelestancia.mx

29.La Estancia Tapatía

Distancias / Distances

Total de Habitaciones / Total Rooms :101
Dobles / Double :49
Sencillos / Single : 10
Categoria más alta / Highest category :
Junior Suite Terraza
Suites : 40

Salones / Event Halls

Sala de Conferencias -

Salones / Event Halls

- 80 80 80 80

Áreas para eventos / Event areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

1

80 pax.

Sala de Conferencias

80 pax.

- / - - / -

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station
......................................................................................................
Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

......................................................................................................

......................................................................................................

23.9 km / 14.8 mi

............................................................
16.3 km / 10.1 mi

3.4 km / 2.11 mi

............................................................
8.3 km / 5.1 mi

16 km / 9.9 mi

............................................................
10.8 km / 6.7 mi

7.7 km / 4.7 mi

m2 / ft2 Altura en mts / Height in ft 



98

Elegancia, Arte y Confort al Estilo Europeo. El Hotel Ejecutivo de Estancias 
Prolongadas de Guadalajara.

Art and comfort in European style. The Executive Hotel for long stayings in 
Elegance Guadalajara.

+52 (33) 1380-0909

Av. Guadalupe #4885, Jardines de Guadalupe, 
45030 Guadalajara, Jal.
www.europeanls.com
reservaciones@europeanls.com

30.European Life
Style Suits

Distancias / Distances

Total de Habitaciones / Total Rooms : 126
Dobles / Double : 18
Sencillos / Single : 54
Categoria más alta / Highest category : 44
Suites : 126

Salones / Event Halls

Royal Meeting Room

Executive Meeting Room 

16

-

Salones / Event Halls

25

8

40

-

-

-

-

-

40

-

Áreas para eventos / Event areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

2

40 pax.

Royal Meeting Room

40 pax.

- / -

- / -

- / -

- / -

......................................................................................................

......................................................................................................

......................................................................................................

............................................................

............................................................

............................................................

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

26.5 km / 16.46 mi

19 km / 11.8 mi

7 km / 4.34 mi

9.5 km / 5.9 mi

18.7 km / 11.61 mi

9.4 km / 5.84 mi

8 km / 9.47 mi

m2 / ft2 Altura en mts / Height in ft 
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Espacios abiertos y un ambiente libre, relajado e inspirador lo invitan a vivir 
una estancia productiva y exitosa en el lugar ideal: Fiesta Inn Guadalajara 
Expo.

Open spaces and a sense of freedom atmosphere, relaxing and inspiring that 
invite you for a productive and successful staying in this perfect place: Fiesta 
Inn Guadalajara Expo.

+52 (33) 3669-3200 / 01 800 504 5000

Av. Mariano Otero #1550, Rinconada del Sol, 
45055 Guadalajara, Jal. 
www.fiestainn.com/es/home
fiestainn@posadas.com

31.Fiesta Inn 
Guadalajara Expo

Distancias / Distances

Total de Habitaciones / Total Rooms : 158
Dobles / Double : 62
Sencillos / Single : 87
Categoria más alta / Highest category : 
Junior Suite 
Suites : 8 

Salones / Event Halls

A

B

C

60

BC

Salones / Event Halls

25 50 30 - 25

Áreas para eventos / Event areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

4

350 pax.

BC

120 pax.

46.2 / 495 - / -

70

70

150

35

35

40

60

60

120

30

30

60

-

-

-

30

30

60

31.5 / 495

31.5 / 495

63 / 678

- / -

- / -

- / -

......................................................................................................

......................................................................................................

......................................................................................................

............................................................

............................................................

............................................................

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

22.2km / 13.79 mi

14.7 km / 9.13 mi

600 m / 656.16 yd

6.9 km / 4.28 mi

14.4 km / 8.94 mi

11.1 km / 6.89 mi

8 km / 4.97 mi

Total m2 / Total ft2 172.2 / 1,851

m2 / ft2 Altura en mts / Height in ft 
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Si de vacaciones se trata, nuestra ubicación favorece para llegar a diferentes 
puntos turísticos de la ciudad de forma rápida, como al Centro Histórico y 
municipios tradicionales como Tlaquepaque.

When talking about vacations, our locating favors the different touristic 
destinations in the city in a fast way such as Historical Downtown, traditional 
municipalities like Tlaquepaque.

+52 (33) 3122-0214 / 01 800 366 4700

Avenida Niños Héroes #2655, Jardines del Bosque, 
44520 Guadalajara, Jal.
www.hotelfuentedelbosque.com
fuentedelbosque@hotmail.com

32.Fuente del Bosque

Distancias / Distances

Total de Habitaciones / Total Rooms : 43HOTEL
FUENTE 
DEL
BOSQUE

Salones / Event Halls

Mirador 24

Salones / Event Halls

20 24 25 - 30

Áreas para eventos / Event areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

1 salones

30 pax.

Mirador

30 pax.

32 / 344.4 - / -

......................................................................................................

......................................................................................................

......................................................................................................

............................................................

............................................................

............................................................

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

21.5 km / 13.35 mi

13.9 km / 8.63 mi

1.9 km / 1.18 mi

5.2 km / 3.23 mi

13.6 km / 8.45 mi

9 km / 5.59 mi

5.8 km / 3.6 mi

Total m2 / Total ft2 32 / 344.4

m2 / ft2 Altura en mts / Height in ft 
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Hotel Full Service categoría 4 estrellas, a 50 metros de Expo Guadalajara. 

Full service hotel. 4 stars category. Only 54 yards away from Expo 
Guadalajara.

+52 (33) 3669-0215         

Av. Mariano Otero #3261, Verde Valle, 44550 Guadalajara, Jal.
www.hotelesgdlplaza.com.mx
kfigueroa@hotelesgdlplaza.com.mx

33.Guadalajara Plaza 
Expo Business Class

Distancias / Distances

Total de Habitaciones / Total Rooms : 142
Dobles / Double : 125
Sencillos / Single : 17 
Categoria más alta / Highest category : 
Suite

Pablo Neruda

Jorge Luis Borges

Octavio Paz

Carlos Fuentes

110

G. García Márquez

Juan Rulfo

Salones / Event Halls

45 80 100 100 120

Áreas para eventos / Event areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

4

215 pax.

Juan Rulfo

120 pax.

126 / 1,356 2.45 / 8.03

50

45

-

30

120

28

25

20

15

40

50

50

35

35

100

40

40

-

30

100

40

40

-

30

120

40

35

20

25

80

66 / 710

60 / 646

39 / 420

39 / 420

126 / 1,356

3.5 / 11.48

3.5 / 11.48

2.45 / 8.03

2.45 / 8.03

2.45 / 8.03

......................................................................................................

......................................................................................................

......................................................................................................

............................................................

............................................................

............................................................

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

22.6 km / 14 mi

15.1 km / 9.32 mi

0.3 km / 328 yd

7 km / 4.35 mi

12.2 km / 7.4 mi

11 km / 6.8 mi

7.8 km / 4 mi

Salones / Event Halls

Total m2 / Total ft2 456 / 4,908

m2 / ft2 Altura en mts / Height in ft 
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Hotel Full Service categoría 4 estrellas, a 5 minutos de Expo Guadalajara. Full service hotel. 4 stars category. Only 5 minutes away from Expo
Guadalajara.

+52 (33) 3208-4400

Av. López Mateos Sur #2128, Chapalita, 44510 Guadalajara, Jal.
www.hotelesgdlplaza.com.mx 
kfigueroa@hotelesgdlplaza.com.mx

34.Guadalajara Plaza
López Mateos

Distancias / Distances

Total de Habitaciones / Total Rooms : 142
Dobles / Double : 125
Sencillos / Single : 17
Categoria más alta / Highest category : 
Suite

Salones / Event Halls

Áreas para eventos / Event areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

4

555 pax.

Atemajac

300 pax.

......................................................................................................

......................................................................................................

......................................................................................................

...........................................................

............................................................

............................................................

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

23.3 km / 14.6 mi

15.8 km / 9.5 mi

1.6 km / 1 mi

15.3 km / 9.5 mi

11.5 km / 7 mi

9.2 km / 6 mi

6 km / 3.7 mi
Total m2 / Total ft2 637 / 6856.61



103

Atemajac

Chapala

Tapatío

-

Royal

Salones / Event Halls

70 300 300 - 200 312 / 3,358 - / -

-

40

24

50

24

20

180

45

30

120

30

20

-

-

-

100

-

-

210 / 2,260

75 / 807

41 / 441

- / -

- / -

- / -

m2 / ft2 Altura en mts / Height in ft 
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Excelente ubicación a 800 metro de la Expo Guadalajara, estamos ubicados 
en una zona residencial muy segura y de fácil acceso a cualquier parte de 
la ciudad. Los beneficios en cortesía son: desayuno americano tipo buffet, 
estacionamiento, transportación sujeta a disponibilidad, cóctel de 6 a 8pm. 

Conveniently located 2,624.67 ft. from Expo Guadalajara.  It is found in a 
safe residential district with easy access to any place of the city.  The courtesy 
benefits are: American breakfast buffet, parking,  Internet, trasportation if 
available, cocktail times from 6p.m. to 8p.m.

+ 52 (33) 3614-6726 

Av. de Las Rosas #3030, Chapalita, 44500 Guadalajara, Jal.
www.hamptoninnguadalajaraexpo.com 
reservacionesgdlex@inverhoteles.com

35.Hampton Inn by
Hilton Guadalajara Expo

Distancias / Distances

Total de Habitaciones / Total Rooms : 156
Dobles / Double : 70
Sencillos / Single : 84
Categoria más alta / Highest category :  0 
Suites : 0

Salones / Event Halls

Sala de juntas 80

Salones / Event Halls

35 100 50 - 60 35 60

Áreas para eventos / Event areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

1

100 pax.

88

100 pax.

88.4 / 951.52 - / - 

......................................................................................................

......................................................................................................

......................................................................................................

............................................................

............................................................

............................................................

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

19.3 km / 11.9 mi

11 km / 6.8 mi

4.9 km / 3 mi

1.4 km / .86 mi

6.5 km / 4 mi

9.4 km / 5.8 mi

6.9 km / 4.2 mi

Total m2 / Total ft2 88.4 / 951.52

m2 / ft2 Altura en mts / Height in ft 
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Ubicado frente a Plaza del Sol a sólo 800 mts de Expo Guadalajara.

Located in front of “Plaza del Sol” mall, 2,624.67 ft. from Expo
Guadalajara Center.

+52 (33) 5000-8080 / 01 800 000 0404

Av. Mariano Otero #2397, Residencial Victoria, 
45089 Guadalajara, Jal.
www.hiexpress.com/gdlexpo
reservaciones@hiexguadalajaraexpo.com.mx

36.Holiday Inn
Express Guadalajara Expo

Distancias / Distances

Total de Habitaciones / Total Rooms : 152
Dobles / Double : 62
Sencillos / Single: 40
Categoria más alta / Highest category : 
Piso Ejecutivo
Suites : 12

......................................................................................................

......................................................................................................

......................................................................................................

............................................................

............................................................

............................................................

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

23.3 km / 14.4 mi

15.8 km / 9.8 mi

1.6 km / 1 mi

6.8 km / 4.2 mi

15.5 km / 9.6 mi

9.2 km / 5.7 mi

6 km / 3.7 mi

Organiza un gran congreso o convención en Expo Guadalajara.
Organize a big congress or convention at Expo Guadalajara.
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37.Holiday Inn
Express Guadalajara ITESO

Holiday Inn Express Guadalajara ITESO está ubicado en el corazón industrial 
de la zona sur de Guadalajara sobre Av. Camino al ITESO. Nuestra 
estratégica ubicación, salones de eventos y cómodas habitaciones nos hacen 
la mejor opción para su viaje de negocios. Con el fácil acceso a lugares 
turísticos usted podrá disfrutar de lo mejor de la ciudad. 

It is located in the heart of the industrial district in the south of Guadalajara 
on Road to ITESO Av.  The strategic location, halls for events and comfortable 
rooms make this hotel the best choice for a business trip.  Easy connections to 
tourist places to enjoy the best of the city.

+52 (33) 3884-1234

Camino al Iteso #8650, El Mante, 45580 Guadalajara, Jal.
www.ihg.com
bperez@inverhoteles.com

Distancias / Distances

Total de Habitaciones / Total Rooms : 95
Dobles / Double : 42
Sencillos / Single : 45
Categoria más alta / Highest category :
Office Suite
Suites : 8

Salones / Event Halls

Salón 1

Salón 2

Salón 3

48

Salón 1 y 2

Salones / Event Halls

25 40 40 - 30

Áreas para eventos / Event areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

4

216 pax.

Salón 1 y 2

100 pax.

56 / 601.14 3.61 / 11.8

48

-

96

25

12

42

50

26

100

40

-

80

-

-

-

40

18

80

76 / 810.09

38 / 408.59

112 / 1,202.22

3.61 / 11.8

3.61 / 11.8

3.61 / 11.8

......................................................................................................

......................................................................................................

......................................................................................................

...........................................................

............................................................

............................................................

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

19 km / 11.8 mi

21.4 km / 13.2 mi

6.5 km / 4 mi

11.8 km / 7.3 mi

18.4 km / 11.4 mi

22.2 km / 13.7 mi

14.4 km / 8.9 mi

Total m2 / Total ft2 282 / 3,022.07

m2 / ft2 Altura en mts / Height in ft 
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Hostalia Hotel nació para convertirse en un punto de referencia de la ciudad. 
Su diseño moderno ilustra un estilo de vida, un lugar donde encontrarse, 
estar cómodo, comer bien, tener una reunión de trabajo o un evento social.

+52 (33) 3880-7250 / 01 800 841 4308

Calzada Lázaro Cárdenas #2780, Jardines del Bosque, 
44520 Guadalajara, Jal.
www.hostaliahotel.com
reservaciones@hostaliahotel.com 

38.Hostalia Hotel
Expo & Business Class

Distancias / Distances

Total de Habitaciones / Total Rooms : 89
Dobles / Double : 80
Sencillos / Single : -
Categoria más alta / Highest category : 
Junior Suite 
Suites : 9

Salones / Event Halls

Áreas para eventos / Event areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

2

350 pax.

206

360 pax.

......................................................................................................

......................................................................................................

......................................................................................................

............................................................

............................................................

............................................................

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

20.8 km / 12.9 mi

13.3 km / 8.2 mi

1 km / .6 mi

5.3 km / 3.2 mi

13 km / 8 mi

9.7 km / 6 mi

6.6 km / 4.1 mi

Hostalia Hotel was created to become a reference point of the city.  Its 
modern design illustrates a lifestyle, a place where to recognize oneself, feel 
comfortable, eat well, have a business meeting or a social event.

Total m2 / Total ft2 249 / 2,680
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Arcos 

Milenio

40

250

Salones / Event Halls

15-20

60

40

300

40

160

20

90

30

130

41 / 441

208 / 2,238

2.72 / 8.11

2.63 / 8.7

m2 / ft2 Altura en mts / Height in ft 
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+52 (33) 3915-2121 

Calzada Lázaro Cárdenas #1060, 8 de Julio, 
44910 Guadalajara, Jal 
www.hojoguadalajara.com.mx
reservaciones@hojoguadalajara.com.mx

39.Hotel Howard 
Johnson Plaza

Distancias / Distances

Total de Habitaciones / Total Rooms : 124
Dobles / Double :96
Sencillos / Single : 26
Suites :2

Salones / Event Halls

Da Vinci

Monet

Dalí

-

Van Gogh

Salones / Event Halls

70 150 150 - 100

Áreas para eventos / Event areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

4

80 pax.

Cardenal 

200 pax.

201.69 / 2,170.9 - / -

-

-

-

22

15

12

50

30

20

40

30

12

-

-

-

30

25

12

55.88 / 601.4

40.98 / 441.1

25 / -

- / -

- / -

- / -

......................................................................................................

......................................................................................................

......................................................................................................

...........................................................

............................................................

............................................................

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

18 km / 11.1 mi

9.8 km / 6 mi

5 km / 3.1 mi

5 km / 3.1 mi

9 km / 5.5 mi

13 km / 8 mi

10 km / 6.2 mi

Total m2 / Total ft2 339.53 / 3,654.65

m2 / ft2 Altura en mts / Height in ft 

Hotel ubicado en zona industrial de Guadalajara. Cuenta con un restaurante, 
una piscina al aire libre y un gimnasio. Con internet sin costo en todas las 
habitaciones y áreas comunes de todo el hotel. Tiene estacionamiento sin 
costo, un lobby bar y una terraza en planta alta. 

Located in the industrial district of Guadalajara, the hotel has a restaurant, 
an open air pool and a gym.  Free internet in all rooms and common areas 
all over the hotel. Free parking, a lobby bar and a terrace on the top floor.

Da Vinci 1 - 30 60 50 - 40 201.69 / 2,170.9 - / -

Da Vinci 2 - 30 70 60 - 40 201.69 / 2,170.9 - / -
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Ibeuro Hotel, ofrece a usted el alojamiento perfecto para sus viajes de 
negocios o placer, nos encontramos justamente a un lado del más grande 
e importante Centro de Convenciones, en nuestra bella Ciudad, Expo 
Guadalajara.

It offers the perfect lodging for pleasure or business trips.  It is located right 
next to the largest and most important conventions center in town, Expo 
Guadalajara center.

 +52 (33) 3134-3230

Av. Mariano Otero #3235, Verde Valle, 
44550 Guadalajara, Jal.
www.ibeurohotel.com.mx 
ibeurohotel@gmail.com

40.IbeuroHotel  

Distancias / Distances

Total de Habitaciones / Total Rooms : 75
Dobles / Double : 62
Sencillos / Single : 1
Categoria más alta / Highest category : 12

Salones / Event Halls

Iberia 25

Salones / Event Halls

35 65 - 30 -

Áreas para eventos / Event areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

1

60 pax.

Iberia

60 pax.

72.2 / 777.15 2.7 / 777.15

......................................................................................................

......................................................................................................

......................................................................................................

............................................................

............................................................

............................................................

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

22.6 km / 14 mi

14.5 km / 9 mi

0.45 km / 492 yd

6.4 km / 3.9 mi

14.2 km / 8.8 mi

10.7 km / 6.6 mi

8.1 km / 5 mi

Total m2 / Total ft2 72.2 / 777.15

m2 / ft2 Altura en mts / Height in ft 
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+52 (33) 3133-0808 / +52 (33) 3133-0852 / +52 (33) 3133-0862

Av. López Mateos Sur #4205, La Giralda, 45087 Guadalajara, Jal.
www.hotelpuertadelsol.com.mx
reservaciones@hotelpuertadelsol.com / 
ventas@hotelpuertadelsol.com.mx

41.Puerta del Sol

Distancias / Distances

Total de Habitaciones / Total Rooms : 56
Dobles / Double: 37
Sencillos / Single :  12
Suites : 7

Salones / Event Halls

Azafrán 50

Salones / Event Halls

40 70 30 - 30

Áreas para eventos / Event areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

1

100 pax.

Azafrán

60 pax.

40 / 430.56 - / -

......................................................................................................

......................................................................................................

......................................................................................................

............................................................

............................................................

............................................................

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

25.7 km / 15.96 mi

24.5 km / 15.22 mi

17 km / 10.56 mi

4.4 km / 2.73 mi

9.1 km / 5.65 mi

16.7 km / 10.37 mi

11.5 km / 7.14 mi

Si visitas la ciudad de Guadalajara por negocios o por placer somos tu mejor 
opción. En Hotel Puerta del Sol mantenemos el compromiso de renovarnos 
continuamente, por lo cual estamos seguros que en cada visita encontraras 
mejoras llevadas a cabo para que tu estancia siempre sea la más cómoda. 
Nuestro servicio 4 estrellas te sorprenderá; déjanos atenderte como lo 
mereces. 

If you visit the city of Guadalajara, we are the best option. In Puerta del Sol 
hotel we remain committed to continuously renew ourselves, that is why we 
are sure that every time you visit us you will find improvements made in order 
to make your stay the most comfortable all the time. Our 4-star service will 
surprise you; let us treat you as you deserve.

Total m2 / Total ft2 40 / 430.56

m2 / ft2 Altura en mts / Height in ft 
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+52 (33) 3811-4809 / +52 (33) 3811-4813 / +52 (33) 3811-4814

Calzada Lázaro Cárdenas #1921, Del Sur, 44920 Guadalajara, Jal.
www.realdelsolhotel.com
gerencia@realdelsolhotel.com

42.Real del Sol

Total de Habitaciones / Total Rooms : 87
Dobles / Double : 16
Sencillos / Single: 71

Distancias / Distances

......................................................................................................

......................................................................................................

......................................................................................................

............................................................

............................................................

............................................................

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

18 km / 11.18 mi

10 km / 6.21 mi

4.5 km / 2.79 mi

4.6 km / 2.85 mi

9 km / 5.59 mi

12 km / 7.45 mi

8 km / 4.97 mi

Contando con una ubicación privilegiada, el Hotel Real del Sol es la 
mejor opción de los hoteles cercanos a Expo Guadalajara, el Mercado de 
Abastos, el Centro Histórico y el Aeropuerto Internacional Miguel Hidalgo de 
Guadalajara.

With a prime location, Real del Sol Hotel is the best option among hotels 
near expo Guadalajara, Abastos Market, the Historic Downtown, and Miguel 
Hidalgo International Airport of Guadalajara.

Encuentra el recinto ideal dentro de la Zona Expo para hacer tus eventos sociales.
Find the ideal venue for your social event within the Expo Area.
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+52 (33) 3880-7700 ext. 8812 / 01 800 732 5466

Av Mariano Otero #1326, Jardines de San Ignacio, Chapalita, 
45040 Guadalajara, Jal.
www.hotelesrealinn.com

43.Real Inn Expo
Guadalajara

Distancias / Distances

Total de Habitaciones / Total Rooms : 163
Dobles / Double : 63 
Sencillos / Single : 100
Categoria más alta / Highest category : 2 
Master
Suites : 6

Salones / Event Halls

Áreas para eventos / Event areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

12

917 pax.

Ciudad de México

250 pax.

......................................................................................................

......................................................................................................

......................................................................................................

............................................................

............................................................

............................................................

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

21.7 km / 13.48 mi

14.1 km / 8.76 mi

86 m / 94 yd

6.1 km / 3.79 mi

13.8 km / 8.57 mi

10.6 km / 6.58 mi

7.4 km / 4.59 mi

Real Inn Guadalajara Expo se encuentra estratégicamente localizado frente 
a Expo Guadalajara, World Trade Center y Centro Joyero, Muy Cerca de la 
Zona Industrial y principales parques Industriales.

Real Inn Guadalajara Expo is strategically located in front of Expo 
Guadalajara, World Trade Center, “Centro Joyero”, near the industrial Zone, 
and the main industrial parks.

Total m2 / Total ft2 Total m2 / Total ft2

Ciudad de México

Hong Kong

Barcelona

Manila

Dubai

Los Ángeles

Montreal

Piso 9

250

-

Milan

Melbourne

Sao Paulo

Berlin

Salones / Event Halls

80

8

250

-

220

-

-

-

200

-

4.5 / 14.76

80

-

50

-

150

50

50

-

120

-

45

8

25

8

50

30

35

25

50

8

100

-

60

-

180

50

70

40

150

-

80

-

40

-

180

40

50

-

120

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

80

-

30

-

130

40

40

30

120

-

4.5 / 14.76       

2.37 / 7.77 

2.37 / 7.77   

2.4 / 7.87

2.37 / 7.77

332.99 / 3,584.3

22.32 / 240.25

137.03 / 1,474.99

22.32 / 240.25

89.46 / 962.94

22.32 / 240.25

226.49 / 2,437.93

57.6 / 620

106.5 / 1,146.36

61.71 / 664.24

195.96 / 2,109.31

22.32 / 240.25

4.5 / 14.76       

4.5 / 14.76     

4.5 / 14.76       

4.5 / 14.76    

2.37 / 7.77       

2.37 / 7.77        

m2 / ft2 Altura en mts / Height in ft 
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+52 (33) 3563-7100

Av. López Mateos Sur #5045, La Calma, 45070 Guadalajara, Jal.
www.suitesdelreal.com.mx
hotel_suitesdelreal@hotmail.com 

44.Suites del Real

Distancias / Distances

Total de Habitaciones / Total Rooms : 53
Dobles / Double: 53
Categoria más alta / Highest category :          
Junior Suites 
Suites : 2 

Salones / Event Halls

Sala de Juntas 100

Salones / Event Halls

60 100 50 50 50

Áreas para eventos / Event areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

1

100 pax.

Sala de Juntas

100 pax.

- / - - / -

......................................................................................................

......................................................................................................

......................................................................................................

............................................................

............................................................

............................................................

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

24.1 km / 14.97 mi

18 km / 11.18 mi

5.3 km / 3.29 mi

10.1 km / 6.27 mi

17.7 km / 10.99 mi

12.5 km / 7.76 mi

9.4 km / 5.84 mi

Hotel Suites del Real es un hotel pequeño de categoría 4 estrellas con 
numerosos servicios que harán de su estancia una experiencia confortable 
y satisfactoria. Somos un hotel en Zapopan, Zona Metropolitana de 
Guadalajara, Jalisco con excelente ubicación a escasos minutos del Centro 
Comercial Plaza del Sol, de la Expo Guadalajara y muy cerca de avenidas 
principales.

Suites del Real Hotel is a small 4-star hotel with many services that will 
make your stay a comfortable and satisfactory experience. We are a hotel 
in Zapopan, Metropolitan area of Guadalajara, Jalisco with and excellent 
location a few minutes away from Plaza del Sol Mall, near Expo Guadalajara 
and very close to the main avenues, making easy to transport to any part of 
the city.

m2 / ft2 Altura en mts / Height in ft 
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45.Victoria Ejecutivo

El Hotel Victoria Ejecutivo se encuentra ubicado en una de las zonas de 
mayor movimiento comercial y de negocios de la Zona Metropolitana de 
Guadalajara a tan sólo 5 minutos de Expo Guadalajara.
Sus cómodas instalaciones incluyen restaurante, centro de negocios, 
gimnasio, salones de eventos y estacionamiento techado gratuito.

Victoria Ejecutivo Hotel is located in the most commercial and business zone 
of the metropolitan area of Guadalajara only 5 minutes away from Expo 
Guadalajara.
Its comfort facilities include restaurats, a business center, gym, event halls and 
roofed parking lot.

Av López Mateos Sur #1360, Chapalita Sur, 44510 Guadalajara, Jal.
www.victoriaejecutivo.com.mx
reservaciones@victoriaejecutivo.com.mx

Distancias / Distances Salones / Event Halls

Áreas para eventos / Event areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

8

1,230 pax.

Salón I

600 pax.

......................................................................................................

......................................................................................................

......................................................................................................

............................................................

............................................................

............................................................

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

25.8 km / 16.03 mi

14.5 km / 9 mi

1.5 km / 1,640 yd

5.5 km / 3.41 mi

15 km / 9.32 mi

8 km / 4.97 mi

6.6 km / 4.1 mi

+52 (33) 3770-6400  

Total de Habitaciones / Total Rooms : 21
Dobles / Double : 120
Sencillos / Single: 80
Suites : 11
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Salón I

Jardín Terraza

Salón II

Salón III

Salón I, II y III

0

-

Salón IV

Salón de Juntas

Jardín Bistro

Salones / Event Halls

30

-

65

-

600

40

0

-

50

-

- / -

0

0

0

0

0

-

20

20

150

120

20

-

30

30

100

300

-

-

40

40

120

250

-

60

0

-

-

-

-

-

30

30

60

200

-

-

- / -

- / -

- / -

- / -

- / -

- / -

- / -

- / -

- / -

- / -

- / -

- / -

- / -

- / -

- / -   

m2 / ft2 Altura en mts / Height in ft 
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+52 (33) 3121-0993

Granate #2415, Verde Valle, 44550 Guadalajara, Jal.
www.hotelvilladelsol.com.mx
alberto@hotelvilladelsol.com.mx

46.Villa del
Sol Expo

Distancias / Distances

Total de Habitaciones / Total Rooms : 40
Dobles / Double: 35
Sencillos / Single :  5
Categoria más alta / Highest category : 
Ejecutiva 

......................................................................................................

......................................................................................................

......................................................................................................

............................................................

............................................................

............................................................

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

22.6 km / 14.04 mi

15 km / 9.32 mi

750 m / 820 yd

7.2 km / 4.47 mi

14.7 km / 9.13 mi

10.9 km / 6.77 mi

7.8 km / 4.84 mi

Por su ubicación, calidad y precio, Hotel villa del Sol Expo Guadalajara 
es el hotel cerca de la Expo Guadalajara y Plaza del Sol que los viajeros 
ejecutivos y de placer prefieren. Orgullosos de ofrecer una atención 100% 
personalizada, Villa del Sol es la alternativa perfecta para hacer de tu viaje 
de trabajo a Guadalajara todo un placer.

For its location, quality and price, Hotel Villa del Sol Expo Guadalajara is the 
hotel near the Expo Guadalajara and Plaza del Sol that executive and leisure 
travelers prefer. Proud of offering 100% personalized attention, Villa del Sol is 
the perfect alternative to make your business trip to Guadalajara, a pleasure.

47.Arboledas Expo

Alojamiento con confortables habitaciones que le brindan espacio y 
amenidades necesarias para tener un ambiente placentero para descansar.

Comfortable accommodation. Its rooms offer you  the necessary space and 
amenities in order to have a pleasant atmosphere to rest.

+52 (33) 1057-8266 / 01 800 087 2434

Paseo De Las Arboledas #1302, Residencial Del Bosque, 
44530 Guadalajara, Jal.
www.hotelesarboledas.com.mx
reservaciones@hotelesarboledas.com.mx

Distancias / Distances

Total de Habitaciones / Total Rooms : 70
Dobles / Double : 41
Sencillos / Single : 9
Categoria más alta / Highest category : 20

......................................................................................................

......................................................................................................

......................................................................................................

............................................................

............................................................

............................................................

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

22 km / 13.67 mi

14 km / 8.7 mi

900 m / 984.25 yd

7 km / 4.34 mi

13 km / 8 mi

13 km / 8 mi

7 km / 4.34 mi



118

49.Aurora Suites

+52 (33) 3122-6566 / +52 (33) 3122-6344

Amatista #2558, Residencial Victoria, 44560 Zapopan, Jal.
www.aurorasuites.com.mx
recepcion@aurorasuites.com.mx

Total de Habitaciones / Total Rooms : 60

Distancias / Distances

......................................................................................................

......................................................................................................

......................................................................................................

............................................................

............................................................

............................................................

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

24 km / 14.91 mi

15  km / 9.32 mi

1 km / .6 mi

7 km / 4.34 mi

12.6 km / 7.82 mi

12.6 km / 7.82 mi

8.1 km / 5.03 mi

Hotel en la ciudad de Guadalajara, Jalisco, México, ubicado frente a Plaza 
del Sol y a cuatro cuadras de La Expo Guadalajara. Restaurantes, tiendas, 
cines y bancos cercanos. Múltiples rutas de transporte público cercanas y sitio 
de Taxis privado. Zona segura, familiar y arbolada. Bonitas Suites y Bonitos 
Departamentos Amueblados tipo estudio.

A hotel in the city of Guadalajara, Jalisco, Mexico, located in front of “Plaza 
del Sol” and four blocks away from Expo Guadalajara Center. Restaurant, 
shops, cinemas, and near banks. Many public transportation routes near and 
private taxi service. Safe family and tree-lined area. Pretty suites and pretty 
furnished apartments studio-style.

48.Arboledas Industrial

Alojamiento en la zona industrial, el Hotel Arboledas Industrial ofrece 
excelentes servicios cercano a las avenidas que lo acercan a cualquier parte 

de la ciudad.

Accomodation in the industrial area. Arboledas Industrial Hotel offers 
excellent services near the avenues that can take anywhere in the city.

1057 8174

Calz. Gobernador Curiel #2764, Zona Inustrial, 
44940 Guadalajara, Jal.
www.hotelesarboledas.com.mx
reservaciones@hotelesarboledas.com.mx

Total de Habitaciones / Total Rooms : 63
Dobles / Double : 35
Sencillos / Single : 23
Categoria más alta / Highest category : 5

Distancias / Distances

......................................................................................................

......................................................................................................

......................................................................................................

............................................................

............................................................

............................................................

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

17 km / 10.56 mi

10 km / 6.21 mi

6 km / 3.72 mi

6 km / 3.72 mi

8 km / 4.97 mi

20 km / 12.42 mi

11 km / 6.83 mi
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El Eco Hotel Guadalajara Expo es una alternativa nueva para alojarse en 
la Zona Expo de Guadalajara, Jalisco por el precio más bajo. Nuestras 
100 habitaciones de categoría 3 estrellas, han sido decoradas y equipadas 
siguiendo los más altos estándares de confort y funcionalidad, sala de 
conferencias, Wi-Fi gratuito y estacionamiento sin costo. La mejor experiencia 
a un precio justo.

The Eco Hotel Guadalajara Expo is a new alternative to stay in the Expo 
Guadalajara, Jalisco Area for the lowest price. Our 100 rooms 3 stars 
category have been decorated and equipped following the highest comfort 
and functionality standards. Meeting rooms, free Wi-fi and free parking. The 
best experience with a fair price.

+52 (33) 3880-3170 

Calz. Lázaro Cardenas #2773, Jardines del Bosque,
44520 Guadalajara Jal.
www.ecohotelguadalajaraexpo.com.mx
gteventas@ecohotelguadalajaraexpo.com.mx

50.Eco Hotel
Guadalajara Expo

Distancias / Distances

Total de Habitaciones / Total Rooms : 81

Salones / Event Halls

Salón Milenio -

Salones / Event Halls

15 25 20 - 15

Áreas para eventos / Event areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

1

25 pax.

Salón Milenio

25 pax.

24 / 258.3 - / -

......................................................................................................

......................................................................................................

......................................................................................................

............................................................

............................................................

............................................................

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

19.1 km / 11.86 mi

13 km / 8.07 mi

1.5 km / 1,640 yd

5.6 km / 3.47 mi

14.4 km / 8.94 mi

10.7 km / 6.64 mi

5.2 km / 3.23 mi

Total m2 / Total ft2 24 / 258.3

m2 / ft2 Altura en mts / Height in ft 
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+52 (33) 3121-8566

Obsidiana #1791, Residencial Victoria, 45060 Zapopan, Jal.
www.suitesfutura.com
administracion@suitesfutura.com

51.Suites Futura
Plaza del Sol

Distancias / Distances

Total de Habitaciones / Total Rooms : 35
Suites : 35 

......................................................................................................

......................................................................................................

......................................................................................................

............................................................

............................................................

............................................................

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

20.3 km / 12.61 mi

15.7 km / 9.75 mi

1.7 km / 1 mi

8.4 km / 5.21 mi

13.7 km / 8.51 mi

10.1 km / 6.27 mi

6.8 km / 4.22 mi

Departamentos amueblados en una de las mejores zonas de Guadalajara, 
a tan sólo unos pasos del centro comercial Plaza del Sol, dentro de la Zona 
Expo a 5 minutos de la Expo Guadalajara y de las principales avenidas, Av. 
López Mateos, Av. Mariano Otero y Av. Lázaro Cárdenas.

Furnished apartments in one of the best areas of Guadalajara, just a few 
steps from Plaza del Sol Mall / Shopping center, within the Expo Zone 5 
minutes from Expo Guadalajara and the main avenues, Lopez Mateos, 
Mariano Otero and Lazaro Cardenas.

52.Expo Abastos
De Occidente, S.A. de C.V.

Perfectamente ubicado, cercano a la Expo Guadalajara, el hotel Expo Abastos 
te ofrece toda la comodidad que necesitas para tu viaje a la Perla Tapatía.

Perfectly located, close to Expo Guadalajara, the Expo Abastos Hotel offers all 
the convenient facilities you need for your trip to the city. 

+52 (33) 3811-1910 / +52 (33) 3811-1858 / +52 (33) 3811-1155

Av. Lázaro Cárdenas #2412, Del Fresno, 44909 Guadalajara, Jal.
www.hotelabastos.com
info@hotelabastos.com

Distancias / Distances

Total de Habitaciones / Total Rooms : 58

......................................................................................................

......................................................................................................

......................................................................................................

............................................................

............................................................

............................................................

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

20.2 km / 12.5 mi

12.7 km / 7.8 mi

1.5 km / 1 mi

5.8 km / 3.6 mi

12.4 km / 7.7 mi

12.1 km / 7.5 mi

7.1 km / 4.4 mi
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Ibis Guadalajara Expo está localizado en el distrito financiero, frente a 
Expo Guadalajara, WTC, de Plaza del Sol a 10 min del centro histórico y a 
tan solo 30 min. del aeropuerto. Cuenta con 159 modernas habitaciones, 
insonoras,con aire acondicionado y listas para ser reservadas. El hotel sirve 
el desayuno Buffet completo diario, un restaurante, un bar con servicio de 
snacks 24/7. Wi-Fi gratuito de 30 MG, estacionamiento privado, 3 salas de 
reuniones.

The hotel is located in the financial district, in front of Expo Guadalajara, 
WTC, “Plaza del Sol” mall, 10 minutes from Historic Downtown, and 30 
minutes from the airport. It has 159 soundless modern rooms with A.C. ready 
to be reserved.  Breakfast buffet is served completely on daily basis. The 
restaurant and the bar with snacks service is 24/7. Free 30 MG Wi-Fi, private 
parking and 3 meeting rooms.

+52 (33) 3880-9600

Av. Mariano Otero #1400, Residencial del Bosque, 
44520 Guadalajara, Jal.
www.ibis.com
h3355-gl1@accor.com

53.Ibis Guadalajara 
Expo 

Distancias / Distances

Total de Habitaciones / Total Rooms : 159

Salones / Event Halls

Sao Paulo

París

Sidney

-

Salones / Event Halls

15 36 20 30 25

Áreas para eventos / Event areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

3

132 pax.

Paris / Sidney

48 pax.

37 / 396 3 / 9.84

-

-

18

18

48

48

90

90

80

80

78

78

86 / 926

86 / 926

3 / 9.84

3 / 9.84

......................................................................................................

......................................................................................................

......................................................................................................

............................................................

............................................................

............................................................

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

21.8 km / 13.5 mi

14.3 km / 8.8 mi

170 m / 185 yd

6.2 km / 3.8 mi

13.9 km / 8.6 mi

10.7 km / 6.6 mi

7.5 km / 4.6 mi

Total m2 / Total ft2 37 / 2,250

m2 / ft2 Altura en mts / Height in ft 
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01 (33) 3122-2625 / 24

Av. San Ignacio #63, Jardín de San Ignacio, 45040 Zapopan, Jal.
www.suitesinternacional.com
hinternacionalgdl@gmail.com

54.Suites Internacional

Total de Habitaciones / Total Rooms : 24
Dobles / Double : 13
Sencillos / Single: 6
Categoria más alta Highest category :
Triple

Distancias / Distances

......................................................................................................

......................................................................................................

......................................................................................................

............................................................

............................................................

............................................................

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

24 km / 14.9 mi

15 km / 9.3 mi

1 km / .6 mi

7 km / 4.3 mi

12.6 km / 7.8 mi

12.6 km / 7.8 mi

8.1 km / 5 mi

El hotel Suites Internacional de 3 estrellas ofrece habitaciones espaciosas 
en una zona residencial de Guadalajara. Se encuentra cerca de la glorieta 
Minerva, Expo Guadalajara y Centro comercial La Gran Plaza.

Suites Internacional Hotel is a 3-star hotel that offers spacious rooms in a 
residential zone in Guadalajara. It is located near Minerva roundabout, Expo 
Guadalajara, and La Gran Plaza Mall.

Un pequeño hotel de lujo único e irrepetible. Exclusividad, privacidad, 
servicio personalizado.

A small luxury hotel unique and unrepeatable. Exclusivity, privacy, personalized 
service.

+52 (33) 3647-4762 / +52 (33) 3647-9447

Av. Moctezuma #1596 Ciudad del Sol, 45040 Zapopan, Jal. 
www.lamansiondelsol.com
ventas@lamansiondelsol.com

55.La Mansión
del Sol

Total de Habitaciones / Total Rooms : 22
Dobles / Double : 6
Sencillos / Single : 16

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station
......................................................................................................
Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

......................................................................................................

......................................................................................................

24.1 km / 14.9 mi

............................................................
16.6 km / 10.3 mi

3.9 km / 2.4 mi

............................................................
8.1 km / 5 mi

16.3 km / 10.1 mi

............................................................
10.5 km / 6.5 mi

7.3 km / 4.5 mi
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Viajar a Guadalajara ya no cuesta tanto. La ubicación perfecta de One 
Guadalajara Expo en Av. López Mateos Sur y Las Rosas. Este hotel ofrece 
la comodidad necesaria a un bajo costo que ofrece seguridad, calidez y 
funcionalidad que ofrece la cadena Posadas. 

Traveling to Guadalajara is not as expensive anymore. With the perfect 
location on the corner of Lopez Mateos Avenue and Las Rosas. This hotel, 
from POSADAS chain, offers the necessary comfort at a low cost, including 
security, warmth and functionality.  

+52 (33) 3671-3214 / +52 (33) 3671-3546

Rinconada De Las Praderas # 2170, Rinconada Del Bosque,
44150 Guadalajara, Jal.
www.suitesnavata.com
contacto@suitesnavata.com

Distancias / Distances

Total de Habitaciones / Total Rooms : 14
Suites : 14 

......................................................................................................

......................................................................................................

......................................................................................................

............................................................

............................................................

............................................................

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

22.1 km / 13.73 mi

14.5 km / 9 mi

400 m / 437.44 yd

6.7 km / 4.16 mi

14.2 km / 8.82 mi

10.5 km / 6.52 mi

7.4 km / 4.59 mi

Suites Navata le ofrece una estancia para hospedarse en su viaje de placer 
o de negocios. Trato amable y precios accesibles, nos hacen ser la mejor 
opción para hospedarse en su próxima visita a Guadalajara.

Navata Suites offers a place to stay in your pleasure of business trp. Nice 
treat and accessible prices, make us the best option to stay in your next visit 
to Guadalajara.

56.Suites Navata

 01 800 800 0663

Av. López Mateos Sur, esquina Av. de Las Rosas,
45520 Guadalajara, Jal.
www.onehotels.com
ventas1gdex@posadas.com

57.One Guadalajara
Expo

Total de Habitaciones / Total Rooms : 126
Dobles / Double:  48
Sencillos / Single :  77

Distancias / Distances

......................................................................................................

......................................................................................................

......................................................................................................

............................................................

............................................................

............................................................

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

22.8 km / 14.1 mi

14.8 km / 9.1 mi

1.5 km / .9 mi

8.2 km / 5 mi

15.3 km / 9.5 mi

9.2 km / 5.7 mi

7.3 km / 4.5 mi
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Convenientemente ubicado en la zona expo de Guadalajara, Jalisco, justo 
frente a Plaza del Sol, Hotel Portonovo Plaza Expo abre sus puertas con un 
moderno diseño minimalista y los mejores servicios para recibir con calidad 
y calidez a grupos, familias y viajeros de negocios.

Conveniently located within the expo Guadalajara zone, Jalisco, in front of 
Plaza del Sol mall, Portonovo Plaza Expo Hotel opens its doors with a modern 
minimalist design and the best services to receive with warmth and quality 
groups, families and business travelers.

+52 (33) 3631-1237

Av. López Mateos Sur #2400, Ciudad del Sol, 45050 Zapopan, Jal.
www.hotelportonovoplaza.com 
reservaciones.expo@hotelportonovoplaza.com

58.Portonovo Plaza Expo

Distancias / Distances

Total de Habitaciones / Total Rooms : 99
Dobles / Double: 33
Sencillos / Single :66

Salones / Event Halls

Portonovo

Vallarta

Guadalajara

-

-

-

Salones / Event Halls

-

-

-

35

100

200

-

-

-

-

-

-

-

-

-

Áreas para eventos / Event areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

3

335 pax.

Guadalajara

200 pax.

- / -

- / -

- / -

- / -

- / -

- / -

......................................................................................................

......................................................................................................

......................................................................................................

............................................................

............................................................

............................................................

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

23.8 km / 14.78 mi

15.7 km / 9.75 mi

2.4 km / 1.49 mi

9.9 km / 6.15 mi

14.3 km / 8.88 mi

11.5 km / 7.14 mi

7.1 km / 4.41 mi

m2 / ft2 Altura en mts / Height in ft 
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+52 (33) 3587-5735

Av. Mariano Otero #2405, Residencial Victoria, 
45060 Zapopan, Jal. 
cecy-hotelvellanova@live.com.mx

Total de Habitaciones / Total Rooms : 30
Dobles / Double : 10
Sencillos / Single: 10
Suites : 4

Distancias / Distances

......................................................................................................

......................................................................................................

......................................................................................................

............................................................

............................................................

............................................................

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

23.8 km / 14.78 mi

16.3 km / 10.12 mi

3.4 km / 2.11 mi

8.4 km / 5.21 mi

16 km / 9.94 mi

10.8 km / 6.71 mi

7.7 km / 4.78 mi

Hotel V Nova es un lugar ideal para pasar unas vacaciones y conocer 
Guadalajara. Somos un hotel de 3 estrellas ubicado a 5 minutos de Expo 
Guadalajara. Te ofrecemos los mejores precios y la mejor comodidad.

V Nova Hotel is an ideal place to spend your vacations and explore 
Guadalajara. We are a 3 star hotel five minutes away from Expo Guadalajara. 
We offer the best prices and comfort.

59.V Nova

+52 (33) 3333-7665 / +52 (33) 3333-4622

Lechuga #2866, Rinconada del Bosque, 44530 Guadalajara, Jal.
www.hotelytu.com.mx
reserva@hotelytu.com.mx

Total de Habitaciones / Total Rooms : 13
Dobles / Double : 4
Sencillos / Single :  6
Suites : 2

Distancias / Distances

......................................................................................................

......................................................................................................

......................................................................................................

............................................................

............................................................

............................................................

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

21.1 km / 13.11 mi

13.8  km / 8.57 mi

1 km / 1,093.61 yd

6. km / 3.72 mi

11.4 km / 7.08 mi

11.8 km / 7.33 mi

7.5 km / 4.66 mi

Hotel Y Tú Expo es un hotel pequeño silencioso en donde ofrecemos al 
huésped la tranquilidad y seguridad en su estancia, con habitaciones 
totalmente equipadas y confortables, una decoración moderna en todos sus 
espacios.

Y tú Expo Hotel is a small silent place where we offer the guest tranquility 
and safety in his stay, with totally equipped and comfortable rooms, with a 
modern decoration in their spaces.

60.Y tú



126

Av. Mariano Otero #1210, Jardines del Bosque, 
44520 Guadalajara, Jal. 

Av. López Mateos Sur #1617, Chapalita,
45040 Guadalajara, Jal.

Av. Mariano Otero #1220, Jardines del Bosque,
44520 Guadalajara, Jal.

Berilio #2621, Rinconada del Sol,
44538 Guadalajara, Jal.

Turquesa #2118, Residencial Victoria, 
45089 Zapopan, Jal.

65.Expo Hotel

62.Chapalita Suites

61.Expo Inn

63.H Hotel Expo Gdl

64.Palace de la Victoria

Hotel Dirección / Address

71

79

-

-

87

Teléfono / Phone

+52 (33) 3122-7255

+52 (33) 3122-4484

+52 (33) 3647-4439

+52 (33) 3121-9402

+52 (33) 3121-2268

Habitaciones / Rooms

Directorio de Hoteles / Hotels Directory

La Feria Internacional del Libro de Guadalajara es la reunión editorial más importante de Iberoamérica y es un asombroso festival cultural.
The Guadalajara International Book Fair is the most important editorial meeting in Latin America and an amazing cultural festival.



RESTAURANTES
RESTAURANTS
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Comida Mediterránea y Fusión.

Fusion and Mediterrean food.

66.Anita Li

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

+52 (33) 3647-4757

Av. Inglaterra #3100,
Vallarta Poniente,
44110 Guadalajara, Jal.
www.anitali.mx
contacto@anitali.com

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

1:30 PM - 6:30 PM

1:30 PM - 6:30 PM

1:30 PM - 6:30 PM

1:30 PM - 6:30 PM

1:30 PM - 6:30 PM

1:30 PM - 6:30 PM

Servicios / Services

Servicios / Services

Comida / Lunch
Cena / Dinner

Total Pax : 200Ticket : $$$

1:30 PM - 6:30 PM

Grupos / Groups : max 20 pax

Cocina / Cuisine :
Fusión Mexicana 
Fusión Mexicana

La Bocha toma su nombre de la esfera de madera utilizada para la práctica 
del Polo, deporte en el que Argentina es reconocido por su alto nivel.
En este ambiente casual y divertido; la comida, el vino y la coctelería aseguran 
una experiencia única que te hará regresar una y otra vez… 

La Bocha is named after the wooden sphere used in Polo, a sport in which 
Argentina is recognized for its high level. 
In this casual and fun atmosphere; the food, the wine and the cocktails ensure 
a unique experience that will make you come back again and again...

67.La Bocha

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

+52 (33) 3647-2758

Av. Guadalupe #1144,
Chapalita,
44500 Guadalajara, Jal.
www.labocha.com.mx

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

1:00 PM - 12:00 AM

1:00 PM - 12:00 AM

1:00 PM - 1:00 AM

1:00 PM - 1:00 AM

1:00 PM - 1:00 AM

1:00 PM - 12:00 AM

Comida / Lunch
Cena / Dinner

Total Pax : 150Ticket : $$$

1:00 PM - 10:00 PM

Grupos / Groups : max 150 pax

Cocina / Cuisine :
Argentina
Argentinian
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Un lugar para disfrutar de una atmósfera amigable y fresca en donde 
encontrarás mezclas especiales de café acompañado de pan de la casa 
recién hecho, así como deliciosos platillos con un tradicional sabor que te 
harán sentir como en casa. 

A place to enjoy a cool, friendly atmosphere where special blends of coffee 
are accompanied with the house bread freshly baked as well as delicious 
dishes with a traditional taste which can only be found with us. They will make 
you feel like home.

68.Café Barra Café

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

8:00 AM - 10:30 PM

8:00 AM - 10:30 PM

8:00 AM - 10:30 PM

8:00 AM - 10:30 PM

8:00 AM - 10:30 PM

8:00 AM - 10:30 PM

Desayuno / Breakfast
Comida / Lunch
Cena / Dinner

Total Pax : 180

Ticket : $$

8:00 AM - 10:30 PM

Grupos / Groups : max 25 pax

Cocina / Cuisine :
Mexicana
Mexican

+52 (33) 3122-4009

+52 (33) 2001-1008

Av. Guadalupe #1404,
Chapalita Oriente, 
45040 Zapopan, Jal.
www.cafebarracafe.com

Av López Mateos Nte 17
Guadalajara, Jalisco
www.cafebarracafe.com

Cafeto es un restaurante familiar con un ambiente armonioso. Su estilo al 
aire libre genera la sensación de estar en contacto con la naturaleza, ideal 
para charlar y convivir con la familia y los amigos.

Cafeto is a family restaurant with a harmonious atmosphere. Its outdoor style 
gives you the feeling of being in contact with nature, ideal for chatting with 
family and friends.

69.Cafeto

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

+52 (33) 3121-5034

Av. Tepeyac #4048,
Ciudad de los Niños,
45050 Zapopan, Jal.
www.cafeto.mx

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

8:00 AM - 11:30 PM

8:00 AM - 11:30 PM

8:00 AM - 11:30 PM

8:00 AM - 11:30 PM

8:00 AM - 11:30 PM

8:00 AM - 11:30 PM

Desayuno / Breakfast
Comida / Lunch

Total Pax : 120Ticket : $$

9:00 AM - 2:00 PM

Grupos / Groups : max 70 pax

Cocina / Cuisine :
Internacional
International

Servicios / Services

Servicios / Services
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Desde el rancho, con el corazón.

From the ranch with all the heart.

70.Los Chilaquiles

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

+52 (33) 3647-8773

Av. Lázaro Cárdenas #2729,
Jardines del Bosque,
44520 Zapopan, Jal.
www.loschilaquiles.com

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

08:00 AM - 05:00 PM

08:00 AM - 05:00 PM

08:00 AM - 05:00 PM

08:00 AM - 05:00 PM

08:00 AM - 05:00 PM

08:00 AM - 05:00 PM

Servicios / Services

Desayuno / Breakfast
Comida / Lunch

Total Pax : 350Ticket : $$$

08:00 AM - 05:00 PM

Grupos / Groups : max 200 pax

Cocina / Cuisine :
Mexicana
Mexicana

Los Mejores Cortes Argentinos con más de 35 años de tradición.

The best Argentinian beef cuts over 35 years of tradition.

71.La Estancia Gaucha

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

+52 (33) 3817-1808

Av. Niños Heroes #2860-A,
Jardines del Bosque,	
44520, Guadalajara, Jal.
www.laestanciagaucha.com.mx

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

01:00 PM - 12:00 AM

01:00 PM - 12:00 AM

01:00 PM - 12:00 AM

01:00 PM - 12:00 AM

01:00 PM - 12:00 AM

01:00 PM - 12:00 AM

Servicios / Services

Comida / Lunch
Cena / Dinner

Total Pax : 180Ticket : $$$

01:00 PM - 06:00 PM

Grupos / Groups : max - pax

Cocina / Cuisine :
Italiana
Italian
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“Más de 78 años llenando con el mejor sabor las tazas de los jaliscienses”.

“More than 78 years filling the Guadalajara citizens cups with the best
flavor ”.

72.La Flor de Córdoba

+52 (33) 3121-4567

Av. Guadalupe #3171,
Chapalita Oriente,
45040 Zapopan, Jal.
www.cafelaflordecordoba.com

Café y postres
Coffee and desserts

Ticket : $

Cocina / Cuisine :
Café-repostería
Coffee-cake shop

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

7:00 AM - 11:00 PM

7:00 AM - 11:00 PM

7:00 AM - 11:00 PM

7:00 AM - 11:00 PM

7:00 AM - 11:00 PM

7:00 AM - 11:00 PM

7:00 AM - 11:00 PM

Experiencia de más de 20 años. Cocina italo-argentina con un toque 
mexicano. Hacemos de la cocina un arte y de tu visita una experiencia 
inolvidable.

More than 20 years of experience. Italian-Argentine cuisine with a mexican 
touch. We make the kitchen an art and your visit an unforgettable experience.

73.El Fogón del Pibe

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

+52 (33) 1368-7500

Av. López Mateos Sur #4545,
La Calma,
45070 Zapopan, Jal.

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

1:00 PM - 11:00 PM

1:00 PM - 11:00 PM

1:00 PM - 11:00 PM

1:00 PM - 12:00 AM

1:00 PM - 12:00 AM

1:00 PM - 11:00 PM

Comida / Lunch
Cena / Dinner

Total Pax : 150Ticket : $$$

1:00 PM - 8:00 PM

Grupos / Groups : max 100 pax

Cocina / Cuisine :
Italo-argentina
Italian-argentinian

 @elfogondelpibe

Servicios / Services

Servicios / Services
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Ristorante Bar Pizzeria. Especialidades italianas y pizzas al horno de leña, 
dentro de un ambiente de tradicional hostería italiana.

Ristorante Bar Pizzeria. Italian specialties and firewood-baked pizzas, in an 
atmosphere of traditional Italian hospitality.

74.Fornino

+52 (33) 3647-7777

Av. Guadalupe #1269,
Chapalita, Oriente,
45040 Zapopan, Jal.

Comida / Lunch
Cena / Dinner

Ticket : $$

Cocina / Cuisine :
Italiana
Italian

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

1:30 PM - 1:00 AM

1:30 PM - 1:00 AM

1:30 PM - 1:00 AM

1:30 PM - 3:00 AM

1:30 PM - 1:00 AM

1:30 PM - 1:00 AM

1:30 PM - 6:00 PM

Restaurante Internacional con especialidad en cortes americanos.

International restaurant specialized in american cuts.

75.Harrison Prime Rib House

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

+52 (33) 1816-8020

Av. Guadalupe #1261,
Chapalita Oriente,
45040 Zapopan, Jal.
www.harrisonprimerib.com

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

8:00 AM - 12:30 AM

8:00 AM - 12:30 AM

8:00 AM - 12:30 AM

8:00 AM - 2:30 AM

8:00 AM - 12:30 AM

1:00 PM - 12:30 AM

Desayuno / Breakfast
Comida / Lunch
Cena / Dinner

Total Pax : 180Ticket : $$$

8:00 AM - 6:30 PM

Grupos / Groups : Sí / Yes

Cocina / Cuisine :
Americana
American

 @forninogdl

Servicios / Services

Servicios / Services
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La carta de I Latina es una mezcla de lo asiático (Vietnam y Tailandia), 
lo mediterráneo y lo mexicano, tres fuentes de inspiración. El lugar se 
ha transformado con el tiempo, porque parte de un concepto vivo, que 
experimenta con nuevos platillos todos los días, pero conserva la esencia de 
la mezcla y de lo ecléctico.

The menu is a combination of Asian (Vietnam and Thailand), Mediterranean 
and Mexican food, three different sources of inspiration.  The pace has been 
transformed through the time because of its living concept of experimenting 
new dishes every day, but preserving its eclectic essence.

76.I Latina

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

+52 (33) 3647-7774

Av. Inglaterra #3128,
Vallarta Poniente,
44110 Guadalajara, Jal.
www.i-latina.mx

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

7:00 PM - 1:00 AM

7:00 PM - 1:00 AM

7:00 PM - 1:00 AM

7:00 PM - 1:00 AM

7:00 PM - 1:00 AM

Cerrado / Closed

Servicios / Services

Servicios / Services

Comida / Lunch
Cena / Dinner

Total Pax : 150Ticket : $$$

1:30 PM - 6:00 PM

Grupos / Groups : max 30 pax

Cocina / Cuisine :
Asian fusion
Asian fusion

En 1970 desde el corazón de Néstor Flores Michel, nace la cocina de Karne 
Garibaldi. Un clásico restaurante de carne en su jugo con todo el sabor de 
Jalisco para el mundo.

In 1970 from the heart of Nestor Flores Michel, the kitchen of Karne Garibaldi 
was born. A classic “carne en su jugo” restaurant with all the flavor of Jalisco 
to the world.

77.Karne Garibaldi

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

+52 (33) 3123-2607

Av. Mariano Otero #3019,
La Giralda,
45088 Zapopan, Jal.
www.karnegaribaldi.com.mx

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

11:00 AM - 10:00 PM

11:00 AM - 10:00 PM

11:00 AM - 10:00 PM

11:00 AM - 10:00 PM

11:00 AM - 10:00 PM

11:00 AM - 10:00 PM

Desayuno / Breakfast
Comida / Lunch
Cena / Dinner

Ticket : $$

11:00 AM - 10:00 PM

Cocina / Cuisine :
Mexicana
Mexican

Horarios / Hours
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Servicios / Services

Servicios / Services

Galardonado Mejor Chef y Mejor Restaurante en 2011 por Bohemia 
Distinction. Nominado al Mejor Nuevo Restaurante y Mejor Arte en un Plato 
en 2012, y Mejor Menú Degustación y Mejor Arte en Plato en 2013 por Travel 
& Leisure Magazine México. Una experiencia culinaria excepcional.

Awarded best Chef and Best Restaurant in 2011 by Distinción Bohemia. 
Nominated for Best New Restaurant and Best Art on a Plate in 2012, and 
Best Degustation Menu and Best Art on Plate in 2013 by Travel & Leisure 
Magazine México. An outstanding culinary experience.

78.Lula Bistro

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

+52 (33) 3647-6423

San Gabriel #3030,
Jardines del Bosque,
44500 Guadalajara, Jal.
www.lulabistro.com

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

2:00 PM - 5:30 PM, 8:00 PM - 11:30 PM 

2:00 PM - 5:30 PM, 8:00 PM - 11:30 PM 

2:00 PM - 5:30 PM, 8:00 PM - 11:30 PM 

2:00 PM - 5:30 PM, 8:00 PM - 11:30 PM 

2:00 PM - 5:30 PM, 8:00 PM - 11:30 PM 

8:00 PM - 11:30 PM

Desayuno / Breakfast
Comida / Lunch

Total Pax : 90Ticket : $$$

2:00 PM - 5:30 PM, 8:00 PM - 11:30 PM 

Grupos / Groups : max 40 pax

Cocina / Cuisine :
Multicocina
Multicocina

Manolo Campestre es un restaurante-bar al estilo mexicano que satisface los 
paladares de los amantes de la comida mexicana, buenos cortes y del buen 
beber; idóneo para pasar un excelente momento en compañía de familiares, 
amigos y compañeros de negocios en una gran decoración que reluce lo 
mejor de nuestro hermoso México. 

Manolo Campestre is a Mexican-style restaurant-bar that satisfies the palates 
of lovers of good mexican food, cuts and drinks; ideal to spend an excellent 
time with family, friends and business colleagues in a great decoration that 
shines the best of our beautiful Mexico.

79.Manolo Campestre 

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

+52 (33) 3122-2244

Av Mariano Otero #1510
Paseos del Sol,
45055 Zapopan, Jal.
www.manolocampestre.com

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

1:30 PM - 01:00 AM

1:30 PM - 01:00 AM

1:30 PM - 01:00 AM

1:30 PM - 01:00 AM

1:30 PM - 01:00 AM

1:30 PM - 01:00 AM

Comida / Lunch
Cena / Dinner

Ticket : $$

1:30 PM - 08:00 PM

Cocina / Cuisine :
Mexicana
Mexican
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Mr. Pampas es toda una experiencia culinaria, con nuestro sistema rotativo 
de 30 cortes en espada al carbón traídos a su mesa y con una barra de 
ensaladas muy completa. También contamos con una barra de licores 
exquisitos para bebidas nacionales e internacionales y una cava de vino tinto 
con microclima.

Mr. Pampas is a culinary experience, with our rotary system of 30 cuts in coal 
sword brought to your table and with a salad bar. We also have an exquisite 
liqueur bar for national and international drinks and a red wine storage room 
with microclimate.

80.Mr. Pampas

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

+52 (33) 1852-7688

Mariano Otero #3047,
Residencial Victoria,
45089 Zapopan, Jal.
www.mrpampas.com

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

12:00 PM - 12:00 AM

12:00 PM - 12:00 AM

12:00 PM - 12:00 AM

12:00 PM - 12:00 AM

12:00 PM - 12:00 AM

12:00 PM - 12:00 AM

Comida / Lunch
Cena / Dinner

Ticket : $$$

12:00 PM - 10:00 PM

Cocina / Cuisine :
Brasileña
Brazilian

Horarios / Hours

La Moresca fusiona la tradición de la cocina italiana con diferentes cocinas 
del mundo en donde el vino, la música, la arquitectura y el diseño harán de 
tu visita una experiencia inolvidable.

La Moresca fuses the tradition of Italian cuisine with different cuisines of the 
world where wine, music, architecture and design will make your visit an 
unforgettable experience.

81.La Moresca

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

+52 (33) 3121-3556

Av. de las Rosas #741-A,
Chapalita,
45040 Guadalajara, Jal.
www.lamoresca.com

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

1:30 PM - 1:00 AM

1:30 PM - 1:00 AM

1:30 PM - 1:00 AM

1:30 PM - 3:00 AM

1:30 PM - 3:00 AM

1:30 PM - 1:00 AM

Comida / Lunch
Cena / Dinner

Total Pax : 180Ticket : $$$

1:30 PM - 7:00 PM

Grupos / Groups : max 15 pax

Cocina / Cuisine :
Italiana
Italian

Servicios / Services

Servicios / Services
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Restaurant-Bar de cortes finos.

Fine Cut Restaurant-Bar.

82.New York New York 

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

+52 (33) 3121-8657

Av Guadalupe #1258,
Jardín de San Ignacio,
45040 Zapopan, Jal.

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

8:00 AM - 12:00 AM

8:00 AM - 12:00 AM

8:00 AM - 12:00 AM

8:00 AM - 1:00 AM

8:00 AM - 1:00 AM

12:00 PM - 7:00 PM

Desayuno/ Breakfast
Comida / Lunch
Cena / Dinner

Ticket : $$

8:00 AM - 7:00 PM

Cocina / Cuisine :
Internacional
International

Horarios / Hours

Desde que Los Otates fueron fundados por la señora Sofía Insunza de 
Madero ha sido nuestro compromiso ofrecer la más alta calidad y el mejor 
servicio.

Ever since Los Otates was founded by Mrs. Sofía Insunza de Madero, our 
committment has been to offer the best service and the highest quality.

83.Los Otates

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

8:00 AM - 12:00 AM

8:00 AM - 12:00 AM

8:00 AM - 12:00 AM

8:00 AM - 12:00 AM

8:00 AM - 11:45 PM

8:00 AM - 12:00 AM

Comida / Lunch
Cena / Dinner

Total Pax : 150Ticket : $$

8:00 AM - 10:00 PM

Grupos / Groups : max 70 pax

Cocina / Cuisine :
Mexicana
Mexicana

+52 (33) 3631-4001

Av. López Mateos Sur #5946,
Las Fuentes,
45070 Zapopan, Jal.
www.losotates.com

Servicios / Services

Servicios / Services
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Brindamos lo mejor de la cocina internacional italiana, con máxima calidad 
y servicio, en beneficio de nuestros amigos y comensales.
Cuando acuda a nuestro  restaurante tendrá una gran experiencia  
gastronómica con nuestros platillos especiales, con ese toque italiano único.

We offer the best of Italian international cuisine, with maximum quality and 
service, in benefit of our friends and diners.
When you visit our restaurant you will have a great gastronomic experience 
with our special dishes, with that unique Italian touch.

La Pastería nos brinda las mejores pastas de la ciudad, preparadas al 
momento y con el tradicional toque italiano, además de las deliciosas 
ensaladas y antipastos. Un lugar muy acogedor para sentirse cerca de los 
demás, con excelentes precios para disfrutar todos los días y sentirse como 
en casa.

La Pasteria offers the best pastas in the city, prepared at the time and with the 
traditional Italian touch, as well as the delicious salads and antipasti. A very 
cozy place to feel close to others, with excellent prices to enjoy every day and 
feel at home.

84.La Pasta 

85.La Pastería

Lunes / Monday

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

+52 (33) 3121-1374

+52 (33) 9688-9778

Av. Guadalupe #1357,
Chapalita Oriente,
45050 Zapopan, Jal.

Av. de las Rosas #730,
Chapalita Oriente,
45040 Guadalajara, Jal.
www.grupopasta.com

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday

Domingo / Sunday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ............................................................................................................

01:30 PM - 12:00 AM

01:30 PM - 1:00 AM

01:30 PM - 12:00 AM

01:30 PM - 1:00 AM

01:30 PM - 12:00 AM

01:30 PM - 1:00 AM

01:30 PM - 1:00 AM

01:30 PM - 3:00 AM

01:30 PM - 1:00 AM

01:30 PM - 3:00 AM

01:30 PM - 12:00 AM

01:30 PM - 1:00 AM

Comida / Lunch
Cena / Dinner

Comida / Lunch
Cena / Dinner

Ticket : $$

Ticket : $$

01:30 PM - 11:00 PM

01:30 PM - 6:30 PM

Cocina / Cuisine :
Italiana
Italian

Cocina / Cuisine :
Italiana
Italian

Horarios / Hours

Servicios / Services

Servicios / Services
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Enoteca-Ristorante-Pizzeria, Ambiente Fresco, que varia entre lo sombrío 
y lo moderno, con una elegante conjunción de color y arte, predispone a 
disfrutar de una comida clásica italiana.

Enoteca-Ristorante-Pizzeria, fresh environment that varies between dark 
and modern, with an elegant combination of color and art, one can enjoy a 
classic Italian meal here.

86.Pomodoro

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

+52 (33) 3793-1111

Av. López Mateos Norte #145,
Vallarta Norte,
44690 Guadalajara, Jal.
www.pomodoro.com.mx

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

01:00 PM - 12:00 AM

01:00 PM - 12:00 AM

01:00 PM - 12:00 AM

01:00 PM - 12:00 AM

01:00 PM - 12:00 AM

01:00 PM - 12:00 AM

Comida / Lunch
Cena / Dinner

Total Pax : 140Ticket : $$

01:00 PM - 08:00 PM

Grupos / Groups : max 60 pax

Cocina / Cuisine :
Italiana
Italian

Una nueva opción de comida rústica italo-argentina en la ciudad, que se 
caracteriza por utilizar siempre ingredientes frescos de la mejor calidad y 
técnicas de cocción tradicionales de distintas regiones de Italia y Argentina, 
buscando reproducir los sabores auténticos de estos países. 

A new option of rustic Italo-Argentine food in the city, which is characterized 
by always using fresh ingredients of the best quality and traditional cooking 
techniques from different regions of Italy and Argentina, seeking to reproduce 
the authentic flavors of these countries.

87.Rivadavia

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

+52 (33) 1188-4010

Santa Rita #900,
Chapalita,
45040 Zapopan, Jal.
www.restauranterivadavia.com

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

01:30 PM - 1:00 AM

01:30 PM - 1:00 AM

01:30 PM - 1:00 AM

01:30 PM - 1:00 AM

01:30 PM - 1:00 AM

01:30 PM - 1:00 AM

Comida / Lunch
Cena / Dinner

Total Pax : 160Ticket : $$

01:30 PM - 6:00 PM

Grupos / Groups : sí / yes

Cocina / Cuisine :
Argentina
Argentinian

Servicios / Services

Servicios / Services



139

Restaurant Save, nombrado así en honor a Guasave, Sinaloa; ofrece una 
propuesta de sabor diferente, con recetas tradicionales de la playa Las 
Glorias, creaciones gastronómicas originales y exclusivas, tanto en platillos 
fríos como calientes, pensados para satisfacer a los paladares más exigentes. 
Calidad de exportación para consumo nacional. 

Save Restaurant, named after Guasave, Sinaloa, offers a different taste 
proposal, with traditional recipes from Las Glorias beach, original and 
exclusive gastronomic creations, in cold or hot dishes, created to satisfy the 
most demanding palates.

88.Save

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

+52 (33) 3121-4476

Av. Guadalupe #721,
Chapalita,
44500 Guadalajara, Jal.
www.restaurante-save.mx

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

11:00 AM - 09:00 PM

11:00 AM - 09:00 PM

11:00 AM - 09:00 PM

11:00 AM - 10:00 PM

11:00 AM - 10:00 PM

11:00 AM - 09:00 PM

Ticket : $$

11:00 AM - 09:00 PM

Cocina / Cuisine :
Mariscos
Seafood

En El Tango podrás encontrar una variedad de platillos para distintos tipos de 
paladares. Nuestra propuesta es trasladarte a Argentina a través de nuestra 
comida. Contamos con una gran variedad de cortes finos importados y 
nacionales de la más alta calidad.

In El Tango you can find a variety of dishes for different types of palates. Our 
proposal is to remind you of Argentina through our food. We have a large 
variety of imported and national fine cuts of the highest quality.

89.El Tango 

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

+52 (33) 3647-9981

Av Guadalupe #1004,
Jardín de San Ignacio,
Zapopan, Jal.
www.restauranteltango.com

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

8:00 AM - 11:00 PM

8:00 AM - 11:00 PM

8:00 AM - 11:00 PM

8:00 AM - 11:00 PM

8:00 AM - 11:00 PM

8:00 AM - 11:00 PM

Desayuno/ Breakfast
Comida / Lunch
Cena / Dinner

Ticket : $$

9:30 AM - 9:00 PM

Cocina / Cuisine :
Argentina
Argentinian

Horarios / Hours

Servicios / Services

Servicios / Services

Comida / Lunch
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Si quieres probar lo típico de Guadalajara, una “Torta Ahogada”, en Tortas 
Toño comerás la mejor de la Ciudad. Te esperamos, somos una Tradición en 
Guadalajara.

If you want to taste typical food in Guadalajara try a “Torta Ahogada”, in 
Tortas Toño you will eat the best ones in the city. We hope to see you here, we 
are a tradition in Guadalajara.

90.Tortas Toño

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

09:00 AM - 05:00 PM

09:00 AM - 05:00 PM

09:00 AM - 05:00 PM

09:00 AM - 05:00 PM

09:00 AM - 05:00 PM

09:00 AM - 05:00 PM

Comida / Lunch
Cena / Dinner

Ticket : $$

09:00 AM - 05:00 PM

Cocina / Cuisine :
Mexicana
Mexicana

+52 (33) 3631-7470

Av. Tepeyac #605,
Chapalita,
44520 Guadalajara, Jal.
www.tortastono.com.mx

Su especialidad recorre los típicos y tradicionales sabores de la Italia 
partiendo desde sus pizzas, pastas, antipastos, carnes y mariscos. La 
variedad de etiquetas con la que cuenta su Enoteca culminará con el deleite 
de todo conocedor del vino. Y por último el famoso Tiramisú y Panna Cotta, 
terminan con “endulzar el alma”, como dicen en Italia.

Its specialty goes all over typical and traditional tastes from Italy. They range 
from pizza, pasta, antipasti, beef and seafood. Its wine repository has a 
variety of labels that will please every wine connoisseur. Finally, the famous 
Tiramisu and Panna Cotta will sweet the soul, as it is said in Italy.

91.La Trattoria

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

+52 (33) 3122-1817

Av. Niños Héroes #3051,
Jardines del Bosque,
44520, Guadalajara, Jal.
www.latrattoria.com.mx

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

01:00 PM - 12:00 AM

01:00 PM - 12:00 AM

01:00 PM - 12:00 AM

01:00 PM - 12:00 AM

01:00 PM - 12:00 AM

01:00 PM - 12:00 AM

Comida / Lunch
Cena / Dinner

Total Pax : 200Ticket : $$$

01:00 PM - 09:00 PM

Grupos / Groups : max - pax

Cocina / Cuisine :
Italiana
Italian

Servicios / Services

Servicios / Services
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Chilaquiles, omelletes, baguettes, crepas, café, frapuccinos y smootthies.

Chilaquiles, omelletes, baguettes, crepes, coffee, frapuccinos and smoothies.

92.Trioska

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

08:00 AM - 10:30 PM

08:00 AM - 10:30 PM

08:00 AM - 10:30 PM

08:00 AM - 10:30 PM

08:00 AM - 10:30 PM

08:00 AM - 10:30 PM

Desayuno / Breakfast
Comida / Lunch
Cena / Dinner

Total Pax : 80Ticket : $$

08:00 AM - 06:00 PM

Grupos / Groups : max 20 pax

Cocina / Cuisine :
Mexicana
Mexicana

+52 (33) 2305-0722

Av de Las Rosas #1,
Chapalita Sur,
45046 Guadalajara, Jal.
www.trioskacafe.mx

Servicios / Services

Escápate de tu expo o convención para visitar el corredor gastronómico Chapalita.
Take a break from your congress or convention to visit Chapalita’s gastronomical corridor.



CENTRO 
DOWNTOWN
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Saber que aquí se concentran más de 470 años de 
historia puede dar una idea del potencial cultural, 
recreativo y de servicios que ofrece esta zona de la 
ciudad. Los hoteles hacen honor a la riqueza auténtica 
del lugar, pues la mayoría ocupa un edificio histórico. 

Entre extensas y bulliciosas plazas; templos coloniales 
rebosantes de arte; edificios porfirianos transformados 
en museos, teatros y casas culturales; es un deleite 
caminar sus calles peatonales y sus mercados llenos 
de folclor. Culminando una perfecta cruz de plazas 
con el Instituto Cultural Cabañas, Patrimonio Cultural 
de la Humanidad por la UNESCO, el corazón de la 
ciudad es un recorrido que narra la libertad de México. 

There are more than 470 years of history within this 
area, its cultural and recreational potential can be 
immediately perceived along with all the variety of 
services that can be found. Hotels honor the authentic 
rich history of the area; most of them in historic 
buildings. 

It is pleasurable to walk along downtown streets and 
visit all traditional markets full of folklore; all over the 
large and bustling squares; to walk in the colonial 
temples and churches full of art; and appreciate the 
Porfiriano (popular in the times of former president 
Porfirio Diaz) buildings transformed into museums, 
theaters and cultural centers. Any tour around this 
historic downtown reaches its highest point at Cabañas 
Cultural Institute (Cultural Center), UNESCO world 
cultural heritage. The heart of the city is a tour that 
narrates liberty in Mexico.
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Tras una pausa de cinco años, la Concha Acústica reabre sus puertas para 
seguir escribiendo nuevos capítulos. Situada en el Parque Agua Azul, se 
inauguró en 1959, y hasta 1984 alojó a los espectáculos de las Fiestas 
de Octubre. En los noventa fue el foro del rock por excelencia, acogiendo 
múltiples agrupaciones nacionales e internacionales, como La Cuca y El Tri, 
que la hicieron su casa.

The Concha Acustica re-opens its doors in order to continue writing new 
chapters after a 5 years pause. Located in the Parque Agua Azul, it was 
inaugurated in 1959 and in 1984 it hosted the shows from the Fiestas 
de Octubre. In the 90´s it was the main forum for Rock music. It received 
numerous national and international bands such as La Cuca and El Tri, the 
latter made it their main stage to play their music.

1.Concha Acústica

+52 (33) 1201-8300 / +52 (33) 658-5479

Calz. Independencia Sur, La Aurora, 44790 Guadalajara, Jal.

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Tequila

Chapala

18.4 km / 11.4 mi

11.4 km / 7.1 mi

5.9 km / 3.7 mi

3.9 km / 2.4 mi

6.7 km / 4.2 mi

68.1 km / 42.3 mi

49.6 km / 30.9 mi

Zapopan11.2 km / 7.0 mi

Servicios / Services

Salones / Event Halls

Total Pax 6,000

Recinto Cultural / Cultural Venue
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2.Teatro Diana

Espacio dedicado a la promoción y exhibición de manifes- taciones artísticas 
locales, nacionales e internacionales. Su escenario cuenta con un proyector 
de cine de 35 mm y una pantalla de 16 metros de ancho y 10 m de alto. 
Su foso de orquesta tiene adaptación automática para tres posiciones y 
capacidad para 60 músicos.

A space dedicated to the promotion and exhibition of local, national, and 
international artistic shows. Its scenario has a cinema projector of 35 mm 
and a 58 ft. wide and 32 ft. high screen. The orchestra pit has an automatic 
adaptation for three different positions and capacity for up to 60 musicians.

+52 (33) 3614-7072 

Av. 16 de Septiembre #710, Centro, 44460 Guadalajara, Jal.
www.teatrodiana.com

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport18.3 km / 11.3 mi

Central de Autobuses / Bus Station11.3 km / 7 mi

Expo Guadalajara5.8 km / 3.3mi

Centro Histórico / Downtown3.3 km / 2 mi

Tlaquepaque6.2 km / 3.9 mi

Tequila65.9 km / 40.9 mi

Chapala49.5 km / 30 mi

Zapopan8.8 km / 5.5 mi

Servicios / Services

Salones / Event Halls

Total Pax 2,345 pax.

Recinto Cultural / Cultural Venue
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El colosal edificio del Teatro Experimental de Jalisco se nos presenta con 
un desconcertante juego de formas y relaciones especiales. Lo majestuoso 
de su aspecto y la abundancia de sus líneas en un conjunto de volúmenes 
escalonados y superpuestos, sugiere una revalorización  de las formas 
primitivas recordándonos simultáneamente la audaz diagonal de las 
pirámides y la solidez rectangular de las hispanas fortalezas.

The colossal building Teatro Experimental de Jalisco is represented by a set 
of disconcerted shapes and special relations.  Its majestic aspect and the 
abundance of its set of lines in an assembly of staggered and superimposed 
shapes, suggest a revaluation of primitive shapes, simultaneously reminding 
us of pyramids’ diagonal audacity and rectangular solidity of Hispanic 
fortresses, in a combination of shapes that seem to create the new Mexican 
symbol, expressed by vertices and edges.

3.Teatro Experimental Jalisco

+52 (33) 3619-1176

Calz. Independencia Sur, La Aurora, 44790 Guadalajara, Jal.
www.artesescenicasudg.mx

Servicios / Services

Salones / Event Halls

Total Pax 380 pax.

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Tequila

Chapala

18.2 km / 11.3 mi

12 km / 7.5 mi

5.6 km / 3.5 mi

3.9 km / 2.4 mi

6 km / 4 mi

67.9 km / 41.5 mi

49.5 km / 30 mi

Zapopan10 km / 6 mi

Recinto Cultural / Cultural Venue

Total m2 425 m2
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Tiene un aforo de casi 57 mil personas sentadas, y 10 mil más a nivel de 
cancha. Por sus buenas vías acceso y la perfecta visibilidad desde cualquiera 
de sus localidades, ha sido escenario de los campeonatos mundiales de 
fútbol en 1970 y 1986, los Juegos Olímpicos de 1968, la visita del papa 
Juan Pablo II en 1979 y conciertos de grandes artistas.

It has a seating capacity of 57 thousand people, and 10 thousand more 
standing over the field. Excellent access and perfect visibility from any of the 
areas, it has hosted the Soccer World Cup in 1970 and 1986, the Olympic 
Games in 1968, Pope John Paul Seconds visit to Mexico in 1979 and concerts 
by great artists.

4.Monumental Estadio Jalisco

+52 (33) 3637-0563 / +52 (33) 3637-0299 / +52 (33) 3637-0301 

7 Colinas #1772, Independencia, 44290 Guadalajara, Jal.
www.estadiojalisco.net

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Tequila

Chapala

23.4 km / 15.3 mi

24.1 km / 15 mi

10.8 km / 7.5 mi

3.9 km / 2.4 mi

9.8 km / 6.3 mi

70.7 km / 43.9 mi

55.8 km / 34.7 mi

Zapopan12.5 km / 7.7 mi

Características / Characteristics

Total Pax 56,713 pax.

Recinto Deportivo / Sports Venue

Servicios / Services

Futbol / Soccer

Disciplina / Discipline Área / Area m2 / ft2 Área techada 
Roofed area

Cancha / Soccer field - / -

Tipo de piso
Tipo de piso

Pasto Natural
Natural Grass

Gradería Fija / steady stands

Acontecimientos / Events

Copa Mundial de Fútbol 1970 y 1986 /  FIFA World Cup 1970 and 1986

Copa Confederaciones en 1999 / 1999 FIFA Confederations Cup

•

•
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Recinto alternativo para celebrar cómodamente eventos masivos sin salir de 
la ciudad. Sus graderías con vista panorámica le permiten ser un escenario 
óptimo para organizar congresos, conciertos, espectáculos artísticos y 
encuentros corporativos y gubernamentales.

It is an alternative venue to celebrate massive events comfortably without 
going out of the city.  Its grandstands with a panoramic view allow it to be 
an optimum scenario to organize congresses, concerts, artistic shows, and 
corporative and government events. It is located less than 15 minutes from 
the Historic Center.

5.Plaza de Toros 
Nuevo Progreso

+52 (33) 3651-8378 / +52 (33) 3637-9982 

Montes Pirineos #1930, Monumental, 44320 Guadalajara, Jal.
www.plazanuevoprogreso.com.mx

Total Pax 16,500 pax.

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Tequila

Chapala

22.6 km / 14.1mi

15.6 km / 9.7 mi

12.2 km / 7.6 mi

4.1 km / 2.6 mi

9.8 km / 6.1 mi

72.1 km / 44.8 mi

53.9 km / 33.5 mi

Zapopan12.3 km / 7.7 mi

Recinto Deportivo / Sports Venue

Servicios / Services

Corrida de Toros / Bullfight

Disciplina / Discipline Área / Area m2 / ft2 Área techada 
Roofed area

1 Ruedo / 1 Bullring - / -

Tipo de piso
Tipo de piso

Arena
Gravel

Gradería Fija / steady stands

Características / Characteristics
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Esta arena es una de las más importantes de nuestro país dado a grandes 
luchadores que han saltado a la fama desde este lugar, no sólo se practica 
lucha libre en estas instalaciones si no el box es otro de los atractivos de esta 
arena. En su interior se encuentra un gimnasio de box y lucha libre, donde 
también se imparten clases.

This wrestling ring is one of the most important ones in our country given 
the fact famous wrestlers have been made famous from this place. Not 
only is wrestling practiced in this facilities but boxing is another attraction as 
well. Inside, a boxing and a wrestling gym can be found. Lessons are also 
available.

6.Arena Coliseo

+52 (33) 3617-3401

Federico Medrano #67, San Juan de Dios II, 44100 Guadalajara, Jal.
www.cmll.com

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Tequila

Chapala

19.3 km / 12.6 mi

12.3 km / 7.6 mi

7.6 km / 4.7 mi

3.6 km / 2.2 mi

6.2 km / 3.9 mi

69.6 km / 43.2 mi

50.6 km / 31.4 mi

Zapopan12.7 km / 7.6 mi

Salones / Event Hall

Total Pax 5,200 pax.

Recinto Deportivo / Sports Venue

Servicios / Services

Luchas / Wrestling

Disciplina / Discipline Área / Area m2 / ft2 Área techada 
Roofed area

1 ring / 1 ring - / -

Tipo de piso
Tipo de piso

-
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Oficinas de la Instancia Oficial encargada de la promoción del deporte. 
Cuenta con las siguientes instalaciones: Alberca Olímpica, fosa para 
clavados con trampolín de 3 mts., gimnasios múltiples, domo, y salón de 
aeróbicos. Explanada grande con: voleibol, baloncesto, tennis, fútbol, 
esgrima, box, lucha olímpica, deportes de combate (karate, tae kwon do y 
judo). Se imparten clases de todos estos deportes por parte de profesionales.

Offices in charge of the sports promotion. It features the following facilities: 
Olympic pool,  diving pool with a 9.8 ft. trampoline, multiple uses gym, dome, 
and an aerobics room. A large forecourt with: volleyball, basketball, tennis, 
football, fencing, box, Olympic wrestling, combat sports, (karate, tae kwon do 
and judo). Lessons of all those sports are taught by professional athletes here.

7.Polideportivo Alcalde CODE I

+52 (33) 3030-9101 / +52 (33) 3030-9150 

Av. Fray Antonio Alcalde #1360, Alcalde Barranquitas,
44270 Guadalajara, Jal.
www.code.se.jalisco.gob.mx

Total Pax 3,552 pax.

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Tequila

Chapala

23.7 km / 18.3 mi

22.2 km / 13.8 mi

10.2 km / 6.3 mi

2.2 km / 1.3 mi

11.6 km / 7.4 mi

70.2 km / 43.6 mi

67.4 km / 34.8 mi

Zapopan10.8 km / 6.7 mi

Recinto Deportivo / Sports Venue

Servicios / Services

Características / Characteristics

Polo Acuatico
Waterpolo

Disciplina
Discipline

Área
Area

Medida Real m2

Real Measure ft2
Área techada 
Roofed area

Alberca Semiolimpica
Semi-Olympic Pool

- / -

Tipo de piso
Floor type

Agua
Water

Lucha Olimpica
Olympic fight

Dividido en 4 tapetes
Divided into 4 carpets

36 / 64 / 42
387.5 / 688.8 / 452

Tatami

Basquetbol
Basketball

1cancha
1 court

28.10 x 15.20
302.4 x 163.6

Duela
-

Natación
Swimming

1 alberca oficial
1 official pool

50.40 x 26.10
542.5 x 280.9

Clavados
Diving

Fosa de Clavados
-

21.30 x 21.30
229.2 x 229.2

8 canchas de Squash
8 squash courts

6.10 x 9.10
65.6 x 97.9

Basquetbol
Basketball

1cancha
1 court

26.20 x 15
282 x 161.4

Duela
-

Squash
Squash

Polo Acuatico
Waterpolo

1 alberca oficial
1 official pool

50.40 x 26.10
542.5 x 280.9

Agua
Water

Duela
-

Acontecimientos / Events

Copa Mundial de Fútbol 1970 y 1986 /  FIFA World Cup 1970 and 1986•

Gradería Fija / Fixed stand Basquetbol / Basketball

3,828 pax.

Agua
Water

Agua
Water

12 Mesas de Ping Pong / 12 Ping pong tables

Juegos Panamericanos 2011 /  Pan American Games 2011•
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Pesas
Weights

Disciplina
Discipline

Área
Area

Medida Real m2

Real Measure ft2
Área techada 
Roofed area

Gimnasio de aparatos
Fitness center

- / -

Tipo de piso
Floor type

-

Baile
Dancing

Área para baile
Dance Area

- / - -

Pilates
Pilates

Área para baile 
Dance Area

- / - -

Spinning
Spinning

Gimnasio de aparatos
Fitness center

- / -

TRX
TRX

Gimnasio de aparatos
Fitness center

- / - -

Insanity
Insanity

Gimnasio de aparatos
Fitness center

- / - -

-

Yoga
Yoga

Área para Yoga
Yoga Area

- / - -

Tenis de Mesa
Table Tennis

9 mesas
9 Tables

14 x 14.80
150.6 x 159.3

Esgrima
Fencing

Planta alta
High floor

14 x 14.80
150.6 x 159.3

Teraflex
-

Boxeo
Boxing

Gimnasio de boxeo
 Boxing gym

13 x 17.20
139.9 x 185.1

Gimnasia
Gymnastics

14.30 x 13.70
150.6 x 159.3

Alfombra
Carpet

Badminton
Badminton

Domo de badminton
Badminton dome

14.30 x 13.70
150.6 x 159.3

Alfombra
Carpet

Duela
-

Gimnasia artística 
Artistic gymnastics

15.10 x 14.90
 162.5 x 160.3

Alfombra
Carpet

Domo de Gymnasia
Gymnastics dome

Domo de Gymnasia
Gymnastics dome

Concreto
Concrete

Auditorio
Auditorium

- 37.40 x 17.30
402.5 x 186.2

Concreto
Concrete

ESUDE
ESUDE

- 49 x 12
527.4 x 129.1

Concreto
Concrete

Escuela para Atletas
School for Athletes

- 50 x 12
538.1 x 129.1

Concreto
Concrete

Comedor
School for Athletes

- 50 x 12
538.1 x 129.1

Concreto
Concrete
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El Domo del CODE es un recinto deportivo de arquitectura moderna 
ubicado en la Unidad Deportiva CODE II, cuenta con un gimnasio de 
acondicionamiento físico, dos gimnasios de lucha y un stand de tiro deportivo.

The CODE Dome is a sports hall of modern architecture located in the Sports 
Unit CODE II, has a fitness gym, two fighting gyms and a sports shooting 
stand.

8.Polideportivo Alcalde II

+52 (33) 1750-8146

Magisterio #1549-A, La Guadalupana, 44270 Guadalajara, Jal.
www.code.se.jalisco.gob.mx/index.php/instalaciones/alcalde-seccion-ii

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Tequila

Chapala

21 km / 13 mi

17.5 km / 11 mi

8.9 km / 5.6 mi

2.2 km / 1.4 mi

11.7 km / 7.2 mi

70.5 km / 43.8 mi

56 km / 34.8 mi

Zapopan10.2 km / 6.3 mi

Servicios / Services

Total Pax 3,552

Recinto Deportivo / Sports Venue

Características / Characteristics

Basquetbol
Basketball

Disciplina
Discipline

Área
Area

Medida Real m2

Real Measure ft2
Área techada 
Roofed area

3 canchas
 3 courts

40.30 x 50.30
433.7 x 541.4

Tipo de piso
Floor type

Tiro deportivo
Shooting sport

Domo
Dome

- -

Lucha Olímpica
Freestyle Wrestling

6 colchónes
6 mattresses

16 x 36
172.2 x 387.5

colchónes
mattresses

Bádminton 
Badminton

10 canchas
10 courts

- -
-

Duela
-

Acontecimientos / Events

Juegos Panamericanos 2011 /  Pan American Games 2011•
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Construido en 1805, es un edificio que la Unesco ha catalogado como 
Patrimonio Cultural de la Humanidad. Esto lo sitúa como uno de los 
recintos alternos más solicitados para celebrar eventos de nivel nacional 
e internacional. En sus salas museográficas alberga exposiciones de 
renombrados artistas, así como propuestas de nuevos creadores, formando 
así una atmósfera que funde pasado y futuro. Su arquitectura neoclásica 
resguarda los geniales murales de José Clemente Orozco. En esta obra, la 
narrativa visual vertida en muros y bóvedas nos lleva por pasajes relevantes 
de la historia de México, reflejando al mismo tiempo nuestro abrupto 
encuentro con el Viejo Mundo. 

Built in 1805, it is a building classified as a World Heritage site by UNESCO, 
which makes it one of the most demanded alternative places to hold national 
and international events. Creating an atmosphere where the past is combined 
with the future, it is home to a collection of work by renowned artists, as well 
as new artist proposals, which can be found in each of its rooms. Its neoclassic 
architecture shelters the magnificent murals by José Clemente Orozco.  The 
visual narrative perceived in the walls and vaults leads us through relevant 
passages of the Mexican history, reflecting on the unexpected encounter with 
the old world. 

9.Instituto Cultural Cabañas

+52 (33) 3668-1800 ext. 31639 

Cabañas #8, Las Fresas, San Juan de Dios,
44360 Guadalajara, Jal.
www.hospiciocabanas.jalisco.gob.mx

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Tequila

Chapala

23.1 km / 13.7 mi

15.3 km / 9.4 mi

7.4 km / 4.6 mi

2.6 km / 1.6 mi

7.6 km / 4.7 mi

66.3 km / 41.2 mi

53.5 km / 33.1 mi

Zapopan9.3 km / 5.8 mi

Servicios / Services

Salones / Event Halls

Total Pax 3,700 pax.

Total Espacios / Total Spaces 5

Total m2 / Total ft² 35,303

Recinto Histórico / Historic Venue

Patio Mayor

Patio de los Naranjos

Artes Populares A

1,500

Salones / Event Halls

- 3,000 1,300 - 2,116

450 - 500

150

350

250

-

-

756

208

Artes Populares B 150 - 150 - - 206

Capilla Tolsá 200 - 300 120 - 200

300 -

Sala Cine G. del Toro n/a - 180 - - 82

Patio de Museografía 200 - - 150 - 196

Patio Orozco

Sala R. Montenegro

200 - -

150

150

-

-

-

200

150

Bautisterio Sur - - 50 A 100 - - 100

- -

M2
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Por su historia arquitectónica, su belleza neoclásica y su trayectoria artística, 
el Teatro Degollado es el recinto cultural más importante del estado de 
Jalisco y uno de los más destacados en el país. Catalogado como Patrimonio 
Cultural de la Nación, su vocación es patente al ser escenario oficial de 
la Orquesta Filarmónica de Jalisco, del Ballet Folclórico de la Universidad 
de Guadalajara y de las Galas del Mariachi, además de ser escaparate 
constante de obras teatrales, recitales, ópera, danza y otros espectáculos de 
talla internacional. Su historial artístico registra las presentaciones de Ángela 
Peralta, Marcel Marceau, Pablo Casals, Anna Pavlova, Virginia Fábregas, 
Rudolph Nureyev y Plácido Domingo. Su disponibilidad está sujeta a su 
calendario de actividades.

Degollado Theater is the most important culture venue in the state of Jalisco 
and one of the most outstanding in the country due to its architectonic and 
neoclassic beauty, and artistic trajectory. Catalogued as cultural heritage of 
the nation, its vocation is clear being the official performing scenario for 
the Philharmonic Orchestra of Jalisco, Folkloric Ballet of the University of 
Guadalajara, and the Mariachi shows, as well as a showcase for plays, 
recitals, opera, dance and other international shows. Its artistic history 
features the presentations of Ángela Peralta, Marcel Marceau, Pablo Casals, 
Anna Pavlova, Virginia Fábregas, Rudolph Nureyev and Plácido Domingo. Its 
availability is subject to the activities calendar.

10.Teatro Degollado

+52 (33) 3651-8378 / +52 (33) 3637-9982 

Antonio Pedro Buzeta #480, Santa Teresita, 44600 Guadalajara, Jal.
www.cultura.jalisco.gob.mx

Servicios / Services

Salones / Event Halls

Total Pax 1,015 pax.

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Tequila

Chapala

21.4 km / 13.3 mi

14.2 km / 9.6 mi

7.1 km / 4.2 mi

1.7 km / 1.1 mi

8.4 km / 5.2 mi

66.4 km / 41.3 mi

51.4 km / 31.9 mi

Zapopan9.4 km / 5.3 mi

Recinto Histórico / Historic Venue
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Déjate asombrar por más de 300 especies y 15 mil ejemplares, y vive una 
experiencia auténtica en un exclusivo lugar con instalaciones y servicios únicos 
en la ciudad. Acuario MICHIN se posiciona como el lugar ideal para recibir 
eventos sociales y empresariales en Guadalajara. Tus invitados disfrutarán 
ese momento especial rodeados de vida marina; pues este recinto acuático 
ofrece, además de la organización y venues para eventos; cenas románticas, 
mensajes acuáticos, tours personalizados, fiestas infantiles y locación para 
sesiones fotográficas.

Be amazed by more than 300 species and 15 thousand specimens, have 
an authentic experience in this exclusive place with some of the most unique 
facilities and services in the city. MICHIN Aquarium is positioned as the ideal 
place to receive social and business events in Guadalajara. Your guests will 
enjoy that special moment surrounded by marine life; because this aquatic 
enclosure offers, in addition to the organization and venues for events; 
romantic dinners, water messages, personalized tours, children’s parties and 
location for photo shoots.

11.Acuario Michin

+52 (33) 1644-9910 ext. 1035

Mariano de la Bárcena #990, Zona Centro, 44200 Guadalajara, Jal.
www.acuariomichin.com

Servicios / Services

Salones / Event Halls

Total Pax 2,360 pax.

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Tequila

Chapala

23.4 km / 14.5 mi

15.9 km / 9.8 mi

7.8 km / 4.8 mi

2.6 km / 1.6 mi

10.2 km / 6.3 mi

66.6 km / 41.3 mi

54.4 km / 33.8 mi

Zapopan6.4 km / 4 mi

Recinto Social / Social Venue

Lobby

Tiburonario

Terraza

140 30 60 80 40 -

120 35 45 70 25 -

Jardín 1,600 - 700 1,000 600 -

500 80 500 300 400 -

Salones / Event Halls m2
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HOTELES
HOTELS
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Descubra la hermosa ciudad de Guadalajara mientras descansa en el hotel 
Holiday Inn Hotel & Suites® Guadalajara Centro Histórico. Justo en el centro 
de Guadalajara, este hotel, totalmente de no fumar, le permite disfrutar de 
la ciudad y combinar negocios y vacaciones. Famosas atracciones culturales 
a unos pasos, como la Catedral de Guadalajara, el Palacio de Gobierno y 
el Teatro Degollado. Visite sitios tradicionales como son el Mercado Libertad 
o San Juan de Dios, o el Instituto Cabañas hogar de espectaculares murales 
de Jose Clemente Orozco.

Discover the beautiful city of Guadalajara while resting at Holiday Inn Hotel & 
Suites® Guadalajara Historic Downtown. Downtown located, smoking free, 
this hotel allows guests to enjoy the city and combine business with vacations.
Famous cultural attractions just a few steps away, such as the Guadalajara 
Cathedral, The City Hall and the Degollado Theater.  Guests can also visit 
Libertad/San Juan de Dios market, Instituto Cabañas cultural center, home of 
Jose Clemente Orozco’s magnificent murals.

+52 (33) 3560-1200 / 01 800 0099-900 / 01 800 0620-600 

Av. Juárez #211, Centro, 44100 Guadalajara, Jal.
www.ihg.com
rosa.gomes@fibrainn.mx

12.Holiday Inn Hotel
& Suites Centro Historico

Total de Habitaciones / Total Rooms : 90
Dobles / Double: 45
Sencillos / Single : 45
Categoria más alta / Highest category : 
Master Suite
Suites : 20

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara 

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial District

20.2 km / 12.5 mi

10.3 km / 6.4 mi

6.8 km / 4.2 m

260 m / 284 yd

6.9 km / 4.2 mi

9.7 km / 6 mi

7.7 km / 4.7 mi

Salones / Event Halls

160

160

Renacimiento

160

160 / 1.722

Áreas para eventos / Event Areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

Total m2 / Total ft² 

Renacimiento 120

Salones / Event Halls

50 160 100 120 70

m2 / ft² 

160 / 1,722

Altura en mts / Height in ft

3.5 / 11
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Nuestra excelente ubicación en el centro de la Ciudad, nos permite estar 
a unos pasos de los mayores atractivos turísticos, excelentes vías de 
comunicación, que nos llevan a los puntos comerciales y de negocios más 
importantes: Parques Industriales, Expo-Guadalajara. Zona Industrial, 
Aeropuerto de la Ciudad, etc.

The excellent location in the city center allows guests to be a few steps away 
from the most popular tourist attractions. Excellent connections to the most 
commercial and business districts: Industrial parks, Expo-Guadalajara 
Center, Industrial district, the airport, etc.

+52 (33) 3658-5232

Av. Ramón Corona #243, Mexicaltzingo, 44100 Guadalajara, Jal. 
www.hotelmorales.com.mx 
ventas1@hotelmorales.com.mx 

13.Morales

Total de Habitaciones / Total Rooms : 98
Dobles / Double : 56
Sencillos / Single : 37
Categoria más alta / Highest category :
2 Jr. Suites
3 Master Suites

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara 

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial District

22 km /  13.6 mi

7 km / 4.3 mi

4 km / 2.4 mi

550 m / 601.4 yd

4 km / 2.4 mi

7 km / 4.3 mi

4 km / 2.4 mi

Salones / Event Halls

5

200

Al-Andalus

200

295.4 / 3179.65

Áreas para eventos / Event Areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

Total m2 / Total ft² 

Monumental

Virreinal

-

Salones / Event Halls

34 80 50 30 50

m2 / ft² 

57.3 / 616.77

- 30 70 32 35 40 47.5 / 511.28

Altura en mts / Height in ft

4.4 / 14.5

4.4 / 14.5

Meastranza - 25 - 20 20 - 50.6 / 544.65 - / -

Al-Andalus 200 50 200 200 120 140 140 / 1506.95 5.4 / 17.8

Terraza 100 - - 100 100 - - / - - / -
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Justo en el corazón del Centro Histórico se encuentra el NH Collection que 
abre sus puertas dentro de un bello edificio de principios de siglo que nos 
seduce con la modernidad del flamante hotel.

Located right in the heart of the Historic Downtown, NH Collection opens its 
doors within a beautiful building dating back to the beginning of the century 
that seduces guests with the trendiness of the hotel.

Av. Cristóbal Colón #73, Centro, 44100 Guadalajara, Jal.
www.nh-hotels.com
rc.gonzalez@nh-hotels.com

14.NH Collection
Guadalajara Centro

Total de Habitaciones / Total Rooms : 142
Dobles / Double : 78
Sencillos / Single : 38
Categoria más alta / Highest category : 
Master Suite
Suites : 11

+52 (33) 3942-5210 Ext. 123

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara 

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial District

23 km / 14.2 mi

17 km / 10.5 mi

6.2 km / 3.8 mi

240 m / 262.4 yd

9.6 km / 5.9 mi

9.6 km / 5.9 mi

1 km / .6 mi

Salones / Event Halls

13

1148

Catedral

475

1,436 / 15457.04

Áreas para eventos / Event Areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room 

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

Total m2 / Total ft² 
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Santa Mónica

San Agustín

40

Salones / Event Halls

18 45 30 - 25

m2 / ft² 

51.97 / 559.32

45 18 50 40 130 30 59.78 / 643.3

Altura en mts / Height in ft

4 /13.12

4 / 13.12

Sta, María de Gracia 35 15 49 30 - 20 45.14 / 485.69 4 / 13.12

Vestibulo A 30 - - - - - 42.16 / 453.43 4 / 13.12

San Francisco 60 27 65 50 - 40 75.40 / 811.42 4 / 13.12

Terraza sin cubo 90 - - 80 - - 115.58 / 1,249.9 4 / 13.12

Terrza con cubo 135 - - 120 - - 338.78 / 3636.3 4 / 13.12

Caterdal 475 - - 350 - - 674.39 / 7258.7 4 / 13.12

Santuario - - - - - - 16 / 1721.13 3 / 9.84

Del Carmen - - - - - - 16 / 1721.13 3 / 9.84

Vestibulo B 40 - - - - - 16.84 / 181.16 4 / 13.12

Aranzazu 25 - - - - - 20 / 215.16 3 / 9.84

Exiatorio A+B+C 120 53 144 100 - 27 472.61 / 5,086.7 4 / 13.12
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El Hotel Real Maestranza se sitúa a 400 metros de la catedral de Guadalajara, 
en Guadalajara. Además, hay aparcamiento privado gratuito. Todas las 
habitaciones del hotel cuentan con aire acondicionado y TV por cable. 
Algunos tipos de habitación incluyen zona de estar.

Hotel Real Maestranza is located 400 meters from Guadalajara Cathedral 
in Guadalajara. Nevertheless, there’s free private parking. All rooms at the 
hotel have air conditioning and cable TV. Some room types include a seating 
area.

+52 (33) 3613-6101

Francisco I. Madero #161, Centro, 44100 Guadalajara, Jal.
www.realmaestranzahotel.com
concierge@realmaestranzahotel.com

15.Real Maestranza

Total de Habitaciones / Total Rooms : 17
Dobles / Double: 8
Sencillos / Single : 8
Suites : 2

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial District

19.5 km / 12.11 mi

12.5 km / 7.76 mi

7 km / 4.34 mi

450 m / 492.12 yd

7.5 km / 4.66 mi

9.5 km / 5.9 mi

7.4 km / 4.59 mi

El Hotel Alcazar tiene la convicción de ofrecer el mejor servicio en la ciudad 
a sus huéspedes. Damos la bienvenida y mimar a todos nuestros huéspedes 
dándoles la mejor atención y haciéndoles sentir en todo momento en casa, 
rallándolos cada deseo que somos capaces de hacer. Nos destacan de 
todos los hoteles del centro de Guadalajara para nuestras 45 hermosas 
habitaciones que se citan en la industria hotelera para asegurar a nuestros 
huéspedes comodidad y buen descanso.

The Alcazar Hotel has the conviction to offer the best service in town to its 
guests. We welcome and pamper all of our guests by giving them the best 
attention and making them feel at all times at home, grating them every wish 
we are able to do. We out stand from of all Guadalajara’s downtown hotels 
for our 45 beautiful rooms to assure our guests comfort and good rest.

+52 (33) 3658-2121 / +52 (33) 3658-2131

Av. Revolución #6, Centro, 44100 Guadalajara, Jal.
www.hotelalcazar.com.mx
reservaciones@hotelalcazar.com.mx

16.Alcazar

Distancias / Distances

Total de Habitaciones / Total Rooms : 45

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial District

19.5 km / 12.11 mi

11.8 km / 7.33 mi

6.1 km / 4.79 mi

1 km / 196.3 yd

6.4 km / 3.97 mi

10.4 km / 6.46 mi

7.9 km / 4.9 mi



165

Ubicado a unos pasos del Centro Histórico, rodeado de los tesoros coloniales 
de la ciudad como: Catedral, Palacio de Gobierno, Teatro Degollado, 
Hospicio Cabañas, Mercado San Juan de Dios y Expo Guadalajara. Con vías 
rápidas de comunicación hacia los puntos más importantes de la ciudad.

Hotel Aranzazu Centro Histórico is located just a few steps away Historical 
Downtown, surrounded by the city´s colonial treasures such as: Cathedral, 
Town Hall, Teatro Degollado (Theater), Hospicio Cabañas (Cultural center), 
Mercado San Juan de Dios (Traditional market) and Plaza Tapatía (Main 
square). It is near the industrial area and the Expo Guadalajara. It has fast 
tracks towards the most important areas in the city.

01 800 365 0365 / +52 (33) 3942-4042 / +52 (33) 3942-4068        

Av. Revolución #110, Centro, 44100 Guadalajara, Jal.
www.aranzazu.com.mx

17.Aranzazú Centro
Histórico

Distancias / Distances

Total de Habitaciones / Total Rooms : 293
Dobles / Double : 236
Categoria más alta / Highest category: 52 
Suites : 5

Salones / Event Halls

Áreas para eventos / Event Areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room 

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

18

2575

Gran Salón ||

1000 pax.

Total m2 / Total ft² 2,154 / 23,207

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial District

19.6 km / 12.17 mi

11.7 km / 7.27 mi

5.9 km / 3.66 mi

700 m / 765.5 yd

6.6 km / 4.1 mi

9.2 km / 5.71 mi

7.2 km / 4.47 mi
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Mazamitla

Tala

Tapalpa

Zapopan

30

Tequila

Guadalajara

30 60 - - 30

50

50

20

30

100

30

30

20

20

40

50

50

40

30

120

-

-

40

-

100

-

-

-

-

-

30

30

45

20

40

48 / 516 2.58 / 8.46

64 / 689 2.60 / 8.43

58 / 624 2.60 / 8.43

39 / 420 2.60 / 8.43

68 / 732 2.60 / 8.43

91 / 980 2.90 / 9.40

Ajijic

Gran Salón ||

Cosalá

Gran Salón |

Chapala

Factory

Tizapán

40

Tonalá

Ocotlán

Cocula

Autlán

Salones / Event Halls

30 60 40 - 40

m2 / ft² 

79 / 805 

600

80

220

80

200

40

200

40

-

30

100

40

80

40

-

30

60

30

35

20

450

60

285

60

100

60

200

60

50

40

350

100

200

90

-

40

250

40

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

200

60

200

60

-

40

80

40

35

20

737 / 7,879

112 / 1,206

282 / 3,035

122 / 1,313 

298 / 3,207

76 / 818

244 / 2,626 

63 / 678 

84 / 904

42 / 452

Altura en mts / Height in ft

2.90 / 9.51

4.50 / 14.59

2.90 / 9.51

2.90 / 9.40

1.13 / 3.7

4.50 / 14.59

1.12 / 3.67

4.50 / 4.59

1.12 / 3.67

3.00 / 9.84

3.00 / 9.84
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Ubicado en la Zona Centro de la Perla Tapatia, debido a la excelente ubicación 
y contar con las principales vias de acceso y traslado de nuestra ciudad somos 
la mejor opcion  para visitar el centro historico de Guadalajara, por lo que 
nuestros clientes son turistas y personas de negocios. Nuestras instalaciones 
cuentan con 3 centros de reuniones los cuales se adaptan perfectamente a 
su evento o reunión. Otra opcion es nuestra terraza que ofrece la mejor vista 
panorámica, para que su evento sea todo un exito. Contamos con el mejor 
servicio de banquetes para complementar sus eventos.

Located Downtown in the Perla Tapatia [Tapatia Pearl]. Due to its excellent 
location and access to the main roads for traveling around our city, we are 
the best choice to visit Guadalajara Historic Downtown, reason why our 
costumers are tourists and business people. Our facilities have 3 meeting 
centers that can be perfectly adapted to your meeting or event. Another 
option is the terrace that offers the best panoramic view so your event can be 
a success. We have the best buffet service to complement your events.

+52 (33) 3613-9781

Calz. Independencia Sur #168, Centro, 44100 Guadalajara, Jal.
www.bestwesternghch.com
reservas@bestwesternghch.com

18.Best Western Plus
Gran Hotel Centro Histórico

Total de Habitaciones / Total Rooms : 176
Dobles / Double : 147
Sencillos / Single : 29
Categoria más alta / Highest category :
Executive

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial District

19.2 km / 11.93 mi

12.1 km / 7.51 mi

7.4 km / 4.59 mi

700 m / 765.52 yd

7.4 km / 4.59 mi

10.1 km / 6.27 mi

6.9 km / 4.28 mi

Salones / Event Halls

3

250

Gran Salón los Reyes

250

432.79 / 4658.51

Áreas para eventos / Event Areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room 

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

Total m2 / Total ft² 

Gran Salón los Reyes

Reyes I

250

Salones / Event Halls

45 250 150 150 160

m2 / ft² 

100.3 / 1079.62

80 35 80 50 50 60 89.5 / 963.37

Altura en mts / Height in ft

2 / 6.56

3 / 9.84

Reyes II 30 17 30 15 15 16 35.41 / 381.150 2.45 / 8.03

Terraza 150 35 - 70 70 - 207.58 / 2234.37 - / -
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19.Casa Pedro Loza

Hotel Boutique con 12 habitaciones exclusivas de diseño de autor cada una 
especialmente decorada.

Boutique hotel with 12 exclusive author’s design rooms; each specially 
decorated.

+52 (33) 1202-2423 / +52 (33) 3613-2752 

Calle Pedro Loza #360, Centro, 44100 Guadalajara, Jal.
www.casapedroloza.com.mx
ventas@casapedroloza.com.mx

Distancias / Distances

Total de Habitaciones / Total Rooms : 12
Dobles / Double : 12
Sencillos / Single : 0
Categoria más alta / Highest category : 1
Suites : 3

Salones / Event Halls

Áreas para eventos / Event areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

4

570 pax.

Angulo 

90 pax.

......................................................................................................

......................................................................................................

......................................................................................................

............................................................

............................................................

............................................................

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

21.7 km / 13.4 mi

12.8 km / 7.9 mi

7.4 km / 4.5 mi

700 m / 765.5 mi

9.4 km / 5.8 mi

7.5 km / 4.6 mi

5.3 km / 3.2 mi
Total m2 / Total ft2 110 / 1,186
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Angulo

Alcalde 

Patio Central 

100

Sky Lounge

Salones / Event Halls

30 90 60 60 28 32 / 344 4.57 / 14.99

30

300

120

12

-

-

30

-

-

30

150

-

30

150

-

12

-

-

63 / 678

16 / 172

- / -

4.57 / 14.99

4.9 / 16.07

- / -

m2 / ft2 Altura en mts / Height in ft 
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Hotel Casino Plaza un hotel de 4 estrellas constantemente en busca de 
mejorar sus servicios, además de presentar altos estándares de limpieza 
que brindan comodidad a nuestros clientes. Con servicios de TV por cable, 
cerradura electrónica, aire acondicionado, caja de seguridad, servicio 
médico las 24hrs, entre otros servicios y accesorios que te ofrecemos en 
nuestras suites como jacuzzi, columna de hidromasaje, frigo bar y DVD. 

Casino Plaza is a 4 stars Hotel. Constantly looking to improve its services. It 
has 65 rooms ready to meet your needs. In addition to the highest cleaning 
standards that offer comfort to our guests. With services such as cable TV, Wi-
fi, electronic locks, a/a, safe, free parking, room service, hair dryer, medical 
service 24/7 among other services and accessories that are offered in our 
suites such as Jacuzzi, water massage, mini bar and DVD.

+52 (33) 3614-0223 Fax: 36140224

Pedro Moreno #726, Centro, 44100 Guadalajara, Jal.
www.hotelcasinoplaza.mx 
reservaciones@hotelcasinoplaza.mx

20.Casino Plaza

Distancias / Distances

Total de Habitaciones / Total Rooms : 65
Dobles / Double : 42
Sencillos / Single : 16
Categoria más alta / Highest category : 6
Suites : 1

Salones / Event Halls

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara 

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial District

20 km / 12.42 mi

14 km / 8.7 mi

7 km / 4.34 mi

1 km / 1.093 yd

8 km / 4.97 mi

9 km / 5.59 mi

5 km / 3.1 mi

3

290

Diamante

180

244 / 2626.39

Áreas para eventos / Event Areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

Total m2 / Total ft² 

Diamante

Trébol

Las Flores

-

Salones / Event Halls

50 180 120 120 120

m2 / ft² 

140 / 1506.95

-

-

20

16

60

50

40

32

40

32

40

40

56 / 206.779

48 / 516.668

Altura en mts / Height in ft

3 / 9.84

2.9 / 9.51

2.9 / 8.2 
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Somos un hotel ubicado en pleno centro de la ciudad, con alberca, restaurant, 
estacionamiento y Wi-fi.

We are a hotel located downtown area. There is a pool, restaurant, parking 
and Wi-fi.

+52 (33) 3613-6686 / +52 (33) 3613-7635

Prisciliano Sánchez #442, Centro, Zona Centro,
44100 Guadalajara, Jal.
www.hotelcervantes.com.mx
reservaciones@hotelcervantes.com.mx

21.Cervantes

Distancias / Distances

Total de Habitaciones / Total Rooms : 100
Dobles / Double : 45
Sencillos / Single : 51
Categoria más alta / Highest category : 0
Suites : 4

Salones / Event Halls

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara 

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial District

17.1 km / 10.6 mi

8.8 km / 5.46 mi

4.6 km / 2.85 mi

500 m / 546.8 yd

5.6 km / 3.47 mi

6.9 km / 4.28 mi

3.4 km / 2.11 mi

2

150

Galatea

150

220 / 2368.06

Áreas para eventos / Event Areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room 

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

Total m2 / Total ft² 

Dulcinea

Galatea

30

Salones / Event Halls

15 25 25 20 -

m2 / ft² 

15 / 306.7714

200 50 50 150 120 120 60 / 2061.28

Altura en mts / Height in ft

3.05 / 11.48

3.05 / 11.48
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Edificio colonial ubicado en el corazón del Centro Histórico.

Colonial building located in Historic Downtown.

01 800 3612600 / +52 (33) 3942-5151

Venustiano Carranza #16, Centro, 44100 Guadalajara, Jal.
www.demendoza.com.mx/
hotel@demendoza.com.mx

22.De Mendoza

Total de Habitaciones / Total Rooms : 104
Dobles / Double : 49
Sencillos / Single : 37
Categoria más alta / Highest category : 17
Suites : 1

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial District

20 km / 12.42 mi

12 km / 7.45 mi

6.5 km / 4.4 mi

300 m / 328.08 yd

7.5 km / 4.66 mi

9 km / 5.59 mi

6 km / 3.72 mi

Salones / Event Halls

5

240

Mexti

150

365.16 / 3930.55

Áreas para eventos / Event Areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

Total m2 / Total ft² 

Mexti

Campanario

150

Salones / Event Halls

50 180 60 - 80

m2 / ft² 

132.3 / 1424.1

40 30 70 30 - 40 77 / 829

Altura en mts / Height in ft

3.5 / 11.48

2.47 / 8.1

Azteca 50 25 50 40 - 30 89.28 / 961 2.4 / 7.87

Sala de juntas - 12 - 16 - - 54 / 581 2.47 / 8.1

Anexo La Froja - - - 8 - - 12.58 / 135.41 2.4 / 7.87
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Del Carmen Concept Hotel ha sido dedicado especialmente a la Ruptura, 
nombre con el que se le conoce al conjunto de artistas que desarrollaron sus 
obras dando vida a los movimientos surrealista y expresionista mexicanos. 
De esta forma alberga nueve suites delicadamente diseñadas y decoradas 
para conmemorar a los máximos representantes del movimiento: Tamayo, 
Varo, Coronel, Carrington, Vlady, Friedeberg, Cuevas, Soriano, Gerzso. 

Del Carmen Concept Hotel has been dedicated to the Rupture, name given to 
the group to artist that developed their work of art giving life to the Mexican 
surreal and expressionist movements. This is how 9 suites are specially 
designed and decorated to commemorate the top representative ones of the 
movement: Tamayo, Varo, Coronel, Carrington, Vlady, Friedeberg, Cuevas, 
Soriano, Gerzso.

+52 (33) 3614-2640

Jacobo Galvez #45, Centro, 44100 Guadalajara, Jal.
www.delcarmen.mx
gerencia@delcarmen.mx

23.Del Carmen
Concept Hotel

Total de Habitaciones / Total Rooms : 9
Dobles / Double: 9
Sencillos / Single : 9
Categoria más alta / Highest category : 2
Master Suites : 2 
Suites : 5

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial District

19.5 km / 12.11 mi

12.4 km / 7.7 mi

5.6 km / 3.47 mi

800 m / 874.89 yd

6.7 km / 4.16 mi

8.8 km / 5.46 mi

5.8 km / 3.6 mi

+52 (33) 3658-1299 / Fax: 3614 2845

Heroes #91, Centro, 44100 Guadalajara, Jal.
www.hoteldonquijaoteplaza.com.mx
hotelquijoteplazagdl@hotmail.com

24.Don 
Quijote Plaza

Total de Habitaciones / Total Rooms : 33

Ofrece una arquitectura totalmente colonial donde encontrara el descanso 
que usted necesita en su visita a la Perla Tapatía y a su maravilloso centro 
histórico.Nuestro hotel ofrece diversos tipos de habitaciones, decoradas con 
un estílo rústico y componentes de alta calidad.

It offers a complete colonial architecture where guests can find the necessary 
rest in their visit to the “Perla Tapatia” (Guadalajara) and the wonderful 
historic downtown. The hotel offers a variety of rooms, all decorated in a 
rusty style and high quality components.  At the restaurant, guests will find the 
typical Mexican gastronomic delights.

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara 

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial District

19.5 km / 12.1 mi

11.9 km / 7.3 mi

5.9 km / 3.6 mi

650 m / 710 yd

6.4 km / 3.9 m

9.3 km / 5.7 mi

6.6 km / 4.1 mi
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Hotel en el Centro Histórtico de Guadalajara, Inaugurado en 1912. 
Ubicados en el Centro Historico de Guadalajara, rodeado de los sitios mas 
representativos en la Historía del Estado, ofreciendo la mejor conexión con 
el área Metropolitana.

Hotel in Guadalajara´s downtown area. It was inaugurated in 1912. Located 
in the Historical Downtown area, surrounded by the most representative 
historical sites of the State. It offers the best connection to the Metropolitan 
area.

+52 (33) 3614-5714 / 01 800 3611-100

Av. Ramón Corona #160, Centro, 44100 Guadalajara, Jal.
www.fenixguadalajara.com.mx
gventas@fenixguadalajara.com.mx

25.Fénix

Total de Habitaciones / Total Rooms : 235
Dobles / Double: 155
Sencillos / Single : 79
Categoria más alta / Highest category : -
Junior Suite 
Suites : 9

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara 

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial District

19.8 km / 12.3 mi

12.1 km / 7.51 mi

6.1 km / 2.35 mi

300 m / 328.8 yd

6.9 km / 4.28 mi

8.7 km / 5.4 mi

6.1 km / 3.79 mi

Salones / Event Halls

7

783

Ambar

350

456 / 4908.34

Áreas para eventos / Event Areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

Total m2 / Total ft² 
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Pavos Reales I

Pavos Reales II

70

Salones / Event Halls

25 80 60 40 50

m2 / ft² 

85 / 1424.1

70 25 70 60 40 50 91 / 829

Altura en mts / Height in ft

- / -

- / -

Sinfonía 70 20 50 50 40 40 86 / 961 - / -

Calandria 60 30 50 50 40 30 56 / 581 - / -

Pajarera 90 40 70 70 50 50 75 / 135.41 - / -

Faisán 60 35 60 60 40 50 63 / 961 - / -

Ámbar 150 80 350 300 250 170 - / 581 - / -
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Hotel Francés es la primera opción del viajero de negocios y placer, 
al combinar en sus instalaciones coloniales una atmósfera clásica con 
amenidades verdaderamente innovadoras entre Hoteles en Guadalajara.

Historia, pretigio y una experiencia de más de 4 siglos han hecho de nuestro 
Hotel en Guadalajara una leyenda.

It is the first option for the business or pleasure traveler, as it combines a 
classic atmosphere in its colonial facilities with truly innovative amenities 
among hotels in Guadalajara.

History, prestige, and with more than 4 centuries of experience have made 
this hotel a legend.

01 800 7185-309 / +52 (33) 3613-2020

Maestranza #35, Centro, 44100 Guadalajara, Jal.
www.hotelfrances.com
gerencia@hotelfrances.com

26.Francés

Total de Habitaciones / Total Rooms : 65
Dobles / Double : 24
Sencillos / Single : 18
Suites : 23

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara 

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial District

20.4 km / 12.6 mi

10.5 km / 6.5 mi

6.6 km / 4.1 mi

160 m / 174 yd

7.1 km / 4.4 mi

88 km / 5.4 mi

6.2 km / 3.8 mi

Salones / Event Halls

1

100

Molino Rojo

100

90 / 968

Áreas para eventos / Event Areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room 

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

Total m2 / Total ft² 

Molino Rojo -

Salones / Event Halls

- 100 - - -

m2 / ft² 

90 / 968

Altura en mts / Height in ft

4 / 13
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Un hotel ubicado en le centro de la ciudad que combina modernidad, 
tradición autenticidad y mexicanidad. 

+52 (33) 2153-6602

Nicolás Régules #61, Mexicaltzingo, 44100 Guadalajara, Jal.
www.hotelcasaxalisco.com

27.Gran Casa Xalisco

Total de Habitaciones / Total Rooms : 10
Dobles / Double:10

A hotel located downtown that mixes tradition, modernity, authenticity and 
the Mexican.

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara 

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial District

19.3 km / 11.9 mi

11 km / 6.83 mi

4.9 km / 3.04 mi

1.4 km / 1097.97 yd

6.5 km / 4.03 mi

9.4 km / 5.84 mi

6.9 km / 4.28 mi

Salones / Event Halls

1

350

Antigua

350

Áreas para eventos / Event Areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity
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Antigua -

Salones / Event Halls

- 350 - - -

m2 / ft² 

- / -

Altura en mts / Height in ft

- / -
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Nuestro hotel cuenta con 208 habitaciones, restaurant la Pergola y el  
Pueblito, lobby bar el Jarabe, room service, lavandería, valet parking, spa, 
gimnasio, boutique, arrendadora de autos, alberca al aire libre, jardín, 
contamos con 10 salones de eventos empresariales o sociales con capacidad 
de 10 hasta 2,000 personas.

The hotel has 208 rooms, “La Pergola y el Pueblito” restaurant, and “el 
Jarabe” lobby bar.  It offers room service, laundry service, valet parking, a 
spa, a gym, a boutique, a car rental office, a pool in the open air, and a large 
garden.  The hotel also has 10 rooms for business or social events for 10 or 
up to 2000 people.

Av. Niños Héroes #125, Moderna, 44100 Guadalajara, Jal.
www.hotelesmision.com.mx
reservasgdl@hotelesmision.com.mx

28.Misión 
Guadalajara

Total de Habitaciones / Total Rooms : 208
Dobles / Double : 138
Sencillos / Single : 68
Categoria más alta / Highest category : 1
Suites : 1

+52 (33) 3614-7272

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial District

18 km / 11.1 mi

11 km / 6.8 mi

5 km / 3.1 mi

2 m / 1.2 mi

6 km / 3.7 mi

10 km / 6.2 mi

6 km / 3.7 mi

Salones / Event Halls

11

2140

Xalixtlico

1200

799 / 97465.61

Áreas para eventos / Event Areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

Total m2 / Total ft² 
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Xalixtlico

Ante Sala

800

Salones / Event Halls

60 1200 770 550 450

m2 / ft² 

741.75 / -

100 50 50 160 130 100 198 / -

Altura en mts / Height in ft

5.20 / 17

3 / 9.84

Chapalac 15 24 30 20 - 20 42 / - 3.10 / 10.2

Sala Piso 5 - - - - - - 68.09 / - 3 / 9.84

Tonallan 30 28 50 40 20 36  70.55 / - 3.10 / 26.1

Rondalla 90 50 100 100 70 80 181 / - 2.70 / 8.1

Bugambille 200 45 250 280 250 200 378 / - 2.70 / 8.1

Agave Azul 100 45 120 100 80 80 124.35 / - 2.29 / 7.6

Terraza Jardín 100 35 120 170 70 - 189.56 / - 3.00 / 9.84

Jardín Principal 200 - 250 250 180 - 295.48 / - - / -

Atemajac 150 50 230 200 200 200 13 / - 3.10 / 26.1
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Hotel de diseño ubicado en el Centro de Guadalajara, un refugio urbano 
con detalles que reflejan la cultura Tapatía.

Designer hotel located in the Center of Guadalajara, an urban refuge with 
details that depict the culture from Guadalajara (Tapatía).

+52 (33) 3614-1117 /  +52 (33) 3613-2030

Av. Ramón Corona #450, Centro, 44100 Guadalajara, Jal.
www.hotelperlacentral.com
ventas@hotelperlacentral.com

29.Perla Central

Total de Habitaciones / Total Rooms : 95
Dobles / Double:  36
Sencillos / Single :  51
Categoria más alta / Highest category :
3 Master Suite
Suites : 5 Junior

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara 

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial District

17 km / 10.56 mi

10 km / 6.21 mi

5.8 km / 3.6 mi

700 m / 765.2 yd

5.6 km / 3.47 mi

7.12 km / 4.42 mi

5 km / 3.1 mi

Hotel con diseño minimalista, ubicado en el Centro de Guadalajara para los 
vijaeros ya sea de trabajo o placer.

A minimalist design hotel located in the Center of Guadalajara for pleasure 
and business travelers.

+52 (33) 3614-1405 / +52 (33) 3614-1406

Calz. Independencia Sur #482, Centro, 44100 Guadalajara, Jal.
www.hotelportonovoplaza.com
reservasgdl@hotelportonovoplaza.com
ventashdl@hotelportonovoplaza.com

30.Portonovo Plaza 

Total de Habitaciones / Total Rooms : 60
Dobles / Double: 24
Sencillos / Single : 36

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara 

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial District

17 km / 10.56 mi

10 km / 6.21mi

5.8 km / 3.6 mi

700 km /  765.53 mi

5.6 km / 3.47 mi

7.12 km / 4.42 mi

5 km / 3.1 mi
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+52 (33) 3613-7500

Av. Juárez #123, Centro, 44510 Guadalajara, Jal.
www.hotelesrealinn.com
katya.perez@hotelesrealinn.com

31.Real Inn
Guadalajara Centro

Total de Habitaciones / Total Rooms : 197
Dobles / Double: 160
Sencillos / Single :  31
Categoria más alta / Highest category :
3 Jr. Suites 
2 Master Suites
Suites: 2

Diseñado para el hombre de negocios que busca una satisfacción total, 
equilibrando precios accesibles con valores agregados incluidos en la tarifa 
como el desayuno e internet, con un estilo minimalista, fresco e innovador.

It is designed for the business man who looks for total satisfaction, balancing 
accessible prices with added values in the rate such as the breakfast and 
Internet, with a minimalist style, fresh and innovative.

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial District

19.5 km / 12.11 mi

12.5 km / 7.76 mi

7 km / 4.34 mi

450 m 492.12 yd

7.5 km / 4.66 mi

9.5 km / 5.9 mi

7.4 km / 4.59 mi

Salones / Event Halls

1

450

Salon Mexico

450

566 / 6,090

Áreas para eventos / Event Areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room 

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

Total m2 / Total ft² 
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Salon Mexico 400

Salones / Event Halls

- 450 380 380 250

m2 / ft² 

606.15 / 6,521.30

Altura en mts / Height in ft

2.4 / 7.87
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Este hotel de negocios ofrece tarifas accesibles, cuenta con un restaurante 
de gastronomía internacional ubicado en el último piso, estacionamiento, 
gimnasio, además de piscina al aire libre y acceso a Internet inalámbrico 
en cortesía.

Hotel Roma se distingue de los demás hoteles en Guadalajara por su calidad 
en el servicio y excelente ubicación. 

This business hotel offers affordable rates. It has an international cuisine 
restaurant located on the top floor, parking, a gym, an open air pool and 
free Internet access of courtesy.

Roma Hotel differs from other hotels in Guadalajara for its quality service 
and great location.

 01 800 018-2567, +52 (33) 3614-8650, 2540

Av. Juarez #170, Centro, 44100 Guadalajara, Jal.
www.hotelromaguadalajara.mx
gerenteventas@hotelromaguadalajara.mx

32.Roma

Total de Habitaciones / Total Rooms : 91
Dobles / Double : 53
Sencillos / Single : 21
Categoria más alta / Highest category : 10
Suites : 10

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial District

20.2 km / 12.5 mi

10.2 km / 6.3 mi

6.4 km / 3.9 mi

350 m / 382 yd

6.8 km / 4.2 mi

9.7 km / 6 mi

7.1 km / 4.4 mi

Salones / Event Halls

3

360

Forum

180

296.5 / 3,191.49

Áreas para eventos / Event Areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room 

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

Total m2 / Total ft² 
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Fórum

Venecia

150

Salones / Event Halls

57 180 - 100 120

m2 / ft² 

170.2 / 1,832.01

110 35 84 - 90 50 70.8 / 762.08

Altura en mts / Height in ft

2.1 / 6.1

2.95 / 9.8

Vesubio 60 35 70 - 140 40 55.5 / 597.39 2.97 / 9.89
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Hotel La Rotonda es una joya del siglo XIX con el confort del siglo XXI, ubicado 
a un costado de La Rotonda de los Jaliscienses Ilustres y a una cuadra de La 
Catedral. El Hotel cuenta con servicios de estacionamiento, lavandaría, T.V 
por cable, restaurante y Wi-fi. Nuestro hotel es una joya del siglo XXI, con el 
confort de siglo XXI.

It is located next to “Rotonda de los Jalisciences Ilustres” (Monument in honor 
to the distinguished figures born in Jalisco), and a few steps from the famous 
cathedral of Gualadajara.  The hotel offers parking, laundry service, cable 
TV, Wi-Fi all around the hotel, and a restaurant. The hotel is a jewel from the 
19th century, with the comfort of this century.

+52 (33) 3614-1017 / +52 (33) 3658-0224

Liceo #130, Centro, 44100 Guadalajara, Jal.
hotel_la_rotonda@hotmail.com / rotonda130@gmail.com

33.La Rotonda

Total de Habitaciones / Total Rooms :34
Dobles / Double :17
Sencillos / Single : 17

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara 

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial District

20.3 km / 12.6 mi

10.6 km / 6.5 mi

6.4 km / 3.9 mi

260 m / 284 yd

7.2 km / 4.4 mi

8.5 km / 5.2 mi

5.9 km / 3.6 mi

+52 (33) 3616-3256 / +52 (33) 3613-8954

Degollado #267, Centro, 44100 Guadalajara, Jal.
www.sanfranciscohotel.com.mx
hotelfanciscoplaza@yahoo.com.mx

34.San Francisco Plaza

Total de Habitaciones / Total Rooms : 75
Dobles / Double : 34
Sencillos / Single: 39
Suites : 2

Hotel histórico por el INHA, concepto colonial, respetandose la estructura de 
la edificación.

Historic Hotel recognized by the INHA, colonal concept, preserving the 
structure of the building.

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial District

19.7 km / 12.24 miles

9.9 km / 6.15 miles

6.1 km / 3.76 miles

600 m / 656.16 miles

6.5 km / 4.03 miles

8.5 km / 5.28 miles

7.4 km / 4.59 miles
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Ubicado en el corazón de Guadalajara, ofrece las mejores instalaciones 
para la celebración reuniones de negocios, sociales, grupos y convenciones, 
así cómo una estancia perfecta, en un entorno que combina la modernidad 
con el concepto clásico de un edificio emblemático del siglo XlX.

Located in the heart of Guadalajara, it offers the best facilities to celebrate 
business meetings, social events, conventions and groups, as well as a perfect 
stay, in an environment that combines modernity with the classic concept of 
an emblematic building of the 19th century. Also, it is committed to offer a 
high-quality and excellent service, that without a doubt has placed it as the 
best host in the city.

52 (33) 3613-8880 / +52 (33) 3658-1925

Av. Cristóbal Colón #272A, Centro, 44100 Guadalajara, Jal.
www.hotelsantiagodecompostelagdl.com
ventas.compostelagdl@hotmail.com
ventas@hotelsantiagodecompostelagdl.com

35.Santiago de 
Compostela

Total de Habitaciones / Total Rooms : 95
Dobles / Double: 47
Sencillos / Single : 40
Suites : 8

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara 

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial District

19.6 km / 12.17 mi

11.9 km / 7.39 mi

5.9 km / 3.66 mi

550 m /  601.48 yd

6.3 km / 3.91 mi

8.2 km / 5.09 mi

7.1 km / 4.41 mi

Salones / Event Halls

3

470

Botafumeiro

350

44.65 / 480.6

Áreas para eventos / Event Areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room 

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

Total m2 / Total ft² 
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Botafumeiro

Ferrol

-

Salones / Event Halls

- - 220 190 350

m2 / ft² 

27.7 / 298.16

- - - 100 80 40 12.95 / 139.39

Altura en mts / Height in ft

4 / 13.12

10 / 32.8

Ponte Verde - - - 20 - - 4 / 43.05 - / -
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El Hotel Vista Hermosa Guadalajara ha sido diseñado para ofrecer excelente 
servicio y eventos extraordinarios con una Vista Única dentro del primer 
cuadro de la ciudad, encaminados firmemente a enaltecer nuestra cultura 
y sabor tapatío, así como para crear reuniones que realmente cautiven la 
atención de los asistentes y así obtener extraordinarios resultados. Nuestra 
propuesta esta basada en ofrecer servicio de reuniones y eventos que los 
conviertan en ocasiones realmente memorables con genuino sabor Tapatío 
que permita a los participantes conectarse con la esencia de la ciudad 
e interactuar con los demás en un espacio único por su diseño y por su 
ubicación, sin importar el tipo de evento nuestro staff de profesionales esta 
siempre dispuesto crear una experiencia única para cada participante.

Vista Hermosa Hotel Guadalajara has been designed to offer extraordinary 
services and events with a unique view in the first frame of the city, determined 
to honor our culture and “tapatío” taste, as well as to have meetings that 
really captivate the attention of the attendees and to have excellent results.
Our proposal is based on offering meetings and events services that make 
them memorable occasions with a genuine Tapatío feeling which allow 
participants to connect with the essence of the city and interact with others in 
a unique space due to its design and location. It does not matter what kind of 
event it is, our professional staff is always ready to create a unique experience 
for each participant.

+52 (33) 3613-3134 / +52 (33) 3613-2811

Av. Juárez #596, Centro, 44100 Guadalajara, Jal.
www.hotelhvh.com
contacto@hotelhvh.com

36.Vista Hermosa 

Total de Habitaciones / Total Rooms : 48
Dobles / Double: 10
Sencillos / Single : 37

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial District

20.3 km / 12.61 mi

12 km / 7.45 mi

5.60 km / 3.470 mi

1 Km / 6.210 mi

7.9 km / 4.9 mi

10 km / 6.21 mi

5.9 km / 3.6 mi

Salones / Event Halls

1

120

Terraza Vista

120

44.65 / 480.6

Áreas para eventos / Event Areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room 

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

Total m2 / Total ft² 

Terraza Vista -

Salones / Event Halls

- 120 - - -

m2 / ft² 

- / -

Altura en mts / Height in ft

- / -
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Contamos con 80 habitaciones en total, desde habitaciones para dos 
personas, dobles y dobles de lujo (suites) para 4 personas, todas ellas 
perfectamente acondicionadas y en constante proceso de remodelación 
y mejora, para ir siempre a la vanguardia y poder cubrir las expectativas 
de nuestros huéspedes y para hacer de su viaje a la Perla Tapatía una 
experiencia inolvidable.

We have 80 rooms from two people, twin and luxury double rooms (Suites) 
for 4 people. All of them perfectly suitable and in constant and improvement 
and process of remodeling in order to go along with the latest fashion and 
cover our guests expectations to make their trip to the “Perla Tapatia” [Tapatia 
Pearl] an unforgettable experience.

+52 (33) 3619-1958 / +52 (33) 3619-1647 

Estadio #72, Las Conchas, 44460 Guadalajara, Jal.
www.hotelestadio.com.mx

37.Estadio

Total de Habitaciones / Total Rooms : 80

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial District

19 km / 11.8 mi

10.6 km / 6.58 mi

5.1 km / 3.16 mi

1.8 km / 1.11 mi

5.9 km / 3.66 mi

9.9 km / 6.15 mi

7.4 km / 4.6 mi

Hotel en el centro de Guadalajara con todos los servicios de primera calidad, 
y en una Avenida de facil acceso a todos los puntos de interés en la ciudad. 
Hotel Jorge Alejandro en Guadalajara, sin duda, la mejor opción para 
alojarse en su próximo viaje de placer o de negocios a la perla Tapatía.

Centrally-located, with all first quality services, on an avenue with easy access 
to the main points of the city, Jorge Alejandro Hotel in Guadalajara is the best 
choice for lodging for pleasure or business.

+52 (33) 3658-1051

Av. Hidalgo #656, Centro, 44150 Guadalajara, Jal.
www.jahotel.com.mx
jahotelguadalajara@gmail.com

38.Jorge Alejandro

Total de Habitaciones / Total Rooms : 20

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial District

20.8 km / 12.9 mi

14.5 km / 9 mi

6.4 km / 3.9 mi

1.3 km / .8 yd

8.3 km / 5.1 mi

8.9 km / 5.5 mi

6.2 km / 3.8 mi
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Edificio funcionalista de 6 plantas con una hermosa vista de la ciudad, 
Hotel Nueva Galicia se ha convertido en un referente cuando de hoteles 
económicos en Guadalajara, Jalisco se trata. Con una  ubicación que permite 
a viajeros de negocios o placer acceso a rutas rápidas y transporte público 
para disfrutar de todos los atractivos que nuestra hermosa ciudad ofrece. 

Functional building with 6 floors and a wonderful view to the city, Nueva 
Galicia hotel is a reference when it comes to economic hotels in Guadalajara.  
With a location that allows business or pleasure travelers to access fast routes 
and public transportation to enjoy all the tourist attractions that the city offers.  
First rate facilities and high quality service at the cheapest price.

+52 (33) 3614-8780

Av. Ramón Corona #610, Centro, 44100 Guadalajara, Jal.
www.hotelnuevagalicia.com
hotelnuevagalicia@hotmail.com

39.Nueva Galicia

Total de Habitaciones / Total Rooms : 95

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara 

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial District

39 km / 24.2 mi

8.1 km / 5 mi

4.2 km / 2.600 mi

.7 m / 765 yd

4.8 km / 2.9 mi

7.6 km / 4.7 mi

7.7 km / 4.7 mi

+52 (33) 3617-6110  / +52 (33) 3617-3398

Calz. Independencia Sur #43, Centro, 44450 Guadalajara, Jal.
www.hotelnuevayork.com.mx
reservacioneshotelnuevayork@hotmail.com

40.Nueva York

Total de Habitaciones / Total Rooms : 106
Dobles / Double : 50
Sencillos / Single: 27
Suites : 4

Un Hotel situado en el centro de la ciudad de Guadalajara, cerca de los 
principales destinos turísticos: Mercado de San Juan de Dios, Plaza de los 
Mariachis y el Centro Histórico.

It is located in the center of Guadalajara, close to the main tourist destinies:  
San Juan de Dios (Libertad) Market, Mariachis square and the historic 
downtown.

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara 

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial District

20 km / 12.4 mi

12 km / 7.4 mi

7 km / 4.34 mi

3 m / 1.86 mi

7.4 km / 4.59 mi

10.7 km / 6.64 mi

7.2 km / 4.47 mi
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Ubicado en el corazón del Centro Histórico, servicios básicos, justo 
lo necesario. Servicios en cortesía; desayuno buffet americano, Wi-fi 
inalámbrico, llamadas locales, lavandería en autoservicio. 

It is located in the heart of the Historic Downtown. It offers only the necessary 
basic services.  Courtesy service; American breakfast buffet, Wi-Fi, local calls, 
and laundry service.

+52 (33) 3942-4350

Av. 16 de Septiembre, Centro, 44100 Guadalajara, Jal.
www.onehotels.com
sara.uresti@posadas.com

41.One Centro Histórico

Total de Habitaciones / Total Rooms : 146
Dobles / Double : 58
Sencillos / Single : 87

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial District

19.5 km / 12.11 mi

1.8 km / 1.11 mi

6.7 km / 4.16 mi

160 m / 174.97 yd

7.6 km / 4.72 mi

9.2 km / 5.71 mi

6.6 km / 4.1 mi

Salones / Event Halls

3

200

Salón B

50

529.02 / 5,694.37

Áreas para eventos / Event Areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

Total m2 / Total ft² 

Salón A

Salón B

80

Salones / Event Halls

40 110 60 60 70

m2 / ft² 

92.3 / 993.03

35 20 50 40 40 40 60.2 / 648.03

Altura en mts / Height in ft

2.3 /13.12

2.3 /13.12

Terraza 250 - - 200 200 - 360 / 3,874 2.3 /13.12
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+52 (33) 3614-6751 

Av. Juárez #687, Centro, 44100 Guadalajara, Jal.
www.hotelportobelo.com.mx
reservaciones@hotelportobelo.com.mx
administracion@hotelportobelo.com.mx

43.Portobelo

Total de Habitaciones / Total Rooms :  86
Dobles / Double :  11
Sencillos / Single :  71
Suites : 4

Contamos con 86 habitaciones totalmente nuevas, aire acondicionado, 
televisión LCD, internet inalámbrico gratuito, centro de negocios, restaurant-
bar, estacionamiento gratuito y valet parking. Nuestra excelente ubicación 
sobre la Avenida Federalismo y la Calle Juárez, te permitirá tener fácil acceso 
a los puntos más importantes de la ciudad: centros comerciales, de negocios, 
de exposiciones, teatros y a nuestro hermoso centro histórico.

We have 86 brand new rooms, air conditioning, LCD TV, free wireless 
Internet, business center, restaurant-bar, free parking and valet parking. Our 
excellent location on Avenida Federalismo and Calle Juárez, will allow you to 
have easy access to the most important points of the city: shopping centers, 
business, exhibitions, theaters and our beautiful historical center.

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial District

25.1 km / 15.59 miles

13.7 km / 8.51 miles

5.6 km / 3.47 miles

850 m / 929.571 yds.

8.4 km / 5.21 miles

9.3 km / 5.77 miles

5.5 km / 3.32 miles

+52 (33) 3619-9262  / +52 (33) 3619-9476 / 01 800 849-9262

Calz. del Ejército #660, Quinta Velarde, 44430 Guadalajara, Jal.
www.hotelpalacio.com.mx
palacioh@prodigy.net.mx / informacion@hotelpalacio.com.mx

42.Palacio

Total de Habitaciones / Total Rooms : 100
Dobles / Double :  35
Sencillos / Single :  12
Categoria más alta / Highest category :
Jr. Suite
Suites : 40

Nuestra ubicación le falicita visitar algunos de los puntos de más interés 
turístico en la cuidad de Gudalajara. Asi que si está pensando visitar la 
ciudad, estaremos gustosos de atenderlo. 

Our location makes it easy for you to visit interesting touristic places in the 
city of Guadalajara. If you are thinking of visiting Guadalajara, we will be 
glad to help you.

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial District

17. 8 km / 11 mi

9.5 km / 5.9 mi

6.7 km / 4.16 mi

5.8 m / 3.6 mi

5 km / 3.1 mi

13.6 km / 8.45 mi

11.1 km / 6.89 mi
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+52 (33) 3613-3026 / +52 (33) 3614-8633

Av. Juárez 687, Centro, 44100 Guadalajara, Jal.
www.posadaregis.com
contacto@posadaregis.com

44.Posada Regis

Total de Habitaciones / Total Rooms : 26
Dobles / Double :  8
Sencillos / Single :  12

En el hotel Posada Regis de Guadalajara Usted vivirá la experiencia de 
alojarse en un sitio histórico, ya que el hermoso y conservado edificio 
construido durante el siglo XIX fue utilizado como casa de moneda. El Hotel 
Posada Regis está ubicado en la Avenida Corona a un par de cuadras de 
la Catedral de Guadalajara, la Plaza de Armas, el Palacio de Gobierno y el 
Teatro Degollado. En la actualidad el Hotel Posada Regis cuenta con mas de 
30 años de experiencia ofreciendo un servicio de excelencia para nuestros 
huéspedes.

In the Regis Inn Hotel of Guadalajara you will live the experience of staying 
in a historical place since the beautiful and well preserved building was built 
during the 19th century and it was used as a currency house. The Regis Inn 
Hotel is located on Corona Avenue two block away from the Guadalajara 
Cathedral, The Square of Arms, The Government Palace and The Degollado 
Theater. Nowadays the Regis Inn Hotel has more than 30 years of experience 
offering an excellent service for our guests.

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial District

19.8 km / 12.3 mi

10.1 km / 16.27mi

6.1 km / 3.79 mi

2.2 m / 1.36 mi

6.7 km / 4.16 mi

9.7 km / 6 mi

7.4 km / 4.69 mi

Descubre la historia detrás de los edificios históricos de la zona.
Discover the history behind the most representative historic buildings on the area.
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+52 (33) 3603-7803

Volcán Hueytepec #5784, El Mirador, 44250 Guadalajara, Jal.
hotelposadamirador@gmail.com
www.hotelposadamirador.com

45.Posada Mirador

Total de Habitaciones / Total Rooms : 33
Dobles / Double : 20
Sencillos / Single: 13

Hotel Posada Mirador & Spa, esta ubicado al norte de la ciudad de 
Guadalajara, Jalisco, México, y a un costado del Parque Mirador 
Independencia. 
Así mismo, el Hotel Posada Mirador & Spa esta ubicado en una conveniente 
cercanía al Centro Universitario de Arte Arquitectura y Diseño (CUAAD) de 
la Universidad de Guadalajara. Lo más importante de la zona norte de la 
ciudad de Guadalajara, Jalisco, es el majestuoso panorama de la Barranca 
de Huentitán, considerado uno de los cañones mexicanos mas admirados 
por ambientalistas y ecologistas, ya que su clima, temperatura y depresiones 
naturales crean un microclima digno de disfrutar y admirar desde las terrazas 
panorámicas del Hotel Posada Mirador. 

Mirador & Spa Inn Hotel is located to the north of Guadalajara, Jalisco, 
Mexico, next to the Independencia Park. The Mirador & Spa Inn Hotel is 
located in a convenient area near the Center of Art, Architecture and Design 
from the University of Guadalajara (CUAAD). The most important part of the 
northern part of Guadalajara, Jalisco is the majestic view of “La Barranca de 
Huentitan” (Huentitan Canyon) considered being one of the most admired 
Mexican canyons because of its environmentalist and ecological nature since 
its weather, temperature and natural depressions create a micro weather to 
be enjoyed and admired from the panoramic decks of the Mirador Inn Hotel.

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara 

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial District

39.8 km / 24.7 mi

30.4 km / 18.88 mi

16.2 km /10 mi

8.7 m / 5.4 mi

37.2 km / 23.11 mi

12.6 km / 7.82 mi

12.6 km / 7.82 mi

Salones / Event Halls

1

110

Terraza Mirador

110

100 / 1074

Áreas para eventos / Event Areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room 

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

Total m2 / Total ft² 

Terraza Mirador -

Salones / Event Halls

- - 110 110 -

m2 / ft² 

384 / 4,125.7

Altura en mts / Height in ft

6 / 19.86
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+52 (33) 3614-9172 / +52 (33) 3614-9037

Prisciliano Sánchez #413, Centro, 44100 Guadalajara, Jal.
www.hotelsevillagdl.com
hotelsevilladeguadalajara@hotmail.com

46.Sevilla

Total de Habitaciones / Total Rooms : 80
Dobles / Double : 25
Sencillos / Single: 40
Suites : 5

Estamos ubicados en el centro de Guadalajara, la Perla Tapatía, para su 
comodidad cerca de la Catedral, Teatro Degollado y todos los monumentos 
que se forman parte de esta bella comunidad. Contamos con más de 70 
habitaciones completamente equipadas con el único objetivo de lograr que 
tu estadía en Guadalajara, sea un momento para recordar. Restaurante 
con servicio a la habitación, estacionamiento subterráneo, planes de 
entretenimiento y mucho más.

It is located in the center of Guadalajara, “La Perla Tapatía”, for your comfort 
near Cathedral, Degollado Theater, and all the monuments that are part of 
this beautiful community. It features more than 70 rooms completely equipped 
with the objective of making your stay a time to remember. Room service 
restaurant, underground parking, entertainment plans and a lot more.

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara 

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial District

20.2 km / 12.55 mi

11.8 km / 7.33 mi

5.4 km / 3.35 mi

2.5 Km /  1.55 mi

7.3 km / 4.53 mi

9.8 km / 6.08 mi

7.2 km / 4.47 mi

+52 (33) 3613-2815 / Fax: 3613-4734

Manuel López Cotilla #161, Centro, 44100 Guadalajara, Jal.
www.hoteluniverso.com.mx 
contacta@hoteluniverso.com.mx

47.Universo

Total de Habitaciones / Total Rooms : 136
Dobles / Double : 45
Sencillos / Single: 52
Suites :39

Hotel familiar, cerca de las zonas turisticas mas reconocidas en Guadalajara.

Family Hotel close to the most popular tourist attractions in Guadalajara.

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara 

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial District

20 km / 12.4 mi

10.3 km / 6.4 mi

6.3 km / 3.9 mi

450 m / 492 yd

6.9 km / 4.2 mi

8.7 km / 5.4 mi

6.3 km / 3.9 mi
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Calz. Independencia Nte #1231, Independencia, 
44379 Guadalajara, Jal.

Calle Estadio #77, Las Conchas,
44460 Guadalajara, Jal.

Calz Independencia Sur #298, Mexicaltzingo, 
44100 Guadalajara, Jal.

Calz Revolución Poniente #120, Centro,
44100 Guadalajara, Jal.

Av. Francisco Javier Mina #311, San Juan de Dios, 
44360 Guadalajara, Jal.

Calz. del Ejército #755, Quinta Velarde,
44430 Guadalajara, Jal.

52.Brazil

54.Canada

49.Astur

48.Aranzazú Eco

50.Azteca

51.Azul

Hotel Dirección / Address

46

20

20

-

64

30

Teléfono / Phone

+52 (33) 3637-3918

+52 (33) 3619-4747

+52 (33)3613-6808

+52 (33) 3942-4060

+52 (33) 3617-7465

+52 (33) 3619-9208

Habitaciones / Rooms

Directorio de Hoteles / Hotels Directory

Herrera y Cairo #666, Centro,
44100 Guadalajara, Jal.

55.Casa Hotel del Maestro 30+52 (33) 3613-4240

Jesús González Ortega #77, Centro,
44100 Guadalajara, Jal.

56.Castilla y León 30+52 (33) 3613-4240

José María Mercado #84, San Juan de Dios, 
44360 Guadalajara, Jal.

57.Chapala 51+52 (33) 3617-7159

Calz. Independencia Sur #739, San Carlos,
44460 Guadalajara, Jal.

Av. Revolución #12, Centro,
44100 Guadalajara, Jal.

59.Costa Brava

58.Colón Express

50

78

+52 (33) 3619-2324

+52 (33) 3613-3390

Pavo #47, Centro,
44100 Guadalajara, Jal.

62.Del Centro 41+52 (33) 3614-3278

Av. 5 de Febrero #130, San Carlos,
44460 Guadalajara, Jal.

Calz. Independencia #1297, Ricon del agua Azul,
44460 Guadalajara, Jal.

63.Emperador Garage

64.Estación

61

86

+52 (33) 3619-2246

+52 (33) 3619-6141

Calz. Independencia Sur #725, Las Conchas, 
44460 Guadalajara, Jal.

65.Flamingos 56+52 (33) 3619-9921

Pedro Loza #420, Centro,
44200 Guadalajara, Jal.

61.De Brujas Hostal 5+52 (33) 3614-3501

Pedro Moreno #570, Centro,
44100 Guadalajara, Jal.

60.Dalí Plaza 112+52 (33) 3613-0420

Valentín Gómez Farías #324 A, Reforma,
44450 Guadalajara, Jal.

Álvaro Obregón #229, San Juan de Dios,
44360 Guadalajara, Jal.

Gigantes #287, San Juan de Dios,
44360 Guadalajara, Jal.

68.Galicia

67.Galerias

69.Gallo Rubio

29

30

46

+52 (33) 3617-3248

+52 (33) 3618-1849

+52 (33) 3617-1410

Estadio #100, San Carlos,
44460 Guadalajara, Jal.

53.La Calandria 28+52 (33) 3619-6579

Huerto #188, Mexicaltzingo,
44100 Guadalajara, Jal.

66.La Fuente 31+52 (33) 3614-8046

Lic. Primo Verdad Y Ramos #32, San Juan de Dios, 
44106 Guadalajara, Jal.

71.Imperial 30+52 (33) 3586-5718

Madero #381, Centro,
44100 Guadalajara, Jal.70.Hamilton 32+52 (33) 3614-6726
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Hotel Dirección / Address Teléfono / Phone Habitaciones / Rooms

Directorio de Hoteles / Hotels Directory

Federico Medrano #783, Medrano,
44400 Guadalajara, Jal.

73.Iris 68+52 (33) 3617-4831

Los Ángeles #159, Las Conchas,
44460 Guadalajara, Jal.

Huerto #20, Centro,
44100 Guadalajara, Jal.

Alvaro Obregon #95, San Juan de dios,
44360 Guadajalara, Jal.

75.Juárez

76.Lisboa

74.Janeiro

39

66

43

+52 (33) 3650-0875

+52 (33) 3614-2527

+52 (33) 3617-5063

20 de Noviembre #775, Analco,
44450 Guadalajara, Jal.

Calz. Independencia Sur #278, Centro,
44100 Guadalajara, Jal.

Calz. del Ejército #268, Analco,
44450 Guadalajara, Jal.

80.Madrid

81.Metropolitan

79.Lux

48

40

72

+52 (33) 3619-3962

+52 (33) 3614-9382

+52 (33) 3617-4580

Av. 5 de Febrero #152, San Carlos,
44460 Guadalajara, Jal.

82.Mónaco 40+52 (33) 3619-0018

Los Angeles #233, Las Conchas,
44460 Guadalajara, Jal.

Clemente Aguirre #8, La Perla,
44360 Guadalajara, Jal.

Av. Belisario Domínguez #625, San Juan de Dios, 
44370 Guadalajara, Jal.

85.Nayarit

86.Nilo

84.Navarro

28

15

46

+52 (33) 3650-3478

+52 (33) 3663-7161

+52 (33) 3617-3558

Calz. Independencia Sur #137, San Juan de Dios, 
44890, Guadalajara, Jal.

88.Ontario 45+52 (33) 3617-8099

Prisciliano Sánchez # 322, Centro,
44460 Guadalajara, Jal.

91.Porto Alegre 32+52 (33) 1596-7460

Grecia #48, Centro,
44100 Guadalajara, Jal.

72.Independencia 74+52 (33) 3613-1798

Av. Francisco Javier Mina #230, San Juan de Dios, 
44360 Guadalajara, Jal.

Prisciliano Sánchez #74, Mexicaltzingo,
44100 Guadalajara, Jal.

83.México 70

77.Latino

80

45

+52 (33) 3617-9978

+52 (33) 3614-4484

Calz. Independencia Sur #557, Analco,
44450 Guadalajara, Jal.

78.León 80+52 (33) 3619-6141

Gral Villa Gómez #17, Centro,
44100 Guadalajara, Jal.

87.Occidental 51+52 (33) 3613-8406

Calz. Independencia Norte #73, La Perla, 44100 
Guadalajara, Jal.

89.París 103+52 (33) 3613-3069

Pino Suárez #333, Centro,
44100 Guadalajara, Jal.

90.El Pino 41+52 (33) 3658-1727

Av. Francisco Javier Mina 284, San Juan de Dios,
44360 Guadalajara, Jal.

92.Praga 42+52 (33) 3619-9816

Lic. Primo Verdad Y Ramos #32, San Juan de Dios, 
44106 Guadalajara, Jal.93.Las Ramblas 68+52 (33) 3617-4731

Grecia #180, Centro,
44100 Guadalajara, Jal.

95.San Jorge 86+52 (33) 3617-7997

Av. de la Paz #939, Centro,
44180 Guadalajara, Jal.

94.Royalcity Motel 39+52 (33) 3658-5633
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Av. 5 de Febrero #196, San Carlos,
44460 Guadalajara, Jal.

97.San Juan 24+52 (33)3619-5309

Hotel Dirección / Address Teléfono / Phone Habitaciones / Rooms

Directorio de Hoteles / Hotels Directory

Los Angeles #233, Las Conchas,
44460 Guadalajara, Jal.

Los Ángeles #191, San Carlos,
44460 Guadalajara, Jal.

96.San José

98.Sena

74

40

+52 (33) 3619-2811

+52 (33) 3650-3713

Av. Cristóbal Colón #547, Zona Centro,
44180 Guadalajara, Jal.

99.Sinaloa 38+52 (33) 3614-5522

Estadio #21, San Carlos,
44460 Guadalajara, Jal.

Calz. Independencia Sur 230, Centro,
44100 Guadalajara, Jal.

102.Trinidad

104.Vigo

30

42

+52 (33) 3619-1300

+52 (33) 3613-6484

Grecia #180, Centro,
44100 Guadalajara, Jal.

100.El Sol 46+52 (33) 3613-9338

Analco #791, Las Conchas,
44460 Guadalajara, Jal.

101.Susy 19+52 (33) 3650-1673

Av. Dr. Roberto Michel #218, Las Conchas,
44460 Guadalajara, Jal.

103.Unión -+52 (33) 3619-2092

Damián Carmona #524, San Juan Bosco,
44730 Guadalajara, Jal.105.Casa De Huéspedes 18+52 (33) 3643-7981Económica

Ferrocarril #178, Centro, 
44100 Guadalajara, Jal.

106.Casa María Cruz Avelar 20+52 (33) 3613-6165Económica

28 de Enero #739, Las Conchas,
44450 Guadalajara, Jal.

107.Central 70+52 (33) 3619-8781Económica

Monte Parnaso #998,
44340 Guadalajara, Jal.

108.Durango 17+52 (33) 3585-9993Económica

Puedes encontrar todo lo que necesitas en el centro histórico de Guadalajara desde deliciosos restaurantes tradicionales, tiendas únicas y hermosos hoteles.
You can find everything you need right in historic downtown from delicious traditional restaurants, unique shopping, and beautiful hotels.



RESTAURANTES
RESTAURANTS
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Entre artesanias mexicanas y recuerdos de la región, muros de azulejo azul 
y amarillo, con vista a una de las cocinas más bonitas de México, se disfruta 
de la mejor birria de Guadalajara, la de la Birrieria Las 9 Esquinas. Al llegar 
a este lugar, famoso por su deliciosa birria de chivo y su barbacoa cocinada 
a fuego lento y en pencas de maguey, uno es recibido por La Famila, quíen 
amablemente le acompañará a su mesa.

Between Mexican handicrafts and souvenirs of the region, blue and yellow 
tile walls, overlooking one of the most beautiful cuisines of Mexico, you can 
enjoy the best birria of Guadalajara, La Birrieria Las 9 Esquinas. When you 
arrive at this place, famous for its delicious goat birria and its barbecue 
cooked on a slow fire and in maguey fields, one is welcomed by La Famila, 
who kindly accompanies you to your table.

109.Birrieria las 9 Esquinas

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

 01 33 3613 6260

Av. Cristóbal Colón #384, 
Centro Historico, Centro, 
44100 Guadalajara, Jal.
elpilondelosarrieros1@
gmail.com

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

9:00 PM - 10:00 PM

9:00 PM - 10:00 PM

9:00 PM - 10:00 PM

9:00 PM - 10:00 PM

9:00 PM - 10:00 PM

9:00 PM - 10:00 PM

Servicios / Services

Desayuno / Breakfast
Comida / Lunch

Total Pax : 50Ticket : $$

9:00 PM - 07:30 PM

Grupos / Groups : max 50 pax

Cocina / Cuisine :
Mexicana
Mexican

Con 8 años de experiencía somos una empresa dedicada a la preparación 
y venta de bebidas hechas a base de café con un concepto diferente que 
involucra el arte en todos los aspectos. 

With 8 years of experience we are a company dedicated to the preparation 
and sale of drinks made with coffee with a different concept involving art in 
all aspects.

110.Black Coffee Cabañas 

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

33 22 82 - 81 83

Cabañas #8, Las Fresas. Dentro 
del Instituto Cultural Cabañas

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

10:00 AM - 05:00 PM

10:00 AM - 05:00 PM

10:00 AM - 05:00 PM

10:00 AM - 05:00 PM

10:00 AM - 05:00 PM

Cerrado / Closed

Servicios / Services

Desayuno / Breakfast
Comida / Lunch
Cena / Dinner

Total Pax : -
Ticket : $$

10:00 AM - 05:00 PM

Grupos / Groups : max - pax

Cocina / Cuisine :
Cafetería
Cafeteria @BlackCoffeeG
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En Chai, somos un grupo de jóvenes que desde 2003, apostamos por 
presentar una oferta diferente en Guadalajara, que combinara alimentos 
de calidad, con precios accesibles, en un entorno agradable y fresco,  y 
con excelente servicio. Afortunadamente, y gracias al apoyo de nuestros 
invitados, hemos podido crecer hasta ser en nuestra ciudad un referente de 
calidad y liderazgo entre las cafeterías y restaurantes.  

In Chai, we are a group of young people who since 2003, we have decided 
to present a different offer in Guadalajara, combining quality food with 
affordable prices, in a pleasant and fresh environment, and with excellent 
service. Fortunately, thanks to the support of our guests, we have been able 
to grow into our city a benchmark of quality and leadership among coffee 
and restaurants

112.Chai

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

(33) 3613-0001

Av. Juárez #200, Centro, 
44100 Guadalajara, Jal.
www.chai.com.mx

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

08:00 AM - 12:00 AM

08:00 AM - 12:00 AM

08:00 AM - 12:00 AM

08:00 AM - 01:00 AM

08:00 AM - 01:00 AM

08:00 AM - 12:00 AM

Servicios / Services

Desayuno / Breakfast
Comida / Lunch
Cena / Dinner

Total Pax : -
Ticket : $$

08:00 AM - 12:00 AM

Grupos / Groups : max 50 pax

Cocina / Cuisine :
Cafetería
Cafeteria

Café Benito/Sala Juárez se presenta como un espacio independiente, 
multidisciplinario, dinámico y experimental dedicado a la gestión, 
divulgación, promoción, interpretación e investigación del arte, el diseño y 
la cultura urbana contemporánea en Guadalajara, su cocina está dirigida 
por el chef español Gerardo León y se acompaña de una extensa variedad 
de bebidas, cafetería y una carta especial de cervezas artesanas locales - 
nacionales e internacionales.

Café Benito / Sala Juárez presents itself as an independent, multidisciplinary, 
dynamic and experimental space dedicated to the management, 
dissemination, promotion, interpretation and research of contemporary 
art, design and urban culture in Guadalajara, its cuisine is managed by the 
Spanish chef Gerardo León and is accompanied by an extensive variety of 
drinks, coffee shop and a special menu of local artisan beers - national and 
international.

111.Café Benito

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

33 3613 2846

Av. Juárez #451, Centro, 
44100 Guadalajara, Jal.

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

09:15 AM - 10:30 PM

09:15 AM - 10:30 PM

09:15 AM - 10:30 PM

09:15 AM - 10:30 PM

09:15 AM - 12:15 AM

09:15 AM - 10:30 PM

Servicios / Services

Desayuno / Breakfast
Comida / Lunch
Cena / Dinner

Total Pax : -
Ticket : $$

09:15 AM - 08:00 PM

Grupos / Groups : max - pax

Cocina / Cuisine :
Internacional
International @Café Benito/Sala Juárez
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Un lugar magico en Guadalajara, si vives aqui, o si estas de paseo, dejanos 
consentirte. Enclavado en la esquina del emblematico Teatro Degollado, El 
Cafe Boutiqe te ofece desayuno, comida, cena y bar en un ambiente relejado 
y casual.

A magical place in Guadalajara, if you live here, or if you are walking, let 
us pamper you. Nestled in the corner of the emblematic Teatro Degollado, 
Cafe Boutique offers you breakfast, lunch, dinner and bar in a relaxed and 
casual atmosphere.

114.Degollado Café Boutique

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

33 3614  - 7300

Av. Juárez #200, Centro,
44100 Guadalajara, Jal.

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

07:30 AM - 12:00 AM

07:30 AM - 12:00 AM

07:30 AM - 12:00 AM

07:30 AM - 12:00 AM

08:00 AM - 03:00 AM

Cerrado / Closed

Servicios / Services

Desayuno / Breakfast
Comida / Lunch
Cena / Dinner

Total Pax : -
Ticket : $$

07:30 AM - 12:00 AM

Grupos / Groups : max - pax

Cocina / Cuisine :
Cafetería
Cafeteria @cafedegollado

La originalidad de la comida mexicana con sus diversos sabores, olores y 
texturas

The originality of Mexican food with several tastes, flavors and textures.

113.La Chata

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

3313 1315 / 3613 0588

Av Ramón Corona #126, 
Centro, 44100 Guadalajara, 
Jal.
contacto@lachata.com.mx

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

07:00 AM - 12:00 AM

07:00 AM - 12:00 AM

07:00 AM - 12:00 AM

07:00 AM - 12:00 AM

07:00 AM - 12:00 AM

07:00 AM - 12:00 AM

Servicios / Services

Desayuno / Breakfast
Comida / Lunch
Cena / Dinner

Total Pax : 200
Ticket : $$

07:00 AM - 12:00 AM

Grupos / Groups : max 200 pax

Cocina / Cuisine :
Mexicana
Mexicana
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Lo que era un puesto ambulante se convirtió en más de 10 sucursales 
distribuidas en la Zona Metropolitana de Guadalajara, Nuestra historia se 
remonta al año 1956 en el barrio de Santa Teresita de Guadalajara. Josefina 
García, una mujer valiente y fuerte a la que de cariño le dicen “Gorda”, junto 
con su esposo Marcelino Rodríguez, mejor conocido como “Machelo” y Doña 
Hildeliza Ruvalcaba “la Abuela”, dieron inicio a esta historia de tenacidad y 
un increíble amor y orgullo por la gastronomía mexicana.

What was an outpost turned into more than 10 branches distributed in 
the Metropolitan Area of ​​Guadalajara, Our history goes back to 1956 in 
the neighborhood of Santa Teresita de Guadalajara. Josefina García, a 
brave and strong woman who is affectionately called “Gorda”, along with 
her husband Marcelino Rodríguez, better known as “Machelo” and Doña 
Hildeliza Ruvalcaba “La Abuela”, began this story of tenacity and a Incredible 
love and pride for Mexican gastronomy.

116.La Gorda 

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

(33) 3613 7185

Av. Corona #181, Guadalajara 
Centro, Zona Centro,
44100 Guadalajara, Jal.
www.lagorda.com.mx

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

08:00 AM - 12:00 AM

08:00 AM - 12:00 AM

08:00 AM - 12:00 AM

08:00 AM - 12:00 AM

08:00 AM - 12:00 AM

Cerrado / Closed

Servicios / Services

Desayuno / Breakfast
Comida / Lunch
Cena / Dinner

Total Pax : -Ticket : $$

08:00 AM - 11:00 PM

Grupos / Groups : max - pax

Cocina / Cuisine :
Mexicana
Mexican

Fundada en Diciembre de 1996, éste lugar se ha buscado rescatar nuestras 
tradiciones creando el concepto de un restaurante de alta cocina mexicana 
en un ambiente típico; aquí cada detalle realza lo bello de nuestro país, 
como su gastronomía, artesanía y música. Desayuno sábados y domingos 
comida y cena de martes a domingo.

Founded in December of 1996, this place has sought to rescue our traditions 
by creating the concept of a restaurant of high Mexican cuisine in a typical 
atmosphere; Here every detail enhances the beauty of our country, such as its 
gastronomy, crafts and music. Breakfast on Saturdays and Sundays lunch and 
dinner from Tuesday to Sunday

115.Fonda S. Miguel Arcángel

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

33 3613 0809

Donato Guerra #25, Centro, 
44100 Guadalajara, Jal.
www.fondasanmiguelarcangel.com

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

02:00 PM - 11:30 PM

02:00 PM - 11:30 PM

02:00 PM - 11:30 PM

02:00 PM - 11:30 PM

09:00 AM - 11:30 PM

Cerrado / Closed

Servicios / Services

Desayuno / Breakfast
Comida / Lunch
Cena / Dinner

Total Pax : 200
Ticket : $$$

09:00 AM - 08:00 PM

Grupos / Groups :
max 200 pax

Cocina / Cuisine :
Mexicana 
Mexican



205

La mejor opción del 1er cuadro de la ciudad, al aire libre con una vista 
perfecta de la arquitectura que rodea el centro histórico de Guadalajara.

The best option of the city’s 1st, outdoor picture with a perfect view of the 
architecture that surrounds the historical center of Guadalajara.

117.Las Sombrillas Restaurante 

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

33 3614 - 9174

Morelos #371, Centro,
44100 Guadalajara, Jal.

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

09:00 AM - 11:00 PM

09:00 AM - 11:00 PM

09:00 AM - 11:00 PM

09:00 AM - 01:00 AM

09:00 AM - 01:00 AM

Cerrado / Closed

Servicios / Services

Desayuno / Breakfast
Comida / Lunch
Cena / Dinner

Total Pax : -
Ticket : $$

09:00 AM -10:30 PM

Grupos / Groups : max - pax

Cocina / Cuisine :
Cafetería
Cafeteria @LasSombrillasGdl

No olvides probar la birria tradicional de Las 9 Esquinas. Desde 1986 es el lugar predilecto de muchos para saborear esta delicia.
Don’t forget to try the traditional birria at “Las 9 Esquinas”. Since 1986 is the favorite place of many to savor this delicacy.
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Una de las zonas más vibrantes y eclécticas de la 
ciudad que podrás recorrer a pie, en bicicleta, en auto 
o hasta en una calandria. Es hogar de ciclistas, artistas 
y jóvenes en todas sus expresiones. Al recorrerla te 
encontrarás con casonas de reconocidos arquitectos 
como Luis Barragán, hoteles de personalidades únicas, 
mercados gastronómicos, restaurantes de cocina de 
autor donde destaca su creatividad que la hacen una 
de las más visitadas tanto por turistas como por locales.

This area comprises some of the most vibrant and eclectic 
streets of Guadalajara. It hosts cyclists, youngsters and 
artists that show all their artistic expressions. It is all the 
creativity around this area that attracts not only tourists, 
but locals. 
Driving, bicycle riding, taking a ride on its famous 
Calandrias (carriage pulled by a single horse) or even 
walking are ways to move all over the area.  It takes 
a day to discover all the old houses designed by well-
known architects, such as Luis Barragán; all unique 
hotels; the great variety of restaurants and food markets 
combining new and traditional recipes; and signature 
cuisine restaurants. 
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Sala de conciertos en la ciudad de Guadalajara.

Shows & Events Venue.

1.BMLS ShowCenter 

+52 (33) 3824-2092 / +52 (33) 3823-2195 / +52 (33) 3823-4050 

Av. Ávila Camacho #1567, Niños Héroes, 44210
Guadalajara, Jal.
www.bmlsshowcenter.com

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Tequila

Chapala

24.2 km / 15.1 mi

17 km / 10.6 mi

8.4 km / 5.2 mi

2.2 km / 1.4 mi

12.2 km / 7.6 mi

66.9 km / 41.6 mi

55.5 km / 34.5 mi

Zapopan9.8 km / 6.1 mi

Salón 2,000

Salones / Event Halls

2,000 3,000 2,000 3,000

m2 / ft2

1,935/ 20,828

Servicios / Services

Salones / Event Hall

Total Pax 2,500

Total Espacios / Total Spaces 1

Total m2 / Total ft2 700 m2 / 7,534.74 ft2

Recinto Cultural / Cultural Venue
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Ubicado en el ‘nivel menos uno’ del edificio administrativo de la UdeG, 
este espacio, a lo largo de su existencia, se ha constituido como el más 
representativo de la ciudad en cuanto a cine de arte se refiere. Año con año 
se presentan eventos como el Festival Internacional de Cine en Guadalajara, 
El Foro Internacional de la Cineteca, el Tour de Cine Francés, las muestras de 
cine de la FIL, así como numerosos ciclos de los autores, temas y países más 
representativos del cine mundial.

Located on the ground floor at the UdeG administrative building, this space, 
all along, has been the most representative one from the city regarding 
art filming. Year after year different events such as the Guadalajara’s 
International Film Festival, the International Film Forum, the French Cinema 
Tour, the International Book Fair Film Screen, as well as several cycles of 
authors, topics and the most representative countries of world filming industry 
are shown.

2.CineForo UDG

+52 (33) 3826-7297

Constancio Hernández Alvirde #69, Americana, 
44160 Guadalajara, Jal.
www.cineforo.udg.mx

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Tequila

Chapala

Zapopan

Servicios / Services

Salones / Event Halls

Total Pax 443 pax.

Total Espacios / Total Spaces 1

25.1 km / 15.6 mi

14.2 km / 8.8 mi

5 km / 3.1 mi

1.6 km / .9 mi

8.7 km / 5.4 mi

64 km / 39.7 mi

52.8 km / 32.8 mi

7.7 km / 4.7 mi

Recinto Cultural / Cultural Venue
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El MUSA tiene como prioridad la preservación, investigación, promoción 
y difusión de diferentes expresiones artísticas modernas y contemporáneas 
con fines de estudio, para fomentar el desarrollo cultural, lo que permite 
fortalecer una de las funciones sustantivas de la Universidad de Guadalajara.

For MUSA, preservation, research, promotion, and dissemination of modern 
and contemporary artistic expressions for study purpose are priority in order 
to promote the cultural development, which allows the strengthening of one 
of the main purposes of the University of Guadalajara.

3.Museo de las Artes de la 
Universidad de Guadalajara

+52 (33) 3134-1664

Juárez #975, Centro, 44100 Guadalajara, Jal.
www.musa.udg.mx

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Tequila

Chapala

Zapopan

Servicios / Services

Salones / Event Halls

Salones / Event Hall

Paraninfo

Patio de columnas

273 - - - -

120 - 120 - -

Total Pax 392 pax.

Total Espacios / Total Spaces 2

1,435 m2  / 15,446.21 ft2Total m2 / Total ft2

20 km / 12.4 mi

14.3 km / 8.8 mi

4.9 km / 3 mi

1.5 km / .9 mi

8.5 km / 5.2 mi

63.9 km / 39.7 mi

51.4 km / 31.9 mi

7.7 km / 4.7 mi

Recinto Cultural / Cultural Venue
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En el corazón de la Colonia Americana, entre las avenidas de La Paz y 
Libertad, se ha rehabilitado la antigua Torre La Paz. Esta rehabilitación ha 
buscado ser fiel al espíritu y vocación original del inmueble, que data de 
1976 y es un ícono del patrimonio moderno tapatío. 

In the heart of the Americana neighborhood, between La Paz Avenue and 
Libertad, The Antigua Torre La Paz (Old La Paz Tower) has been restored. This 
restorations has pursued to be faithful to the spirit and calling of the original 
building which goes back to the year 1976 and it is an icon of the modern 
Tapatio heritage.

4.Vía Libertad

+52 (33) 3134-1664

Colonias #221, Americana, 44160 Guadalajara, Jal.
www.via-libertad.com

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Tequila

Chapala

Zapopan

Servicios / Services

Salones / Event Halls

Total Pax 350 pax.

Total Espacios / Total Spaces 1

419 m2  / 4,510.08 ft2Total m2 / Total ft2

21.2 km / 13.1 mi

14.5 km / 9 mi

3.9 km / 2.4 mi

3 km / 1.8 mi

8.7 km / 5.4 mi

65.5 km / 40.6 mi

53.7 km / 33.3 mi

7.4 km / 4.5 mi

Recinto Cultural / Cultural Venue
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5.Teatro Vivian Blumenthal

El Teatro Vivian Blumenthal es un espacio que atiende las características 
actuales de producción, gestión, promoción y exhibición teatral y musical, 
logrando consolidarlo en tampoco tiempo con una personalidad de espacio 
cultural alternativo.

Vivian Blumenthal Theater is a space that serves the needs of current 
production, management, promotion, and theatrical and musical exhibition, 
consolidating it in little time with an alternative cultural space personality.

+52 (33) 1813-7566

Tomás V. Gomez #125, Ladrón de Guevara, 44600 Guadalajara, Jal.
www.artesescenicasudg.mx

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport23.1 km / 14.3 mi

Central de Autobuses / Bus Station14.2 km / 8.8 mi

Expo Guadalajara3.6 km / 2.2 mi

Centro Histórico / Downtown4.8 km / 2.9 mi

Tlaquepaque13.6 km / 8.4 mi

Tequila61.9 km / 38.4 mi

Chapala54.9 km / 34.1 mi

Zapopan6.4 km / 3.9 mi

Servicios / Services

Salones / Event Halls

Total Pax 280 pax.

Total Espacios / Total Spaces 1

Recinto Cultural / Cultural Venue
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Lienzo Charro Ignacio Zermeño Padilla, desde 1961 forjando nuestras 
tradiciones.

Ignacio Zermeño Padilla is a Charro Arena that has been keeping our 
traditions alive.

6.Lienzo Charro Ignacio 
Zermeño Padilla

+52 (33) 3826-5588 / 2369 / 3963

Diagonal Manuel Cambre #1963, Chapultepec Country, 44620 
Guadalajara, Jal.
f /LienzoZermeno

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Tequila

Chapala

Zapopan

Salones / Event Halls

Servicios / Services

Gradas

Ruedo y Gradas

Jardines con mobiliario

1,300 - - 1,300 -

3,500 -

-

- 3,500

- -

-

800800

22.7 km / 14.1 mi

19 km / 11.8 mi

6.4 km / 3.9 mi

3.6 km / 2.2 mi

12.1 km / 7.5 mi

64.8 km / 40.2 mi

53.9 km / 33.4 mi

4.7 km / 2.9 mi

Recinto Deportivo / Sports Venue

Total Pax 3,500 pax.

Características / Characteristics

Gradería Fija / steady stands Charrería / Charreria 1,300 pax.
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Bolerama Tapatío es  la mejor opción en la ZMG, con instalaciones 
constantemente renovadas y aptas para la celebración de torneos deportivos 
internacionales, servicio amigable y eficiente, y empleados felices y 
comprometidos con la empresa.

Bolerama Tapatio is the best option in the ZMG, with facilities constantly 
renewed and suitable for the celebration of international sports tournaments, 
friendly and efficient service, and employees happy and committed to the 
company.

7.Bolerama Tapatío

+52 (33) 3616-6450

Francisco Javier Gamboa #274, Arcos Sur, 44150 Guadalajara, Jal.
www.boleramatapatio.com

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Tequila

Chapala

Zapopan

Servicios / Services

Salones / Event Halls

43 km / 26.7 mi

14.4 km / 8.9 mi

3.4 km / 2.1 mi

4.4 km / 2.7 mi

9.6 km / 5.9 mi

62.5 km / 38.8 mi

53.2 km / 33 mi

7.1 km / 4.4 mi

Recinto Deportivo / Sports Venue

Total Espacios / Total Spaces 2

Boliche / Bowling

Billar / Pool

42 líneas / 42 lines

8 mesas / 8 tables
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8.La Casa de los Abanicos

Abanicos 80

Salones / Event Halls

5030 80 100

Casa Antigua del Siglo XIX ubicada en el corazón de tu ciudad. Nuestra 
misión es crear eventos únicos e inolvidables. Renta de las instalaciones 
como jardín, salones tanto para eventos como para sesiones fotográficas.
Coordinación y asesoramiento en todos los servicios para hacer de su evento 
toda una experiencia.

An old 19th century house located in the heart of the city, our mission is to 
create unique and unforgettable events. Facilities rent such as garden, hall, 
for events and for photographic sessions.
Coordination and advisory in all the services in order to make your event a 
unique experience.

+52 (33) 3826-5730 / +52 (33) 1409-5011

Libertad #1823, Americana, 44100 Guadalajara, Jal.
www.casadelosabanicos.com

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport21.1 km / 13.1 mi

Central de Autobuses / Bus Station12.1 km / 7.5 mi

Expo Guadalajara4.4 km / 2.7 mi

Centro Histórico / Downtown2.8 km / 1.7 mi

Tlaquepaque8.7 km / 5.4 mi

Tequila64.1 km / 39.8 mi

Chapala51.1 km / 31.7 mi

Zapopan7.3 km / 4.5 mi

Servicios / Services

Salones / Event Halls

Total Pax 400 pax.

Total Espacios / Total Spaces 4

Recinto Social / Social Venue
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+52 (33) 3630-1760

Morelos #2070, Arcos Vallarta, 44130 Guadalajara, Jal.
www.hotelboutiquealborata.com 
teremaciassalazar@gmail.com 
reservaciones@hotelboutiquealborata.com 

Total de Habitaciones / Total Rooms : 17
Dobles / Double: 2
Sencillos / Single :  15
Categoria más alta / Highest category : 
Suite Alborata 
Suites : 2

Salones / Event Halls

Terraza Jardín 100

Salones / Event Halls

35 100 80 80 100

Áreas para eventos / Event areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

1

100 pax.

Terraza Jardín

100 pax.

272 / 2,927.8 -

En Alborata Hotel Boutique te esperan un sinfín de deliciosas experiencias que 
disfrutarás en cada una de sus hermosas habitaciones, todas esmeradamente 
decoradas y equipadas pensando en tu comodidad y descanso.  Relájate 
entre suaves y finas sábanas y obtén un sueño reparador sobre nuestros 
colchones de alta tecnología, complementa este reposo con la almohada 
de tu preferencia. Conoce nuestro restaurante L’ Alborata, y disfruta la gran 
variedad de platillos artesanalmente preparados por el chef de casa quien te 
espera para desayunar, comer y cenar. 

In Alborata Hotel Boutique many delicious experiences that you will enjoy in 
each one of its beautiful rooms await, all of them decorated and equipped 
considering your comfort and rest. Relax between its soft and fine sheets and 
obtain a restful sleep on our cutting-edge mattresses and complement this 
rest with a pillow of your own choice. Get to know our restaurant L’Alborata 
and enjoy a variety of artisan dishes prepared by our chef who awaits you to 
have breakfast, lunch and dinner.

Distancias / Distances

......................................................................................................

......................................................................................................

......................................................................................................

...........................................................

............................................................

............................................................

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

23 km / 14.2 mi

15 km / 9.3 mi

4 km / 2.4 mi

3 km / 1.8 mi

10 km / 6.2 mi

6 km / 3.7 mi

4 km / 2.4 mi

9.Alborata Hotel
Boutique

Total m2 / Total ft2 272 / 2,927.8

m2 / ft2 Altura en mts / Height in ft 
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+52 (33) 3616-0858 / +52 (33) 3616-5573

Av. Ignacio L. Vallarta #1881, Americana, 44140 Guadalajara, Jal.
www.hotelsuitesbernini.com
administracion@suitesbernini.com / gerencia@suitesbernini.com /  
ventas@suitesbernini.com

10.Suites Bernini

Total de Habitaciones / Total Rooms : 35
Suites : 35

Distancias / Distances

......................................................................................................

......................................................................................................

......................................................................................................

............................................................

............................................................

............................................................

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

23.5 km / 14.6 mi

15.9  km / 9.8 mi

3.9 km / 2.4 mi

3 km / 1.8 mi

9.4 km / 5.8 mi

6.5 km / 4 mi

3.3 km / 2 mi

Localizado en una de las principales avenidas de la Ciudad de Guadalajara, 
muy cerca del Consulado Americano, el CSC, la zona financiera y otros 
puntos de interés. Nuestras Suites son tu mejor opción para hospedarte 
con nosotros, contamos con 35 amplias y confortables suites totalmente 
equipadas con cocina, sala-comedor con uno o dos baños, teléfono y TV con 
cable, estupenda vista de la Ciudad de Guadalajara que son ideales para 
viajes de negocios o estancias prolongadas.

It is located on one of the main Guadalajara’s avenues, near the American 
Consulate, the CSC, the financial zone, and other interesting points. Our 
suites are the best option to stay, we have 35 big and comfortable suites totally 
equipped with kitchen, dining room with one or two bathrooms, telephone, 
and cable TV. It has a great view of the City of Guadalajara that are ideal for 
business trips or long stays.

Respira la cultura que envuelve la zona.
Breathe in the culture that surrounds the area.
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11.Casa Madonna
La Paz

 Casa Madonna La Paz, es una residencia catalogada cuyo proyecto es obra 
del Arquitecto Ignacio Díaz Morales; Reconocido alumno del Arquitecto Luis 
Barragán. Amueblado al estilo de una gran casona de los años 50s, lo que 
permite que el huésped  se transporte a una brillante época de la sociedad 
tapatía sin privarse de las comodidades de la vida moderna. 

Casa Madonna La Paz is a cataloged residence which Project is the art 
of architect Ignacio Diaz Morales; outstanding  Luis Barragan ´s student. 
Furnished to the 50s style which allows the guest to be taken to that Tapatia 
society time without giving up on the modern life amenities.

+52 (33) 3615-6554    

Av. de La Paz #2275-A, Americana, 44160 Guadalajara, Jal.
www.casamadonna.com.mx
reservaciones@casamadonna.com.mx

Distancias / Distances

Total de Habitaciones / Total Rooms : 12
Dobles / Double : 4
Sencillos / Single : 8

Salones / Event Halls

Terraza Sombrillas 

Patio Principal 

Sala de Juntas

Porche

30

Roof Garden 

Salones / Event Halls

20 30 20 40 30

Áreas para eventos / Event areas

Máxima Pax / Room capacity

Total m2 / Total ft2

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

5

120 pax.

285 / Total ft2

Roof Garden

70 pax.

35 / 376.7

100

-

15

120

50

10

-

-

70

15

-

-

50

-

-

80

30

10

10

10

70

15

-

-

80 / 4054.7

20 / 215.278

20 / 215.2

130 / 1399.31

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station
......................................................................................................
Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

......................................................................................................

......................................................................................................

23 km / 14.2 mi

............................................................
16 km / 9.9 mi

4.3 km / 2.6 mi

............................................................
3.4 km / 2.1 mi

9.8 km / 6 mi

............................................................
6.6 km / 4.1 mi

4.3 km / 2.6 mi

m2 / ft2
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 +52 (33) 3133-0138 / +52 (33) 3135-3349

Victoriano Salado Álvarez #72, Ladrón de Guevara,
44600 Guadalajara, Jal.
www.delmarques.com
ventas@delmarques.com  /  reservaciones@delmarques.com

12.Del Marqués
Hotel & Suites

Distancias / Distances

Total de Habitaciones / Total Rooms : 31 
Dobles / Double:  23
Sencillos / Single :  6
Categoria más alta / Highest category :  
Master Suite 2
Suites : 15

Salones / Event Halls

Marqués 50

Salones / Event Halls

30 70 - - 40

Áreas para eventos / Event areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

1

70 pax.

Marqués

70 pax. 

47.25 / 508.5 2.5 / 8.2

......................................................................................................

......................................................................................................

......................................................................................................

............................................................

............................................................

............................................................

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

23.1 km / 14.3 mi

15.5 km / 9.6 mi

3.5 km / 2.1 mi

4.2 km / 1.3 mi

15.2 km / 9.4 mi

6.8 km / 4.2 mi

3.6 km / 2.2 mi

Hotel 4 estrellas con 31 comfortables habitaciones y suites, alberca 
climatizada, restaurant, salón para reuniones de trabajo, WI-FI en 
habitaciones y áreas públicas, traslado a puntos estratégicos. 

It is in the center of the city. IT is a 4-star hotel with 31 comfortable rooms and 
suites. It has a heated pool, a restaurant, a room for business meetings, wi-fi 
signal in all rooms and common areas, transfers to strategic points.

Total m2 / Total ft2 47.25 / 508.5

m2 / ft2 Altura en mts / Height in ft 
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Demetria es un hotel boutique e innovador situado en el corazón de la Colonia 
Lafayette, una de las colonias más hermosas, vibrante y denominada zona 
trendy de la ciudad de Guadalajara, enclavado alrededor de las principales 
calles llenas de restaurantes, bares, bazares, festivales gastronómicos, 
mercados gourmet, etc, ubicados en la Av. López Cotilla, Chapultepec y la 
Colonia Americana.

Demetria is an innovative Hotel Boutique located in the heart of Lafayette, 
one of the most beautiful neighborhoods, vibrating a denominated Trendy 
Zone of Guadalajara. It is located on the main Avenues full of restaurants, 
bars, bazaars, gastronomic festivals, gourmet markets, etc, on Lopez Cotilla 
Av., Chapultepec and Americana.

+52 (33) 3818-0060

Av. de La Paz #2219, Lafayette, 44140 Guadalajara, Jal.
www.hoteldemetria.com
cesar@hoteldemetria.com

Distancias / Distances

Total de Habitaciones / Total Rooms :  37
Dobles / Double : 10
Sencillos / Single : 27
Categoria más alta / Highest category :  
Suite Demetria
Suites:37

Salones / Event Halls

Galería

Demetria

Sala de Juntas

Sky Bar

Suite Demetria

200

Jardín Casa Quiñones

Librería

Salones / Event Halls

40 180 100 - 80

Áreas para eventos / Event areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

7

250 pax.

Galería

250

60

60

-

-

60

-

18

18

12

30

25

12

30

30

-

80

40

-

30

30

-

82

30

-

-

-

-

-

-

-

18

27

-

-

24

-

240 / 2,583.36

160 / 1722.24

32 / 344.44

180 / 1,937.52

160 / 1,722.24

220 / 2,368.08

40 / 430.56

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station
......................................................................................................
Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

......................................................................................................

......................................................................................................

21.6 km / 13.4 mi

...........................................................
14.7 km / 9.1 mi

3.8 km / 2.3 mi

............................................................
3.1 km / 2.3 mi

8.8 km / 5.4 mi

............................................................
7 km / 4.3 mi

3.9 km / 2.4 mi

13.Demetria

Total m2 / Total ft2 1,032 / 11,108.44

m2 / ft2
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14.Ejecutivo Express

El Hotel Ejecutivo Express será su mejor aliado en los negocios, el descanso 
y el placer de visitar Guadalajara, ciudad vibrante y llena de tesoros. Se 
encuentra ubicado en la zona financiera y gourmet de la Ciudad rodeado de 
los más reconocidos restaurantes, prestigiados hospitales, a 7 km del Centro 
de Exposiciones Expo Guadalajara y Guadalajara WTC además de ubicarse 
a 3 km de la Cámara de Comercio de Guadalajara. 

The Ejecutivo Express Hotel will be your best ally in business. The relaxation 
and pleasure of visiting Guadalajara, vibrant city full of treasures. It is 
located in the Financial and gourmet area of the city surrounded by the most 
famous restaurants, renowned hospitals 4 miles away from Exhibition center 
Expo Guadalajara and Guadalajara WTC; In addition to being located to 
2 miles away from Camara de Comercio de Guadalajara [Guadalajara´s 
Commerce Chamber]. The hotel has 114 rooms in its 3 categories: Standard, 
Junior Suite and VIP.

+52 (33) 3648-1515 / 01 800 225 4323

Av. México #920, Terranova, 44689 Guadalajara, Jal.
www.ejecutivoexpress.com.mx 
miguelhidalgo@ejecutivoexpress.com.mx 

Distancias / Distances

Total de Habitaciones / Total Rooms : 114
Dobles / Double : 71
Sencillos / Single : 43
Categoria más alta / Highest category : 
Suite Ejecutiva / Executive Suite
Suites : 17

Salones / Event Halls

Lagos / Atotonilco

Los Altos 

Volcanes 

20

Salones / Event Halls

15 25 20 - 15

Áreas para eventos / Event areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

3

160 pax.

Salón Volcanes

160 pax.

24 / 258.3 3.05 / 11.48

30

80

15

50

40

160

40

100

-

80

30

100

48 / 516.6

158 / 1,007.7

3.05 / 11.48

2.96 / 9.71

......................................................................................................

......................................................................................................

......................................................................................................

............................................................

............................................................

............................................................

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

23.2 km / 14.4 mi

16.2 km / 10.6 mi

6 km / 3.7 mi

4.7 km / 2.9 mi

20.5 km / 12.7 mi

9.1 km / 5.6 mi

3.8 km / 2.3 mi

Total m2 / Total ft2 230 / 2,734

m2 / ft2 Altura en mts / Height in ft 
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15.Krystal Urban

Hotel ideal para reuniones sociales y de negocios, muy bien ubicado en una 
zona comercial muy importante del norte de Guadalajara. La propiedad 
se localiza a unas cuadras de la Minerva frente al centro comercial Centro 
Magno, a 10 minutos de Expo Guadalajara.

Perfect for social and business meetings, well-located in a very important 
commercial district of Guadalajara, the property is located a few blocks from 
Minerva roundabout in front of “Centro Magno” shopping center, just 10 
minutes from Expo Guadalajara center.

+52 (33) 3679-3780

López Cotilla #2077, Arcos Vallarta, 44130 Guadalajara, Jal. 
www.krystalurban-hotels.com/guadalajara 
reservaciones.kugdl@krystal-hotels.com 

Distancias / Distances

Total de Habitaciones / Total Rooms : 140
Dobles / Double : 75
Sencillos / Single : 55
Categoria más alta / Highest category : Jr. 
Suite
Suites : 7

Salones / Event Halls

Minerva

Constelacion I

Constelacion II

50

Constelacion I y II

Salones / Event Halls

25 50 30 30 30

Áreas para eventos / Event areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

4

130 pax.

Constelación 1 y 2

130 pax.

71 / 764.23 2.4 / 7.1

60

60

130

30

30

50

30

30

130

40

40

80

40

40

80

40

40

80

82.4 / 886.94

82.4 / 886.94

165 / 1,776.05

2.4 / 7.1

2.4 / 7.1

2.4 / 7.1

......................................................................................................

......................................................................................................

......................................................................................................

...........................................................

............................................................

............................................................

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

25 km / 15.5 mi

15 km / 9.3 mi

3 km / 1.8 mi

3.6 km / 2.2 mi

14 km / 8.6 mi

9.6 km / 5.9 mi

4 km / 2.4 mi

Total m2 / Total ft2 Total m2 / Total ft2

m2 / ft2 Altura en mts / Height in ft 
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16.Laffayette

Ubicado en pleno corazón de Guadalajara a dos cuadras del consulado 
americano. Cuenta con servicio de resaurant, piscina.

It is located in the heart of Guadalajara, two blocks from the American 
consulate. It features restaurant service, and a pool right in the best district 
of Guadalajara.

Av. de La Paz #2055, Obrera, 44140 Guadalajara, Jal. 
www.hotellaffayette.com
reservaciones@hotellaffayette.com

Distancias / Distances

Total de Habitaciones / Total Rooms : 184
Dobles / Double : 152
Sencillos / Single : 28
Suites : 4

Salones / Event Halls

Áreas para eventos / Event areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

9

700 pax.

Embajadores

200 pax.

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station
......................................................................................................
Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

......................................................................................................

......................................................................................................

23 km / 14.2 mi

............................................................
15.6 km / 9.6 mi

2 km / 1.2 mi

............................................................
2.8 km / 1.7 mi

8.7 km / 5.4 mi

............................................................
7.2 km / 4.4 mi

4.1 km / 2.5 mi

+52 (33) 3669-5050

Embajadores

Frances

Cónsul I

Laffayette

Cónsul II

L´Escargot

60

- - / -

Cónsul III

Memories

Pettite

Salones / Event Halls

50

-

300

-

180

-

120

12

242 / 2,605

40

- - / -

40

40

40

20

- - / -

35

25

35

25

35

25

-

90

40

50

60

50

60

-

60

30

40

90

40

40

-

50

25

30

40

40

30

10

66 / 710

66 / 710

93 / 1,101

35 / 377

111 / 1,195

m2 / ft2
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Love it Signature Hotel tiene las características de ser sofisticado y elegante, 
con un concepto original y autentico que hará de tu estadía una experiencia 
memorable además de su servicio personalizado. 

Love it Signature Hotel has sophisticated and elegant characteristics, with an 
original and authentic concept which will make your stay a memorable as 
well as its personalized service. Each place has its own unique stamp, this 
space is unique and looks for moments and experiences in every corner you 
are.

+52 (33) 3640-4490

Miguel Lerdo de Tejada #2076, Americana, 44160 Guadalajara, Jal.
www.hotelloveit.com.mx
gerenteventas@hotelloveit.com.mx

Distancias / Distances

Total de Habitaciones / Total Rooms : 43
Dobles / Double : 5
Sencillos / Single : 30
Categoria más alta / Highest category : 1
Suites: 7

Salones / Event Halls

Grand Saloon

Lounge Saloon

Meeting Saloon

Roof Garden Terraza

-

SKY Bar

Salones / Event Halls

25 50 25 - 35

Áreas para eventos / Event areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

5

151

Grand Saloon

55

45.65 / 491.37 3 / 9.84

-

-

45

30

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

29 / 312

28 / 305

- / -

- / -

3 / 9.84

2.9 / 9.51

- / -

- / -

......................................................................................................

......................................................................................................

......................................................................................................

...........................................................

............................................................

............................................................

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

22 km / 13.6 mi

13.5 km / 8.4 mi

5 km / 3.1 mi

4 km / 2.4 mi

13 km / 8 mi

8.3 km / 5.1 mi

4.4 km / 2.7 mi

17.Love It

m2 / ft2 Altura en mts / Height in ft 
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18.Mesón 
Ejecutivo

Somos un Hotel que combina el eficaz estilo ejecutivo y business class, con 
el hotel tradicional, familiar y de esparcimiento, con los mejores servicios y 
las mejores tarifas en Guadalajara para un Hotel de nuestras características.

It is a hotel that combines the effective executive business class style with the 
traditional family and recreational hotel.  It offers the best services and the 
best rates in Guadalajara for a hotel with all its characteristics. 

+52 (33) 3882-1050

Av. México #2747, Vallarta Norte, CP 44690, Guadalajara, Jal.
www.mesonejecutivo.com
reservaciones@mesonejecutivo.com

Distancias / Distances

Total de Habitaciones / Total Rooms :71
Dobles / Double: 44
Sencillos / Single : 23
Suites : 46

Salones / Event Halls

Ejecutivo l

Ejecutivo ll

60

120

Salones / Event Halls

30

60

50

60

50

130

-

-

40

80

Áreas para eventos / Event areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

2

180 pax.

Ejecutivo 2

120 pax.

60 / 646

174 / 1,873

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station
......................................................................................................
Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

......................................................................................................

......................................................................................................

25 km / 15.5 mi

............................................................
18 km / 11.1 mi

6 km / 3.7 mi

............................................................
4 km / 2.4 mi

15 km / 9.3 mi

............................................................
7 km / 4.3 mi

4 km / 2.4 mi

Total m2 / Total ft2 234 / 2,519

m2 / ft2
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19.Las Pérgolas

Ubicado en el corazón de Guadalajara, el Recinto de Exposiciones y el 
Centro Histórico quedan  a escasos minutos en automóvil.

It is located in the heart of Guadalajara; by car, it is a few minutes from a 
cultural center and the historic downtown.

+52 (33) 3615-0088

Av. Morelos #2244, Ladrón de Guevara, 44600 Guadalajara, Jal. 
www.pergolas.com.mx 
david.vidal@pergolas.mx / ventas@pergolas.mx

Distancias / Distances

Total de Habitaciones / Total Rooms : 158
Sencillos / Single : 10
Categoria más alta / Highest category : Jr. 
Suite
Suites : 7

Salones / Event Halls

Ejecutivo

Colorines

Terraza

40

Gran Salón

Salones / Event Halls

28 50 30 30 36

Áreas para eventos / Event areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande /Largest room capacity

4

420 pax.

Gran Salón

280 pax.

46.48 / 500.3 2.8 / 9.2

50

80

150

35

40

80

60

110

280

30

90

200

30

90

200

36

48

160

42.92 / 461.98

94.26 / 1,014.6

231.25 / 2,489.15

2.8 / 9.5

2.3 / 7.6

2.78 / 9.1

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station
......................................................................................................
Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

......................................................................................................

......................................................................................................

22.3 km / 13.8 mi

...........................................................
15 km / 9.3 mi

4 km / 2.4 mi

............................................................
3.8 km / 2.3 mi

20 km / 12.4 mi

............................................................
4.5 km / 2.7 mi

3.9 km / 2.4 mi

m2 / ft2 Altura en mts / Height in ft 
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20.Plaza Diana

Hotel con 151 habitaciones ubicado a 2 cuadras de la glorieta Minerva 
totalmente remodelado con pantalla plana, piso de duela, T.V por cable y 
room service, un restaurante para 200 personas con servicio de buffet de 
7:00 a 12:00 a.m., alberca techada y gimnasio, así como 8 salones para 
eventos.

A 151-room hotel located two blocks from the Minerva Roundabout totally 
remodeled with flat screens, wooden floors, cable television and room 
service, 1 restaurant for 200 people with a buffet service from 7:00 to 12:00 
am, indoor pool and gym as well as 8 rooms for events. 

Av. Circunvalación Agustín Yáñez #2760, Arcos Vallarta,
44130 Guadalajara, Jal.
plaza-diana.hotel-rn.com
reservaciones@hoteldiana.mx / ventas3@hoteldiana.mx / 
gerencia@hoteldiana.mx

Total de Habitaciones / Total Rooms : 151
Dobles / Double : 90
Sencillos / Single : 42
Categoria más alta / Highest category :  
Suite Jacuzzi 
Suites : 19

+52 (33) 3540-9700 /  +52 (33) 3540-9723

Distancias / Distances Salones / Event Halls

Áreas para eventos / Event areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

8

300 pax.

Salón Grecia

300 pax.

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station
......................................................................................................
Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

......................................................................................................

......................................................................................................

22 km / 13.6 mi

............................................................
11.8 km / 7.3 mi

2.9 km / 1.8 mi

............................................................
7 km / 4.3 mi

9.9 km / 6.1 mi

............................................................
4.3 km / 2.6 mi

4.4 km / 2.7 mi
Total m2 / Total ft2 606.18 / 6,524.86
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Grecia 

Zeus

Atenea 

Hercules

Diana

Acropolis

Central

250

-

Apolo

Olimpo

Andromeda

Salones / Event Halls

130

-

300

-

200

-

130

-

200 2.81 / 9.21

- 2.6 / 8.53

259.2 / 2,790.02

25 / 269.2

180

40

-

70

-

150

40

-

80

30

25

25

25

50

30

20

200

50

40

80

40

150

50

20

150

40

30

60

-

100

40

15

100

40

30

30

30

80

40

15

150 2.93 / 9.61

30 2.99 / 9.8

2.6 / 8.53

60 2.81 / 9.21

- 2.29 / 7.5

100 2.70 / 8.85

40 2.99 / 9.8

- 2.94 / 9.64

68.22 / 734.32

28.61 / 307.95

25.98 / 279.75

29.86 / 321.41

28.61 / 307.95

85.5 / 920.32

29.60 / 321.41

25.60 / 275.55

m2 / ft2 Altura en mts / Height in ft 

El Musa alberga al Paraninfo Enrique Díaz de León, dónde se encuentran dos de las más importantes obras del muralista José Clemente Orozco.
At the Musa Museum main hall “Enrique Díaz de León”, are two of the most important art works of the muralist José Clemente Orozco.
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+52 (33) 3827-2441 / +52 (33) 3827-2442

Av. Hidalgo #1135, Americana, 44600 Guadalajara, Jal.
www.hoteleselectos.com
hotel_la_rotonda@hotmail.com Dora Cortes

Total de Habitaciones / Total Rooms : 17
Dobles / Double : 9
Sencillos / Single: 6 y 2

Distancias / Distances

......................................................................................................

......................................................................................................

......................................................................................................

............................................................

............................................................

............................................................

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

18.1 km / 11.24 mi

16.6 km / 10.31 mi

4.7 km / 2.92 mi

2 km / 1.24 mi

8.7 km / 5.4 mi

7.3 km / 4.53 mi

4.2 km / 2.6 mi

La Posada Hidalgo Inn está ubicada a en Guadalajara, a 2 km de la Catedral 
y el Teatro Degollado, a 800 m del Parque Revolución y a 5 km de Expo 
Guadalajara. Las habitaciones están equipadas con TV por cable, ventilador, 
teléfono y caja de seguridad. El establecimiento alberga un restaurante bar y 
ofrece servicio a la habitación. 

Posada Hidalgo Inn is located in Guadalajara, 2 km from the Cathedral and 
the Degollado Theater, 800 m from the Revolution Park and 5 km from Expo 
Guadalajara. The rooms are equipped with cable TV, fan, telephone and 
safe. The property has a restaurant bar and offers room service.

21.Posada Hidalgo
Inn

22.SIX Hotel

+52 (33) 1591-5832

Marcos Castellanos #146-Z, Americana, 44160 Guadalajara, Jal.
www.sixhotel.mx
recepcion@sixhotel.mx

Total de Habitaciones / Total Rooms : 26
Dobles / Double : 4
Sencillos / Single: 20
Suites : 2

Distancias / Distances

......................................................................................................

......................................................................................................

......................................................................................................

............................................................

............................................................

............................................................

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

20.7 km / 12.42 mi

12.4 km / 7.7 mi

4.8 km / 2.98 mi

1.8  km / 1.1 mi

7.9 km / 4.9 mi

9.2 km / 5.71 mi

6.4 km / 3.97 mi

Six Hotel está ubicado en el centro histórico de Guadalajara, frente al Parque 
de la Revolución. Esta propiedad de diseño moderno y funcional se localiza 
a solo media calle de avenida Juárez y a 2 calles de avenida Federalismo. 
A menos de 2 kilómetros está la Plaza de la Liberación y sus múltiples 
atracciones como el Teatro Degollado, la Catedral, el Palacio de Gobierno.

Six Hotel is located in the Historic Center of Guadalajara, in front of 
Revolution Park. This modern and functional design property is located half a 
block away from Juarez Avenue and 2 blocks away from Federalismo. Plaza 
Liberación is within less than 2 kilometers and its multiple attractions such 
as Degollado Theater, the Cathedral, The palace of Government, and the 
Regional Museum of Guadalajara. The international airport of Guadalajara 
(GDL) is located 22 kilometers away.
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+52 (33) 3615-7747 / +52 (33) 3616-7707 / 71 ext.120

Av. México #2929, Vallarta San Lucas, 44690 Guadalajara, Jal. 
www.hotelsquare.com.mx
ventas.gerencia@hotelsquare.com.mxmx

23.Square Small 
Luxury Hotel

Distancias / Distances

Total de Habitaciones / Total Rooms : 40
Dobles / Double: 7
Sencillos / Single :  26
Categoria más alta / Highest category : 7

Salones / Event Halls

Sala de Juntas -

Salones / Event Halls

20 - - - -

Áreas para eventos / Event areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

1

20 pax.

Sala de Juntas

20 pax.

45 / 484.37 3 / 32.29

......................................................................................................

......................................................................................................

......................................................................................................

............................................................

............................................................

............................................................

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

24.3 km / 15.09 mi

18.1 km / 11.24 mi

4 km / 2.48 mi

5 km / 3.1 mi

14 km / 8.69 mi

8.8 km / 5.46 mi

4.4 km / 2.73 mi

El Hotel  SQUARE  es único en su tipo. Es un espacio acogedor y autentico, 
creado para el deleite de cada uno de los sentidos cuya arquitectura armoniza  
con la Ciudad  y se distingue con gran originalidad.
Se considera Hotel galería donde se disfruta el arte de escultores y pintores 
de calidad excepcional en  la región.

SQUARE hotel is the only one of its kind. It is a cozy and authentic space 
created for the pleasure of each one of the senses whose architecture 
harmonizes the city and out stands because of its originality.
It is considered a Gallery Hotel where exceptional painters and sculptors’ art 
of the region is enjoyed.

Total m2 / Total ft2 45 / Total ft2

m2 / ft2 Altura en mts / Height in ft 
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24.Casa Fayette

Una casa de la Colonia Lafayette de principios del siglo XX  se une a
una torre contemporánea de nueva construcción. Localización y diseño son 
los ingredientes principales de Casa Fayette el nuevo hotel de Grupo Habita 
en la zona más trendy de Guadalajara.

An early XX century house in the Lafayette neighborhood is put together with a 
contemporary tower of new construction with 37 rooms and suites.
Location and design are the main ingredients of Casa Fayette the new hotel 
from the Grupo Habita in the trendiest area of Guadalajara: Lafayette 
neighborhood.

+52 (33) 3679-2000

Miguel Lerdo de Tejada #2308, Lafayette, 44160 Guadalajara, Jal.
www.casafayette.com
contact@casafayette.com

Distancias / Distances

Total de Habitaciones / Total Rooms : 37
Dobles / Double : 2
Sencillos / Single : 35
Categoria más alta / Highest category : 
Top Suite
Suites : 8

Salones / Event Halls

Patio

Conference Room

Terraza Pool Deck 

150

Salones / Event Halls

35 80 110 110 40

Áreas para eventos / Event areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

3

430 pax.

Terraza Pool Deck 

200 pax.

101 / 1087.1 - / -

80

200

25

25

40

50

50

100

50

80

25

25

46.47 / 500.1

268 / 2884.7

305 / 1,000

- / -

......................................................................................................

......................................................................................................

......................................................................................................

............................................................

............................................................

............................................................

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

17.5 km / 10.8 mi

15.7 km / 9.7 mi

3.1 km / 1.9 mi

3.5 km / 2.1 mi

18.5 km / 11.4 mi

13.8 km / 8.5 mi

4.4 km / 2.7 mi

Total m2 / Total ft2 415.47 / 4,472.08

m2 / ft2 Altura en mts / Height in ft 
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25.Casa Vilasanta

+52 (33) 3124-1277 / +52 (33) 3826-6519
Fax: +52 (33) 3615-5922

Rayón #170, Centro, 44100 Guadalajara, Jal.
www.vilasanta.com
dafneavila@hotmail.com

Total de Habitaciones / Total Rooms : 10

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station
......................................................................................................
Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

......................................................................................................

......................................................................................................

20.7 km / 12.8 mi

............................................................
13.2 km / 8.2 mi

5.4 km / 3.3 mi

............................................................
1.8 km / 1.1 mi

8.3 km / 5.1 mi

............................................................
8.1 km / 5 mi

5.1 km / 3.1 mi

Casa Vilasanta fue creada como una alternativa ideal para los viajeros que 
desean aventurarse y deleitarse conociendo al México histórico inspirado con 
buen gusto y comodidad en cada uno de sus rincones.

Casa Vilasanta was created as an ideal alternative for travelers who want 
to venture and enjoy knowing the historical Mexico inspired with taste and 
comfort in each corner.

Fundado hace más de 70 años, Hotel del Parque se ha convertido en un 
referente cuando de hoteles económicos en Guadalajara, Jalisco se trata, 
ofreciendo en un edificio estilo art decó todas las comodidades que los 
viajeros necesitan para relajarse o hacer negocios.

Founded over 70 years ago, del Parque Hotel has become a referral when 
talking about economical hotels in Guadalajara, Jalisco. It offers an art deco 
style building with all the comfort that travelers need to relax or do business.

+52 (33) 382-2800 / +52 (33) 3826-6648

Av. Juárez #845, Americana, 44100 Guadalajara, Jal.
www.hoteldelparque.mx
hoteldelparque.gdl@hotmail.com

26.Del Parque

Total de Habitaciones / Total Rooms : 81

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara 

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial District

20.7 km / 12.86 mi

14.5 km / 9 mi

4.8 km / 2.98 mi

2.2 km / 1.36 mi

7.9 km / 4.9 mi

8.3 km / 5.15 mi

5.1 km / 3.16 mi
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27.Isabel

Hotel céntrico y familiar con ambiente de provincia. Cuenta con todos los 
servicios de la hotelería moderna. 

Family and centrally-located hotel with a province atmosphere. It offers all 
modern hotel services.

+52 (33) 3826-2630

José Guadalupe Montenegro #1572, Americana,
44170 Guadalajara, Jal. 
www.hotelisabel.com
tmanuel@hotelisabel.com / informacion@hotelisabel.com

Distancias / Distances

Total de Habitaciones / Total Rooms : 50
Dobles / Double : 41
Sencillos / Single : 8
Suites : 1

Salones / Event Halls

Las Palomas 50

Salones / Event Halls

30 70 60 40 30

Áreas para eventos / Event areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room

1

70 pax.

Las Palomas

70 pax.

82 / 882.64 2.40 / 7.1

......................................................................................................

......................................................................................................

......................................................................................................

............................................................

............................................................

............................................................

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

20 km / 12.4 mi

13 km / 8 mi

4.1 km / 2.5 mi

2.2 km / 1.3 mi

7 km / 4.3 mi

8 km / 4.9 mi

5.2 km / 3.2 mi

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

Total m2 / Total ft2 81.99 / 882.64

m2 / ft2 Altura en mts / Height in ft 
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El Hotel más nuevo y cómodo de Guadalajara y en la mejor zona, a 100mts 
del consulado Americano y a 5 minutos de la Expo Guadajalara y del centro 
histórico, así como de las mejores plazas comerciales. Cómodas habitaciones 
con todos los servicios a un precio razonable.

It is the most comfortable and newest hotel in Guadalajara in the best 
location, a few steps from the American consulate, and 5 minutes from Expo 
Guadalajara center, close to the historic downtown and to the best shopping 
centers.  Comfortable rooms with all services at reasonable prices.

+52 (33) 4040-3443

Av. de La Paz #1877, Americana, 44140 Guadajalara, Jal.
www.hotelpetitmariajose.com
reservaciones@hotelpetitmariajose.com

Total de Habitaciones / Total Rooms : 15
Dobles / Double : 4 y 1 triple
Sencillos / Single : 10

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station
......................................................................................................
Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

......................................................................................................

......................................................................................................

23.3 km / 14.4 mi

............................................................
15 km / 9.3 mi

3.6 km / 2.2 mi

............................................................
3.8 km / 2.3 mi

17.9 km / 11.1 mi

............................................................
8.8 km / 5.4 mi

4.9 km / 3 mi

28.Petit
María José

29.Posada San
Miguel Inn

+52 (33) 3827-1327

Av. Miguel Hidalgo y Costilla #1082, Centro, 
44100 Guadalajara, Jal.
hotelposadasanmiguel@hotmail.com

Total de Habitaciones / Total Rooms : 9
Dobles / Double : 8
Sencillos / Single: 1

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station
......................................................................................................
Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

......................................................................................................

......................................................................................................

22.6 km / 14.04 mi

............................................................
16.7 km / 10.37 mi

4.8 km / 2.98 mi

............................................................
2.2 km / 1.36 mi

8.9 km / 5.53 mi

............................................................
7.3 km / 4.53 mi

4.3 km / 2.67 mi

Hotel, Boutique, Plan Europeo ubicado en calle Hidalgo 1082.

Hotel, Boutique, European Plan, located on #1082 Hidalgo Street, Ladrón 
de Guevara.
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+52 (33) 3120-1416

López Cotilla #1739-B, Lafayette, 44160 Guadalajara, Jal.
www.villaganz.com
info@villaganz.com

Distancias / Distances

Total de Habitaciones / Total Rooms : 10
Dobles / Double: 10
Categoria más alta / Highest category : 
Gran Master

Salones / Event Halls

Terraza la Cuarraca 100

Salones / Event Halls

30 50 60 60 40

Áreas para eventos / Event areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

1

100 pax.

Terraza la Cuarraca

60 pax.

180 / 1,938 4 / 13.12

......................................................................................................

......................................................................................................

......................................................................................................

............................................................

............................................................

............................................................

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

23.5 km / 14.6 mi

16.3 km / 10.1 mi

4.8 km / 2.9 mi

3.3 km / 2 mi

9 km / 5.5 mi

7.2 km / 4.4 mi

4 km / 2.4 mi

Se localiza en el corazón de la colonia Lafayette, que junto con la elegante 
colonia Americana de finales del siglo XIX y principios del siglo XX conforma 
una particular arquitectura de influencia europea. Esta zona es ideal y segura 
para caminar, congrega galerías de arte, restaurantes, bares y pubs, museos, 
centros comerciales, parques y boutiques de diseñadores de moda de fama 
internacional.

It is in the heart of Lafayette neighborhood that along with the elegant 
Americana neighborhood from the late 19th century and early 20th century, 
is part of the particular architecture influenced by Europe. This zone is ideal 
and safe to walk in, it has gallery arts, restaurants, bars and pubs, museums, 
malls, parks, and fashion designers boutiques of international fame.

30.Villa Ganz
Boutique Hotel

Total m2 / Total ft2 180 / 1,938

m2 / ft2 Altura en mts / Height in ft 
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López Cotilla #1405, Americana, 44140 Guadalajara, Jal.

Madero #764, Americana, 44160 Guadalajara, Jal.

Juan N. Cumplido #580, Artesanos, 44200 
Guadalajara, Jal.

Av. Libertad #1515, Americana, 44160 Guadalajara, Jal.

33.Consulado

31.Casa Zalaoui Hostal

32.Residencia Los 
Ángeles

36.Hostal Casa Libertad

Hotel Dirección / Address

20

5

7

5

Teléfono / Phone

+52 (33) 3827-2287

+52 (33) 3827-3076

+52 (33) 3825-1017 

+52 (33) 3825-7079

Morelos #1561, Americana, 44100 Guadalajara, Jal.37.Hostal Rojo 5+52 (33) 1523-8477

Agustín Yañez #2745, Vallarta, 44690 Guadalajara Jal.

Calle Prado #128, Americana, 44160 Guadalajara, Jal.

34.Minerva

35.La Perla

+52 (33) 3616-3180

-

Habitaciones / Rooms

16

5

Directorio de Hoteles / Hotel Directory

Avenida Chapultepec es el eje principal de la vida nocturna de Guadalajara y también sede de un tianguis cultural semanal.
Avenida Chapultepec is the main hub of Guadalajara’s night life and plays host to a weekly cultural tianguis (street market).
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RESTAURANTS
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Allium ofrece una cocina de huerto, utilizando casi en su totalidad producto 
100% mexicano y basada en el trabajo de productores artesanales, así como 
el huerto urbano que se localiza en la azotea del restaurante y el invernadero 
propio localizado en Tapalpa.

It offers food from the vegetable garden, using almost 100% Mexican product 
and based on the work of artisan producers, as well as on the urban orchard 
located on top of the restaurant and the own hothouse in Tapalpa.

39.Allium

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

+52 (33) 3615-6401        

López Cotilla #1752, 
Lafayette, 
44150 Guadalajara, Jal.
www.allium.com.mx
contacto@allium.com.mx

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

1:30 PM - 5:00 PM, 7:00 PM - 10:30 PM

1:30 PM - 5:00 PM, 7:00 PM - 10:30 PM

1:30 PM - 5:00 PM, 7:00 PM - 10:30 PM

1:30 PM - 5:00 PM, 7:00 PM - 11:00 PM

1:30 PM - 5:00 PM, 7:00 PM - 11:00 PM

Cerrado / Closed

Servicios / Services

Comida / Lunch
Cena / Dinner

Total Pax : 60Ticket : $$$

1:30 PM - 5:00 PM

Grupos / Groups : max 10 pax

Cocina / Cuisine :
Internacional 
Internacional

Los platillos de Alcalde siguen con rigor a las estaciones de año. Su menú de 
degustación y su carta son conceptos vivos, del día a día. Lo que se concibe 
en esta cocina franca no sólo encanta al paladar, genera, además, una 
experiencia sensual única para la vista y el olfato. Mientras su presentación 
es de una sencillez exquisita, sus texturas y sabores están hechos para un 
comensal dispuesto a sorprenderse todo el tiempo.

The dishes at Alcalde Restaurant stick faithfully to the seasons of the year.  
The tasting menu and à la carte are living concepts day to day.  What is 
conceived in this French kitchen not only does delight the palate, but it also 
creates a unique sensual experience for the sight and smell. While, the food 
looks simply exquisite, its texture and taste are made for a customer willing to 
be amazed all the time.

38.Alcalde

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

+52 (33) 3615-7400     

Av. México #2903, 
Vallarta Norte,
44690 Guadalajara, Jal.
www.alcalde.com.mx
veropuli@alcalde.com.mx

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

1:30 PM - 11:00 PM

1:30 PM - 11:00 PM

1:30 PM - 11:00 PM

1:30 PM - 11:00 PM

1:30 PM - 11:00 PM

1:30 PM - 11:00 PM

Servicios / Services

Comida / Lunch
Cena / Dinner

Total Pax : 78Ticket : $$$

1:30 PM - 05:30 PM

Grupos / Groups : max 40 pax

Cocina / Cuisine :
Mexicana
Mexican
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Mariscos.

Seafood.

41.Boca del Cielo

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

+52 (33) 3825-8899

Morelos #1548, 
Americana, 
44600 Guadalajara, Jal.

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

11:30 AM - 6:30:00 PM

11:30 AM - 6:30:00 PM

11:30 AM - 6:30:00 PM

11:30 AM - 6:30:00 PM

11:30 AM - 6:30:00 PM

Cerrado / Closed

Comida / Lunch
Cena/ Dinner

Ticket : $$

11:30 AM - 6:30:00 PM

Cocina / Cuisine :
Mariscos
SeaFood

Hablar de Baires, es hablar de un negocio familiar con dos orígenes disímiles 
que se fusionaron para lograr un restaurante único: basado en gastronomía 
auténtica argentina y cocina global, ejecutada con pasión y respeto a 
ingredientes locales, frescos y de estación. La constante en esta fórmula es 
el amor al oficio y la atención a cada detalle en el servicio y la elaboración 
de cada platillo.

Talking about Baires, is talking about a family business with two dissimilar 
origins that merged to achieve a unique restaurant: based on authentic 
Argentine and global cuisine, executed with passion and respect for local 
ingredients, fresh and seasonal. The constant in this formula is the love of 
the trade and the attention to every detail in the service and the elaboration 
of each dish.

40.Baires Fusión Argentina

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

+52 (33) 3615-7600

Av. Mexico #2789
Vallarta Norte, 
44690 Guadalajara, Jal.
ww.bairesgdl.com
javier@bairesgdl.com

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

1:30 PM - 11:30 PM

1:30 PM - 11:30 PM

1:30 PM - 11:30 PM

1:30 PM - 11:30 PM

1:30 PM - 11:30 PM

1:30 PM - 11:30 PM

Servicios / Services

Comida / Lunch
Cena / Dinner

Total Pax : 90Ticket : $$$

1:00 PM - 6:30 PM

Grupos / Groups : max 50 pax

Cocina / Cuisine :
Parrilla Argentina
Parrilla Argentina

 @bocadelcielogdl

Servicios / Services
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Servicios / Services

Boqueria es un buen pretexto para comerte una buena burger y también 
un espacio para fomentar la honestidad, la justicia y las ganas de hacer un 
buen trabajo.

Boqueria is a great excuse to eat a good burger and also a space to promote 
honesty, justice and the desire to do a good job.

43.Boquería

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

+52 (33) 3658-4258

Av. de La Paz #2339, 
Lafayette, 
44160 Guadalajara, Jal.

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

1:30 PM - 10:30 PM

1:30 PM - 10:30 PM

1:30 PM - 10:30 PM

2:00 PM - 11:15 PM

2:00 PM - 11:15 PM

Cerrado / Closed

Servicios / Services

Desayuno / Breakfast
Comida / Lunch

Total Pax : 80Ticket : $$

1:30 PM - 09:30 PM

Grupos / Groups : max 80 pax

Cocina / Cuisine :
Hamburguesas
Burgers

Con la alegría del Caribe y el Mágico sabor de los Mojitos, que transportan 
a quien los bebe a las pintorescas calles de La Habana Vieja, avivadas por el 
olor a tabaco que parece bailar al ritmo del son Cubano.

With the Caribbean joy and the magic taste of Mojitos that takes anybody 
who drink them to the picturesque streets of the Old Havana, with the tobacco 
aroma that seems to dance at the rhythm of Cuban music.

42.La Bodeguita del Medio

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

+52 (33) 3630-1620

Av. Vallarta #2320,
Centro,
44420 Guadalajara, Jal.
www.labodeguitadelmedio.com.mx

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

01:30 PM - 12:30 AM

01:30 PM - 12:30 AM

01:30 PM - 12:30 AM

01:30 PM - 12:30 AM

01:30 PM - 12:30 AM

01:30 PM - 12:30 AM

Comida / Lunch
Cena / Dinner

Total Pax : 192Ticket : $$$

01:30 PM - 12:30 AM

Grupos / Groups : max 150 pax

Cocina / Cuisine :
Cubana
Cuban

 @boqueriaburgersgdl
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Un lugar para relajarse en donde se nos transmite la cercanía con la playa, 
el mood de relajamiento de un lounge bar, en donde los amigos podrán 
tomar y comer antojitos frescos.

A place to relax where we are transmitted the proximity to the beach, the 
relaxing mood of a lounge bar, where friends can enjoy a drink and eat fresh 
snacks.

44.Cabanna

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

+52 (33) 3640-1557

Av. Mexico #2972
Juan Manuel,
44680 Guadalajara, Jal.
www.cabanna.com.mx

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

12:00 PM - 12:00 AM

12:00 PM - 12:00 AM

12:00 PM - 01:00 AM

12:00 PM - 01:00 AM

12:00 PM - 01:00 AM

12:00 PM - 12:00 AM

Comida / Lunch

Total Pax : 288Ticket : $$$

12:00 PM - 08:00 PM

Grupos / Groups : max 200 pax

Cocina / Cuisine :
Mariscos 
SeaFood

El Mejor lugar para venir a charlar con tus amistades, excelente comida, 
desayunos, cenas, vinos, tapas, baguettes, ensaladas, comida corrida.

The best place to meet with your friends; excellent breakfast, lunch, dinner, 
wine, baguettes, salads, daily special and “tapas” (Spanish snacks).

45.La Cafetería

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

+52 (33) 3825-7936

Libertad #1700
Americana,
Guadalajara, Jal.
www.casafueradecasa.com

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

08:00 AM - 11:30 PM

08:00 AM - 11:30 PM

08:00 AM - 11:30 PM

08:00 AM - 12:00 AM

08:00 AM - 12:00 AM

08:00 AM - 11:30 PM

Servicios / Services

Desayuno / Breakfast 
Comida / Lunch
Cena / Dinner

Total Pax : 130Ticket : $$

08:00 AM - 10:30 PM

Grupos / Groups : max 30 pax

Cocina / Cuisine :
Multi-Cuisine
Multi-Cuisine

Servicios / Services
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Abrió sus puertas en el año de 1995 motivado por proporcionar a la ciudad 
de Guadalajara cuna del Mariachi y folclor de México, un lugar digno donde 
jóvenes, adultos y visitantes de todo el país y del mundo puedan disfrutar la 
tradición de México, haciendo de cada día una verdadera Fiesta Mexicana.

In Guadalajara, Casa Bariachi, not only a restaurant, is the capital of 
Mariachi because we created the concept.  Be part of a real Mexican party, 
where we will awaken your senses through our exquisite gastronomy, the 
colorful party and folklore with the best Mariachi music, regional dances and 
the comfortable padded equipales (Mexican leather chairs) creating a unique 
atmosphere for you to take away a small piece of Mexico in your heart.  Casa 
Bariachi has become the top leader restaurant of our folklore in Guadalajara.

47.Casa Bariachi

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

+52 (33) 3616-9900

Av. Vallarta #2221, 
Arcos Vallarta, 
44130 Guadalajara, Jal.
www.casa-bariachi.com
casabariachi@yahoo.com

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

1:00 PM - 03:00 AM

1:00 PM - 03:00 AM

1:00 PM - 03:00 AM

1:00 PM - 03:00 AM

1:00 PM - 03:00 AM

1:00 PM - 03:00 AM

Servicios / Services

Comida / Lunch
Cena / Dinner

Total Pax : 650Ticket : $$$

1:00 PM - 02:00 AM

Grupos / Groups : max 50 pax

Cocina / Cuisine :
Mexicana
Mexican

Ristorante Enoteca. Piatti tipici della cucina italiana e veneta. Aperitivos, vino 
de mesa blanco,tinto, rosado, espumoso, de varios paises.

Enoteca restaurant. Typical dishes of the Italian and Venetian cuisine.
Appetizers; white, red, rosé, sparkling table wine from different countries. 
Appetizers, salads, pastas, risotto, meat, fish and coffee. 

46.La Caneva de Andrea

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

+52 (33) 3630-2064

Gabriel Castaños #2763, 
Vallarta Norte, 
44690 Guadalajara, Jal.
lacaneva@hotmail.com

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

02:00 PM - 11:00 PM

02:00 PM - 11:00 PM

02:00 PM - 11:00 PM

02:00 PM - 11:00 PM

02:00 PM - 11:00 PM

Cerrado / Closed

Servicios / Services

Comida / Lunch
Cena / Dinner

Total Pax : 55Ticket : $$

02:00 PM - 08:00 PM

Grupos / Groups : max 12 pax

Cocina / Cuisine :
Italiana
Italian
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La forma más deliciosa de iniciar tu día.

The tastiest choice to start off the day.

49.La Casa del Waffle

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

+52 (33) 382-64053

Libertad #1705
Americana,
44160, Guadalajara, Jal.
www.lacasadelwaffle.com.mx

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

08:00 AM - 02:00 PM

08:00 AM - 02:00 PM

08:00 AM - 02:00 PM

08:00 AM - 02:00 PM

08:00 AM - 02:00 PM

08:00 AM - 02:00 PM

Servicios / Services

Desayuno / Breakfast
Comida / Lunch

Total Pax : 150Ticket : $$

08:00 AM - 02:00 PM

Cocina / Cuisine :
italiana
italian

La cocina es autoría del Chef Tomas Fernández, al Chef le gusta respetar 
la franqueza de los ingredientes, buscando alterarlos lo menos posible. “Lo 
importante es que exista una congruencia entre el gusto, el olfato y la vista...
vamos que cada bocado sepa a lo que es...”

The kitchen is authored by Chef Tomas Fernández, the Chef likes to respect 
the frankness of the ingredients, seeking to alter them as little as possible. 
“The important thing is that there is a congruence between taste, smell and 
sight ... let every mouthful know what it is ...”

48.Casa Tomás

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

+52 (33) 3615-5652

Calderón de la Barca #95
Arcos Vallarta,
44140 Guadalajara, Jal.
www.casatomas.com.mx

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

01:30 PM - 05:30 PM

01:30 PM - 11:00 PM

01:30 PM - 11:00 PM

01:30 PM - 11:00 PM

01:30 PM - 11:00 PM

02:00 PM - 05:30 PM

Comida / Lunch
Cena / Dinner

Total Pax : 74Ticket : $$

02:00 PM - 05:30 PM

Grupos / Groups : max 25 pax

Cocina / Cuisine :
Internacional 
International

Servicios / Services
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Especiales del día, pesca del día, mejillones, escargots, ostiones, cortes 
franceses, sopa de cebolla, quesos artesanales, vinos selectos, coctelería.

Special of the day, catch of the day, mussels, escargots, oysters, french cuts, 
onion soup, handcrafted cheese, selected wines, cocktails.

51.Entre 2 Petit Bistro

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

+52 (33) 3630-6335

Calderón de la Barca #119,
Arcos Vallarta,
44130  Guadalajara, Jal.
www.elentre2.wordpress.com

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

01:30 PM - 10:00 PM

01:30 PM - 10:00 PM

01:30 PM - 11:00 PM

01:30 PM - 11:00 PM

01:30 PM - 11:00 PM

01:30 PM - 10:00 PM

Servicios / Services

Comida / Lunch
Dinner / Cena

Total Pax : 70Ticket : $$

01:30 PM - 05:00 PM

Grupos / Groups : max 100 pax

Cocina / Cuisine :
Multi-Cuisine
Multi-Cuisine

En 2008, en un esfuerzo por rescatar especies que ya no son producidas y 
con nuestro compromiso de ofrecer productos 100% orgánicos para Corazón 
de Alcachofa, nace el proyecto “Orgánicos de Corazón”.

In 2008, in an effort to rescue species that are no longer produced and with 
our commitment to offer 100% organic products for Corazón de Alcachofa, 
the project “Organics of the Heart” was born.

50.Corazón de Alcachofa

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

+52 (33) 3641-2676

Av. México 2946-C
Juan Manuel,
44680 Guadalajara, Jal.
www.corazondealcachofa.com

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

01:30 PM - 12:00 AM

01:30 PM - 12:00 AM

01:30 PM - 12:00 AM

01:30 PM - 12:00 AM

01:30 PM - 12:00 AM

01:30 PM - 12:00 AM

Servicios / Services

Comida / Lunch
Dinner / Cena

Total Pax : 250Ticket : $$$

Cerrado / Closed

Grupos / Groups : max 100 pax

Cocina / Cuisine :
Mexicana
Mexican
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Hueso, su nombre va ligado al sabor. Un restaurante que expresa a la 
filosofía culinaria de su Chef Alfonso Cadena, a quien le gusta el diseño y 
la creación de  conceptos.  Un espacio para compartir que busca crear una 
experiencia muy humana, a través de compartir los espacios y la comida.

“Hueso”, its name is tied to taste. A restaurant that expresses the culinary 
philosophy of its Chef Alfonso Cadena, who likes design and concept 
creation. A space to share that seeks to create a very human experience, 
through sharing spaces and food.

53.Hueso

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

+52 (33) 3615-7913

Efraín González Luna #2061
Obrera,
44140, Guadalajara, Jal.
www.huesorestaurant.com

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

07:30 PM - 11:30 PM

07:30 PM - 11:30 PM

07:30 PM - 11:30 PM

07:30 PM - 11:30 PM

07:30 PM - 11:30 PM

Cerrado / Closed

Servicios / Services

Dinner / Cena

Total Pax : 70Ticket : $$$$

Cerrado / Closed

Grupos / Groups : max 40 pax

Cocina / Cuisine :

El hecho de comer para los italianos no es un acto sencillo, sino que tiene 
un significado mayor: es un momento de socialización, de felicidad, un 
momento de unión con la familia. Y de esa unidad familiar nacieron, según 
cuenta la historia, los platos ricos y variados que hoy disfrutamos en todo el 
mundo.

The fact of eating for the Italians is not a simple act, but has a greater 
meaning: it is a moment of socialization, of happiness, a moment of union 
with the family. And from that family unit were born, according to the story, 
the rich and varied dishes that we enjoy today all over the world.

52.Funicula

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

+52 (33) 3615-1237

López Cotilla #1906
Los Arcos Sur,
44130, Guadalajara, Jal.
www.funicula.com.mx

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

01:30 PM - 11:30 PM

01:30 PM - 11:30 PM

01:30 PM - 11:30 PM

01:30 PM - 11:30 AM

01:30 PM - 11:30 AM

01:30 PM - 11:30 PM

Servicios / Services

Desayuno / Breakfast 
Comida / Lunch
Cena / Dinner

Total Pax : 80Ticket : $$

Cerrado / Closed

Grupos / Groups : max 25 pax

Cocina / Cuisine :
Italiana
Italian
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Magno nace del amor por la cocina, del buen comer, de la creatividad.
Un colectivo que va más allá de la dedicación, excelencia e innovación, es 
una combinación de varios elementos, únicos e inigualables, estableciendo 
así la atmósfera perfecta para crear y experimentar con todos los sentidos.

Magno was born out of the love for the cuisine, good eating, and creativity. 
A team that goes beyond dedication, excellence and innovation, it is a 
combination of various elements, unique and incomparable, establishing the 
perfect atmosphere to create and experiment with all senses. 

55.Magno Brasserie

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

+52 (33) 2001-0724
+52 (33) 2001-0725

José Guadalupe Zuno #2061, 
Americana,
44160 Guadalajara, Jal.
www.magnobrasserie.com
hola@magnobrasserie.com

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

1:30 PM - 5:00 PM, 7:30 PM - 11:00 PM

1:30 PM - 5:00 PM, 7:30 PM - 11:00 PM

1:30 PM - 5:00 PM, 7:30 PM - 11:00 PM

1:30 PM - 5:00 PM, 7:30 PM - 12:00 AM

1:30 PM - 5:00 PM, 7:30 PM - 12:00 AM

Cerrado / Closed

Servicios / Services

Comida / Lunch
Cena / Dinner

Total Pax : 100Ticket : $$$

1:30 PM - 5:00 PM

Cocina / Cuisine :
Francesa e Italiana
French and Italian

Restaurante mexicano de carne en su jugo con la tradicional receta de 
1970.

Mexican restaurant that serves the original recipe of beef meat in its own 
juice; since 1970.

54.Karne Garibaldi

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

 01 33 3826 1286

Garibaldi #1306, Santa 
Teresita,
44600 Guadalajara, Jal.
www.karnegaribaldi.com.mx

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

11:00 AM - 10:00 PM

11:00 AM - 10:00 PM

11:00 AM - 10:00 PM

11:00 AM - 12:00 AM

11:00 AM - 12:00 AM

11:00 AM - 10:00 PM

Servicios / Services

Desayuno / Breakfast 
Comida / Lunch
Cena / Dinner

Total Pax : 200Ticket : $$$

11:00 AM - 10:00 PM

Grupos / Groups : max 200 pax

Cocina / Cuisine :
Mexicana
Mexican
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Restaurante Argentino entre ladrillos y sencillas mesas de madera, todos los 
días desfilan los cortes, pastas, pizzas, ensaladas y uno que otro habitante 
del mar que se cuela. El pan y los postres son labrados en casa. La Cava es 
refugio de más de 200 etiquetas que vienen de los cuatro puntos cardinales.

Argentinian restaurant among bricks and simple wooden tables. Everyday 
there is a parade of beef cuts, pasta, pizza, salad and perhaps some seafood. 
Bread and desserts are home made. The wine cellar holds more than 200 
labels coming from the four cardinal points.

56.La Matera

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

+52 (33) 3616-1626

Av. México #2895,
Vallarta Norte, 
44690, Guadalajara, Jal.
www.lamatera.mx

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

01:00 PM - 12:00 AM

01:00 PM - 12:00 AM

01:00 PM - 12:00 AM

01:00 PM - 12:00 AM

01:00 PM - 12:00 AM

01:00 PM - 12:00 AM

Servicios / Services

Comida / Lunch
Cena / Dinner

Total Pax : 120Ticket : $$

01:00 PM - 09:00 PM

Grupos / Groups : max 30 pax

Cocina / Cuisine :
Italiana
Italian

La Moresca fusiona la tradición de la cocina italiana con diferentes cocinas 
del mundo en donde el vino, la música, la arquitectura y el diseño harán de 
tu visita una experiencia inolvidable.

La Moresca fusions the traditional italian cooking with different ones around 
the world where wine, music, architecture and design will make your visit an 
unforgettable experience.

57.La Moresca

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

+52 (33) 3611-2864

López Cotilla #1835,
Americana
44160 Guadalajara, Jal.
www.lamoresca.com

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

01:30 PM - 02:00 AM

01:30 PM - 02:00 AM

01:30 PM - 02:00 AM

01:30 PM - 02:00 AM

01:30 PM - 02:00 AM

01:30 PM - 02:00 AM

Servicios / Services

Comida / Lunch
Cena / Dinner

Total Pax : 120Ticket : $$$

01:30 PM - 07:00 PM

Grupos / Groups : max 24 pax

Cocina / Cuisine :
Mexicana
Mexicana
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Auténtica osteria italiana fundada en el 2004, ubicada en el corredor 
gastronómico de López Cotilla: una de las zonas más bellas y visitadas en 
la ciudad de Guadalajara, Jalisco. Cada platillo que te servimos se prepara 
a mano, de forma artesanal y al momento, Teniendo la certificación del 
movimiento Slow Food, te garantizamos la más alta calidad en tus alimentos.
Un Restaurante instalado en el corazón de la zona financiera de Guadalajara, 
su cocina de Hacienda llega en platillos de ingeniosos montajes.

Authentic Italian osteria founded in 2004, located in the gastronomic corridor 
Lopez Cotilla: one of the most beautiful and visited cities in Guadalajara, 
Jalisco. Each meal we serve is made by hand, in an artisan way and at the 
moment, our intention is that you free yourself from stress and rushing here; 
enjoy the company, conversations, music, good wine, and delicious food. 
Having the certification of the movement Slow Food, we guarantee the best 
quality in your meals.

58.Osteria10

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

+52 (33) 3616-5358

López Cotilla #1498-A
Americana,
44160 Guadalajara, Jal.
www.osteria10.com

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

05:00 PM - 11:30 PM

05:00 PM - 11:30 PM

05:00 PM - 11:30 PM

02:00 PM - 12:00 AM

02:00 PM - 12:00 AM

Cerrado / Closed

Comida / Lunch
Cena / Dinner

Total Pax : 200Ticket : $$$

Cerrado / Closed

Grupos / Groups : max 200 pax

Cocina / Cuisine :
Italiana
Italian

Servicios / Services

Nació hace un año como expendio de café con barra, pero el gusto por 
el lugar hizo que fuera creciendo poco a poco hasta convertirse en el must 
tapatío para desayunar, comer o cenar.

It was born a year ago as a coffee shop, but the acceptance among people 
for this place made it grow little by little until it became a must in Guadalajara 
to have breakfast, lunch or dinner.

59.PalReal

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

+52 (33) 1983-7254

Lope de Vega #113,
Arcos Vallarta,
44130 Guadalajara, Jal.

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

08:00 AM - 11:30 PM

08:00 AM - 11:30 PM

08:00 AM - 11:30 PM

08:00 AM - 11:30 PM

08:00 AM - 11:30 PM

Cerrado / Closed

Servicios / Services

Desayuno / Breakfast
Comida / Lunch
Cena / Dinner

Total Pax :100Ticket : $$

08:00 AM - 02:00 PM

Grupos / Groups : max 100 pax

Cocina / Cuisine :
Mexicana
Mexicana
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Desde 2013 nace la idea de crear un lugar diferente. Un lugar de mariscos 
auténticos. El Chef Toño de Livier y Javier Rodriguez “El Impostor” iniciaron 
este increíble concepto de cocina no tradicional, pero tomando en cuenta 
los orígenes que tenemos como mexicanos. Recetas como el atún habanero 
negro, chicharrón prensado con pulpo, taco de pulpo con tuétano y los 
fideos de Livier son ya platillos favoritos de todos nuestros clientes y amigos.

Since 2013 the idea of creating a different place is born. An authentic 
seafood place. The chef Toño de Livier and Javier Rodriguez “El Impostor” 
(The impostor) started this non-traditional cuisine concept, but considerating 
the origins we have as Mexicans. Recipes such as the black habanero chili 
tuna, pork rind with octopus, octopus tacos served with marrow and Livier 
noodles, are favorite dishes among our customers and friends.

60.La Panga del Impostor

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

+52 (33) 3826-2000

Lerdo de Tejada #2189,
Americana,
44160 Guadalajara, Jal.
eventos@lapangaimpostor.mx

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

01:00 PM - 06:00 PM

01:00 PM - 06:00 PM

01:00 PM - 06:00 PM

01:00 PM - 06:30 PM

01:00 PM - 07:00 PM

01:00 PM - 06:00 PM

Servicios / Services

Comida / Lunch

Total Pax : 90 Ticket : $$

01:00 PM - 07:00 PM

Cocina / Cuisine :
Mariscos
Seafood

Restaurant Pierrot le ofrece lo mejor de la comida tradicional francesa en 
Guadalajara con más de 30 años de tradición y presencia en el paladar de 
los tapatíos.

Pierrot restaurant offers the best of the traditional French food in Guadalajara 
with more than 30 years of tradition and presence in the tapatios’ palate.

61.Pierrot

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

+52 (33) 3630-2087

Justo Sierra #2355,
Americana,
44160 Guadalajara, Jal.
www.restaurantpierrot.com

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

1:45 PM - 12:00 AM

1:45 PM - 12:00 AM

1:45 PM - 12:00 AM

1:45 PM - 12:00 AM

1:45 PM - 12:00 AM

1:45 PM - 12:00 AM

Servicios / Services

Comida / Lunch
Cena / Dinner

Total Pax : 86
Ticket : $$$

Cerrado / Closed

Grupos / Groups : max 40 pax

Cocina / Cuisine :
Francesa
French
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Disfruta de la nueva cocina mexicana, platillos elaborados con ingredientes 
de la más alta calidad, seleccionados por nuestros chefs.

Enjoy new Mexican cuisine, elaborated dishes with the highest quality 
ingredients, selected by our chefs.

62.Sacromonte

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

+52 (33) 3825-5447

Calle Pedro Moreno #1398,
Americana,
44160 Guadalajara, Jal.
www.sacromonte.com.mx

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

01:30 PM - 11:30 PM

01:30 PM - 11:30 PM

01:30 PM - 11:30 PM

01:30 PM - 11:30 PM

01:30 PM - 11:30 PM

01:30 PM - 11:30 PM

Servicios / Services

Comida / Lunch
Cena / Dinner

Total Pax : 105Ticket : $$

01:30 PM - 06:00 PM

Grupos / Groups : max 90 pax

Cocina / Cuisine :
Mexicana
Mexican

Servicios / Services

Sagrantino, binomio de tradición e innovación que va desde su arquitectura 
hasta su cocina, se caracteriza por ofrecer una variedad de platillos 
auténticos, destaca su parrilla al carbón natural que hace de los cortes una 
especialidad, así como de su horno de leña donde se cocen tanto pizzas 
como el pan que se sirve en su mesa. 

Sagrantino, synonym of tradition and innovation which goes from its 
architecture to its cuisine, it is characterized by offering a variety of authentic 
dishes, it outstands its charcoal grill that makes the steaks a specialty, as well 
as its wood-burning oven where pizza and bread are made. 

63.Sagrantino

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

+52 (33) 3813-1379

Golfo de Cortés #4152,
Monraz
44670 Guadalajara, Jal.
www.sagrantino.mx
contacto@sagrantino.mx

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

01:30 PM - 01:00 AM

01:30 PM - 01:00 AM

01:30 PM - 01:00 AM

01:30 PM - 02:00 AM

01:30 PM - 02:00 AM

01:30 PM - 01:00 AM

Comida / Lunch
Cena / Dinner

Total Pax : 150Ticket : $$

01:30 PM - 10:00 PM

Grupos / Groups : max 100 pax

Cocina / Cuisine :
Internacional
International
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Santo Coyote, un lugar en el que se combinan la filosofía, la calidad, los 
valores y el desarrollo humano, creando un ambiente donde se reúnen 
jardines con vegetación de toda la república mexicana, comida criolla y una 
atmósfera increíble que hace que cada integrante del Santo Coyote sea un 
verdadero anfitrión.

Santo Coyote is a place in which philosophy, quality, values and human 
development are combined, creating an environment where gardens with 
vegetation from all around the Mexican Republic, criolla food and an 
incredible atmosphere that makes every member of Santo Coyote a real host.

64.Santo Coyote

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

+52 (33) 3343-2266

Lerdo de Tejada #2379,
Arcos,
44150 Guadalajara, Jalisco
www.santocoyote.com.mx
mercadotecnia@santocoyote.com.mx

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

08:00 AM - 12:00 AM

08:00 AM - 12:00 AM

08:00 AM - 12:00 AM

08:00 AM - 12:00 AM

08:00 AM - 12:00 AM

08:00 AM - 12:00 AM

Servicios / Services

Desayuno / Breakfast
Comida / Lunch
Cena / Dinner

Total Pax : 800Ticket : $$$

08:00 AM - 12:00 AM

Grupos / Groups : max 800 pax

Cocina / Cuisine :
Mexicana
Mexican

Caracterizado por transmitir el sabor, textura y aroma de Japón a cargo de 
su chef nativo con un concepto tradicional y auténtico. Un lugar en donde 
la comida es un arte y su sabor una experiencia. Distinguiéndose por su 
ambiente agradable, en donde pueden convivir y disfrutar a sus seres 
queridos en un entorno cálido y acogedor, estableciéndose con ello en el 
gusto de los tapatíos.

Characterized by transmitting the taste, texture, and aroma from Japan by its 
native chef with a traditional and authentic concept. A place where food is art 
and its taste a unique experience. Distinguished by its enjoyable environment, 
where you can spend time with your loved ones in an atmosphere full of 
warmth and cozy, staying in the tapatios’ taste.

65.Suehiro

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

+52 (33) 3826-0094

Av. de La Paz #1701,
Americana,
44160 Guadalajara, Jal.
www.suehiro.com.mx
contacto@suehiro.com.mx

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

01:30 PM - 11:00 PM

01:30 PM - 11:00 PM

01:30 PM - 11:00 PM

01:30 PM - 11:00 PM

01:30 PM - 11:00 PM

01:30 PM - 11:00 PM

Servicios / Services

Desayuno / Breakfast
Comida / Lunch

Total Pax : 300Ticket : $$$

01:30 PM - 07:00 PM

Grupos / Groups : max 60 pax

Cocina / Cuisine :
Japonesa
Japanese
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Somos orgullosos exponentes de nuestra extraordinaria herencia 
gastronómica, siguiendo las recetas tradicionales de nuestra cocina e 
innovando con una intención contemporánea.

We are proud exponents of our extraordinary gastronomic heritage, following 
the traditional recipes of our cuisine and innovating with a contemporary 
intention.

66.La Tequila

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

+52 (33) 3640-3440

Av. México #2830,
Terranova,
44600 Guadalajara, Jal.
reservaciones@latequila.com

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

01:00 PM - 12:00 AM

01:00 PM - 12:00 AM

01:00 PM - 12:00 AM

01:00 PM - 12:00 AM

01:00 PM - 12:00 AM

01:00 PM - 12:00 AM

Servicios / Services

Comida / Lunch
Cena / Dinner

Total Pax : 250Ticket : $$$

01:00 PM - 06:00 PM

Grupos / Groups : max 140 pax

Cocina / Cuisine :
Mexicana
Mexican

Restaurante de cocina mexicana tradicional que toma como punto de partida 
los sabores de nuestra bonita ciudad de Guadalajara.

It is a traditional Mexican cuisine restaurant that takes as a starting point the 
flavors of our beautiful city of Guadalajara.

67.Trasfonda

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

+52 (33) 2305-9484

Lerdo de Tejada #2031, 
Obrera,
44140 Guadalajara, Jal.

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

08:00 AM - 11:00 PM

08:00 AM - 11:00 PM

08:00 AM - 11:00 PM

08:00 AM - 11:00 PM

08:00 AM - 11:00 PM

08:00 AM - 11:00 PM

Servicios / Services

Desayuno / Breakfast 
Comida / Lunch
Cena / Dinner

Ticket : $$

08:00 AM - 05:00 PM

Cocina / Cuisine :
Mexicana
Mexican

 @Trasfonda
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Servicios / Services

Auténtica comida japonesa (washoku, youshoku).

Authentic Japanese Food (washoku, youshoku).

68.Uma Uma

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

+52 (33) 3825-7648

Justo Sierra #1988,
Americana,
44600 Guadalajara, Jalisco
umaumagdl@gmail.com

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

02:00 PM - 09:30 PM

02:00 PM - 09:30 PM

02:00 PM - 10:30 PM

02:00 PM - 10:30 PM

02:00 PM - 10:30 PM

02:00 PM - 09:30 PM

Comida / Lunch
Cena / Dinner

Total Pax : 100Ticket : $$$

02:00 PM - 05:00 PM

Grupos / Groups : max 50 pax

Cocina / Cuisine :
Japonesa
Japanese

 @umaumagdl

En el Asador La Vaca Argentina® disfrutará de un paseo por la gastronomía 
de la región de Las Pampas Argentinas, guiado por un auténtico gaucho. 

In the Asador La Vaca Argentina® you will enjoy a walk through the 
Argentinian Pampas, guided by an authentic gaucho.

69.La Vaca Argentina

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

+52 (33) 3827-0993

Pedro Moreno #1388, 
Americana,
44160, Guadalajara, Jal.
www.lavaca-argentina.com

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

01:00 PM - 11:00 PM

01:00 PM - 11:00 PM

01:00 PM - 11:00 PM

01:00 PM - 11:00 PM

01:00 PM - 11:00 PM

01:00 PM - 11:00 PM

Comida / Lunch
Cena / Dinner

Total Pax : 100
Ticket : $$$

01:00 PM - 06:30 PM

Cocina / Cuisine :
Argentina
Argentine

Servicios / Services
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Localizada en Zapopan, es una zona vanguardista y el 
corazón de las operaciones financieras de la ciudad, 
corporativos bancarios, oficinas y restaurantes. 

Aquí se encuentran hoteles de alto prestigio y centros 
comerciales de lujo. La variedad gastronómica es un 
orgullo y comprende desde restaurantes modernos y 
de fama internacional, hasta fondas típicas de sabor 
incomparable. Las tradiciones y la variedad de arte 
contemporáneo y ancestral son palpables al visitar la 
emblemática Basílica de Zapopan. 

It is located in Zapopan, a municipality that is part of 
the metropolitan area along with Guadalajara. This 
avant-garde district is the heart of all financial transac-
tions of the region.

Aside from bank corporations, large offices, presti-
gious hotels and sophisticated shopping centers, it is 
the cuisine and the large variety of restaurants, from 
modern restaurants to small traditional fondas with 
unique Mexican flavor. In order to witness some of the 
oldest traditions and the great variety of contemporary 
art, the historic Zapopan downtown is the place to go.  
There you can find the famous Basilica of Zapopan 
and the Zapopan Arts museum.
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RECINTOS
VENUES



El foro alterno es un  recinto en modalidad  explanada al aire libre con 
superficie asfaltada para albergar todo tipo de evento desde 50 personas 
hasta 25 mil personas.

Foro Alterno (alternative center) is a large open-air area of pavement that 
holds all kinds of events for 50, and up to 25,000 people.

1.Foro Alterno

-

Periferico Norte y Parres Areas, Camino a Los Belenes, Rinconada 
de La Azalea, 45150 Zapopan, Jal.
www.foroalterno.com

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Tequila

Chapala

44.9 km / 27.9 mi

35.9 km / 22.3 mi

14.4 km / 8.9 mi

9.2 km / 5.7 mi

18.1 km / 11.3 mi

67.3 km / 41.8 mi

76.2 km / 47.3 mi

Zapopan19.9 km / 12.4 mi

Servicios / Services

Salones / Event Halls

Total Pax 25,000 pax.

Recinto Cultural / Cultural Venue

263



264

Calle2 es un espacio multifuncional que sirve como plataforma cultural y de 
entretenimiento, ofrece diferentes espacios para el desarrollo de la industria 
ferial, exposiciones, conciertos, eventos masivos, deportivos, culturales, 
sociales y otros más.

Calle 2 is a multi-functional space that works as a cultural and entertainment 
platform. It offers different spaces for the development of the exhibition 
industry, exhibitions, concerts, massive sport, cultural and social events 
among others.

2.Calle 2

+52 (33) 3165-8343

Hugo Vázquez Reyes #39, Parque Industrial Belenes,
45150 Zapopan, Jal.
www.calle2.com.mx

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Tequila

Chapala

16.4 km / 10.2 mi

9.2 km / 5.7 mi

6.6 km / 4.1 mi

8 km / 5 mi

7 km / 4.4 mi

73.5 km / 45.7 mi

47.6 km / 29.6 mi

Zapopan9.9 km / 6.2 mi

Pabellón A 5,000

Salones / Event Halls

3,000 3,000 5,000 10,000

M2

5,600

Servicios / Services

Salones / Event Halls

Total Pax 10,000

Total Espacios / Total Spaces 1

Total M2 / Total M2 60,000 m2

Recinto Cultural / Cultural Venue



Su moderna arquitectura integra un sistema de muros móviles que permiten 
hasta 16 configuraciones de aforo y 3 producciones distintas por día. Su 
diseño asegura una óptima visibilidad, ya que el espectador más lejano está 
a 64 metros del escenario. Tiene capacidad para albergar una amplia gama 
de espectáculos en gran formato, ferias, convenciones y exposiciones. Se 
encuentra a 15 minutos del centro de Zapopan y a 5 minutos del periférico.

Its modern architecture integrates a system of moving panels that allows 16 
settings and 3 different productions per day. Its design ensures the best view 
since the furthest spectator is 209 feet away from the stage. It can host a 
wide range of shows in big format, fairs, conventions and exhibitions. It is 
located 15 minutes away from Zapopan downtown and 5 minutes away from 
periferico.

3.Auditorio Telmex

+52 (33) 3834-9288  / +52 (33) 3836-5200

Obreros de Cananea #747, VIlla de los Belenes, 45192 Zapopan, Jal.
www.auditorio-telmex.com

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Tequila

Chapala

41.2 km / 25.6 mi

26.3 km / 16.4 mi

11.6 km / 7.2 mi

7.9 km / 4.9 mi

19.9 km / 12.3 mi

63.6 km / 39.5 mi

70.7 km / 43.9 mi

Zapopan13.4 km / 6.5 mi

Servicios / Services

Salones / Event Halls

Total Pax 8,712 pax.

Total Espacios / Total Spaces 1

Total m2 / Total m2 792 m2

Recinto Cultural / Cultural Venue

265
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Espacio contemporáneo y catalizador de la vitalidad cultural urbana, donde 
se concentrarán propuestas que sa tisfagan las necesidades artísticas y 
materiales de la comunidad: ópera, conciertos, ballet, teatro, conferencias, 
presentaciones de libros y producciones especiales.

It is a space whose mission is to stimulate artistic creation, the touristic sector, 
and the cultural exchange with different latitudes, as well as to impulse the 
urban area vitality.  Here, plastic and performing arts, cinema, music and 
literature, as well as science, history, technology, nature, and information will 
blend.

4.Conjunto de Artes Escénicas

+52 (33) 1377-5300 ext 21029

Calle Prolongacion Laureles #1, Rinconada de La Azalea, Aves del 
Paraíso, 45150 Zapopan, Jal.
www.centrocultural.org.mx

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Tequila

Chapala

37 km / 23 mi

27.7 km / 17.2 mi

17.7 km / 11 mi

11.4 km / 7.1 mi

27.7 km / 17.2 mi

64.1 km / 39.8 mi

68.3 km / 42.4 mi

Zapopan13.8 km / 8.6 mi

Servicios / Services

Salones / Event Halls

Total  Pax 1800 pax.

Total Espacios / Total Spaces 6

Recinto Cultural / Cultural Venue
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Espacio cuya misión es estimular la creación artística, el sector turístico y 
el intercambio cultural con otras latitudes, además de impulsar la vitalidad 
del área urbana. Aquí convivirán plástica, artes escénicas, cine, música y 
literatura, así como ciencia, historia, tecnología, naturaleza e información.

It is a space whose mission is to stimulate artistic creation, the touristic sector, 
and the cultural exchange with different latitudes, as well as to impulse the 
urban area vitality.  Here, plastic and performing arts, cinema, music and 
literature, as well as science, history, technology, nature, and information will 
blend.

5.Plaza Bicentenario

+52 (33) 9690-9000 ext. 21029

Periferico Norte #1695, Parque industrial Belenes Nte.
www.centrocultural.org.mx

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Tequila

Chapala

37 km / 23 mi

29.8 km / 18.5 mi

17.7 km / 11 mi

11.4 km / 7.1 mi

20.4 km / 12.7 mi

64.1 km / 39.8 mi

68.3 km / 42.4 mi

Zapopan13.8 km / 8.6 mi

Servicios / Services

Salones / Event Halls

Total Pax 800 pax

Total m2 / Total m2 20,000 m2

Recinto Cultural / Cultural Venue
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En PALCCO, la cultura y la comunicación, los congresos y las convenciones 
se encuentran con la tecnología, la belleza y la funcionalidad. Su arquitectura 
combina la inspiración y la función, el impacto y el espacio en un edificio 
icónico. De estas cosas están hechas los congresos inolvidables.

In PALCCO, culture and communication, congresses and conventions meet 
technology, its beauty and functionality. The architecture combines inspiration 
and functionality, the impact, and the space of an iconic building. These 
elements are what unforgettable congresses are made of.

6.PALCCO - Palacio de la 
Cultura y la Comunicación

+52 (33) 3969-0900

Av. Central Guillermo González Camarena #375, Casa del Obrero 
Mundial, Residencial Poniente, Fidel Velázquez, 45136 Zapopan, Jal.
www.palcco.com

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Tequila

Chapala

36.8 km / 22.9 mi

27.8 km / 17.3 mi

15.8 km / 9.8 mi

12.5 km / 7.8 mi

25.7 km / 16 mi

59.2 km / 36.8 mi

68.1 km / 42.3 mi

Zapopan8.7 km / 5.4 mi

Servicios / Services

Salones / Event Halls

Total Pax 8,000

Total Espacios / Total Spaces 14

Salón Dúo

Salón Obertura

Salón Opus

Salón Sinfonía

68

40

24

180

42

30

21

114

220

78

44

372

70

40

25

190

54

36

18

153

-

-

-

317.5

Salones / Event Hall M2

Salón Sonata

Salón Aria

40 36 84 40 30 -

52 36 100 50 45 -

Total m2 / Total m2 57,000 m2

Total ferias y exposiciones
Total fairs and expositions

16,176 mts

Recinto Cultural / Cultural Venue

Salón Concierto 112 78 372 105 99 -

Salón Intermezzo

Salón Preludio

Sala de Ensayo

72

96

184

50

54

66

100

153

384

75

80

160

36

59

204

107

152

-

Paseo del Arte 120 - - 150 - -

Teatro Moncayo 204 - - 200 - 317.5

Explanada Ágora 540 156 1023 590 630 -

Foro Sidral Aga 180 114 478 190 171 1,160
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Es una de las bibliotecas más importantes de Latinoamérica. Posee las 
máximas especificaciones tecnológicas y espacios que resguardan cerca de 
400 mil documentos históricos. Tiene capacidad para alojar dos millones de 
libros y documentos, y atender a 3,600 usuarios en forma simultánea.

It is one of the most important libraries in Latin America. It has the latest 
technological specifications and spaces that host near 400,000 historical 
documents. It can store two 2,000,000 books and documents and serve 
3.600 users simultaneously.

7.Biblioteca Pública
Juan José Arreola

+52 (33) 1377-5300 ext 21029 / +52 (33) 3836-4530

Periférico Norte Manuel Gómez Morín #1695, Belenes,
45100 Zapopan, Jal.
www.bpej.udg.mx

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Tequila

Chapala

42 km / 26.1 mi

28.6 km / 17.8 mi

20.9 km / 7.7 mi

8.8 km / 5.4 mi

19.8 km / 12.3 mi

64.3 km / 40 mi

73.2 km / 45.5 mi

Zapopan17 km / 10.6 mi

Servicios / Services

Salones / Event Halls

Total Pax 156 pax.

Total Espacios / Total Spaces 3

Recinto Cultural / Cultural Venue
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Uno de los foros y recintos feriales más importantes del país y de América 
Latina. Diseñado por encima de los estándares internacionales de 
comodidad y funcionalidad, es ideal para celebrar eventos deportivos, 
culturales y empresariales, además de congresos, espectáculos artísticos y 
exposiciones. Entre sus cualidades técnicas destaca la puerta principal, de 80 
metros de ancho y activada con controles electrónicos de alta tecnología que 
permiten la evacuación en menos de ocho minutos. Integra áreas verdes en 
los alrededores, y vialidades que minimizan congestionamientos vehiculares.

One of the most important fairgrounds of the country and Latin America.  
Above the international standards in terms of comfort and functionality. 
Perfect for sporting, cultural, and business events; also for congresses, artistic 
acts and exhibitions. The main gate is 262 ft. wide and activated with high-
end electronic control remotes. It allows the evacuation of people in less 
than 8 minutes.  It features green spaces and roadways that prevent traffic 
congestion.

8.Estadio Chivas

+52 (33) 3817-0108

Av Circuito JVC #2800, El Bajío, 45019 Zapopan, Jal.
www.estadiochivas.mx

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Tequila

Chapala

Zapopan

Servicios / Services

30.5 km / 18.9 mi

24.4 km / 15.1 mi

16.2 km / 10 mi

15.2 km / 9.4 mi

22.4 km / 13.9 mi

54.6 km / 33.9 mi

61.8 km / 38.4 mi

13.4 km / 8.3 mi

Recinto Deportivo / Sports Venue

Fútbol
Soccer

Disciplina
Discipline

Área
Area

Medida Real m2

Real Measure ft2
Área techada 
Roofed area

Cancha
Court

-
-

Tipo de piso
Floor type

Pasto Natural
Natural Grass

- - - -

Total Pax 45,000 pax.

Espacio gradería / Grandstand space Fútbol / Soccer

Características / Characteristics

Acontecimientos / Events

Juegos Panamericanos 2011 /  XVI Pan American Games 2011•
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El Estadio Tres de Marzo, es un estadio de fútbol, que está situado en Zapopan, 
Jalisco, México, municipio que forma parte de la Zona Metropolitana de 
Guadalajara. Es casa del equipo de fútbol Tecos F.C.; el cual juega en la 
Segunda División de México. Posee una capacidad para 18,779 personas, 
está construido dentro del campus de la Universidad Autónoma de 
Guadalajara.

The Estadio 3 de Marzo, is situated in Zapopan, Jalisco, México, district that 
forms part of the Guadalajara Metropolitan Area; it is the ground of Tecos; 
which plays in the Tercera Division de Mexico. It has a capacity of 18,779 
and was constructed inside the campus of the Universidad Autónoma de 
Guadalajara.

9.Estadio 3 de Marzo

+52 (33) 3648-8420

Av. Patria #1201, Uag, Lomas del Valle, 45129 Zapopan, Jal.
www.uag.mx/lugar/estadio-3-de-marzo/

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Tequila

Chapala

44.9 km / 27.9 mi

35.9 km / 22.3 mi

14.4 km / 8.9 mi

9.2 km / 5.7 mi

18.1 km / 11.3mi

67.3 km / 41.8 mi

76.2 km / 47.3 mi

Zapopan19.9 km / 12.4 mi

Servicios / Services

Total Pax 18,779 pax.

Recinto Deportivo / Sports Venue

Fútbol / Soccer

Disciplina / Discipline Área / Area m2 / ft2 Área techada 
Roofed area

1 cancha / 1 soccer court - / -

Tipo de piso
Tipo de piso

Pasto Natural
Natural Grass

Características / Characteristics
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El Estadio fue construido para los Juegos Panamericanos de 2011, se 
inauguró en octubre de 2011 y recibió la certificación oficial de la Asociación 
Internacional de Federaciones de Atletismo apenas unos días antes del inicio 
de los Juegos Panamericanos. Actualmente es la casa de los Charros de 
Jalisco equipo de béisbol que participa en la Liga Mexicana del Pacífico tras 
su regreso en la Temporada 2014-15. 

The stadium was built for the Pan-American games of 2011.  It opened in 
October, 2011 and received the official certification by the International 
Association of Athletics Federations a few days before the opening of the 
Pan-American Games.  Currently, it has been home to “Charros de Jalisco” 
baseball team from the Mexican Pacific League since 2014.

10.Estadio de Béisbol Charro
de Jalisco y Atletismo

+52 (33) 3656-2900

Sta. Lucía #373, Tepeyac, 45150 Zapopan, Jal.
www.charrosjalisco.com

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Tequila

Chapala

30.1 km / 18.7 mi

22.9 km / 14.2 mi

10.8 km / 6.7 mi

6.6 km / 4.1 mi

20.7 km / 12.9 mi

63.4 km / 39.4 mi

61.3 km / 38.1 mi

Zapopan16.1 km / 10 mi

Servicios / Services

Total Pax 11,800 pax.

Recinto Deportivo / Sports Venue

Béisbol / Baseball

Disciplina / Discipline Área / Area m2 / ft2 Área techada 
Roofed area

1 cancha / 1 baseball field - / -

Tipo de piso
Floor type

pasto sintetico / artificial turf

Características / Characteristics

Acontecimientos / Events

Clásico Mundial de Béisbol /  World Baseball Classic•
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Fue inaugurado el 10 de marzo del 2007, tiene capacidad para 3,152 
personas y se ubica en la Unidad Deportiva Ávila Camacho de Guadalajara. 
Actualmente es un centro de enseñanza de Voleibol de Sala.

It was inaugurated on March 10, 2007, has capacity for 3,152 people and 
is located in the Avila Camacho Sports Unit of Guadalajara. It is currently a 
teaching center for Volleyball Hall.

11.Polideportivo Avila Camacho

+52 (33) 1065-2980

Manuel Ávila Camacho, Lagos del Country, 44210, Zapopan, Jal.
www.code.se.jalisco.gob.mx/index.php/instalaciones/avila-camacho

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Tequila

Chapala

21 km / 13 mi

17.5 km / 11 mi

8.9 km / 5.6 mi

2.2 km / 1.4 mi

11.7 km / 7.2 mi

70.5 km / 43.8 mi

56 km / 34.8 mi

Zapopan10.2 km / 6.3 mi

Servicios / Services

Total Pax 3,200

Recinto Deportivo / Sports Venue

Voleibol
Volleyball

Disciplina
Discipline

Área
Area

Medida Real m2

Real Measure ft2
Área techada 
Roofed area

Cancha
Courts

- / -

Tipo de piso
Floor type

Teraflex

Voleibol
Volleyball

3 canchas de estadio
3 Stadium courts

18.1x9.06
194.8 x 97.5

Teraflex

Fútbol 7
Soccer 7

2 canchas
2 soccer fields

67 x 45 - 67 x 30
721.1 x 484.3 - 721.1 

pasto sintetico
artificial turf

Basquetbol
Basketball

 2 cancha
2 courts

30 x 15.4
322.9 x 165.7

concreto
concrete

Caminata
Walk

pista
track

500
5381.9

tierra
dirt

Explanada de Voleibol
Volleyball  promenade

65.5x 22
705 x 236.8

Karate
Karate

1 area
1 area

5 x 9
53.8 x 96.8

Tatami

Voleibol
Volleyball

Trampolín
Trampoline

1 gym de trampolín
1 trampline gym

14.3 x 29.4
153.9 x 316.4

Teraflex

concreto
concrete

Acontecimientos / Events

Juegos Panamericanos 2011 / Pan American Games 2011•

4 canchas
4 courts

10 x 10
107.6 x 107.6

Frontenis
Frontenis

concreto
concrete

2 canchas
2 courts

30 x 15.4
322.9 x 165.7

Frontenis
Frontenis

concreto
concrete

Características / Characteristics
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Cuenta con las siguientes instalaciones: Canchas de voleibol, cancha de 
voleibol playero (medidas oficiales para eventos internacionales), canchas de 
frontón de mano y raqueta, canchas de fútbol soccer, canchas de baloncesto 
y softbol; pista para atletismo con gradería para eventos internacionales, 
gimnasio de halterofilía, y estacionamiento.

It has the following facilities: volleyball courts, beach volleyball court (official 
measures for international events), handball and racquet courts, soccer fields, 
basketball courts and softball; Athletics track with grandstand for international 
events, weightlifting gym, and parking.

12.Polideportivo Revolución

+52 (33) 1404-1418

Av. Pablo Neruda #3232, Providencia, 44620 Guadalajara, Jal.
www.code.se.jalisco.gob.mx/index.php/instalaciones/revolucion

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Tequila

Chapala

29 km / 17.6 mi

21 km / 13 mi

8.9 km / 5.5 mi

6.9 km / 4.3 mi

19.9 km / 12.4 mi

63 km / 39.2 mi

59.6 km / 37 mi

Zapopan6.2 km / 3.8 mi

Servicios / Services

Total Pax 1,797

Recinto Deportivo / Sports Venue

Esgrima
Fencing

Disciplina
Discipline

Área
Area

Medida Real m2

Real Measure ft2
Área techada 
Roofed area

1 domo
1 dome

- / -

Tipo de piso
Floor type

Teraflex

Hockey sobre pasto
Grass hockey

1 estadio
1 stadium

55 x 91.4
592 x 983.8

pasto sintetico
artificial turf

Hockey en sala
Floor hockey

1 canchas
1 court

20 x 36
592 x 983.8

Teraflex

Basquetbol
Basketball

3 cancha
3 courts

15 x 28
161.4 x 301.3

Piso con pintura de Poliuretano
Floor with polyurethane paint

Futbol
Soccer

1 cancha futbol 7
1 court soccer 7

30 x 50
322.9 x 538.1

pasto sintetico
artificial turf

5 canchas
5 courts

6 x 12
64.5 x 129.1

Tiro con arco
Archery

32 carriles
 32 lanes

106 x 80
1140.9 x861.1

pasto sintetico
artificial turf

Raquetbol
Racquetball 

Taekwondo
Taekwondo

1 domo
1 domo

18 x 28
193.7 x 301.3

Tatami

Duela
-

1 pista
1 track

400
4305.5

Atletismo
Athletics

Tartan
-

2 canchas
2 courts

8 x 16
86.1x 172.2

Voleibol de Playa
Beach Volleyball

Arena
Sand

----- -

Acontecimientos / Events

Juegos Panamericanos 2011 /  Pan American Games 2011•

Características / Characteristics
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Voleibol de sala
Volleyball

Disciplina
Discipline

Área
Area

Medida Real m2

Real Measure ft2
Área techada 
Roofed area

2 canchas
2 courts

9 x 18
96.8 x 193.7

Tipo de piso
Floor type

Piso con pintura de Poliuretano
Floor with polyurethane paint

Patinaje de Velocidad
Speed skating

1 pista
1 rink

200
2152.7

pintura especial
special paint

Frontón 
Fronton 

1 domo
1 dome

28 x 40
301.3 x430.5

Frontenis
Frontenis 

 3 cancha
3 courts

9 x 30
96.82 x 322.9

Tenis
Tennis

6 canchas
6 courts

500
5381.9

Base de aslfalto con Leykol
Asphalt base with Leykol

-

Pelota Vasca
Basque pelota

Deporte exremo
Extreme sport

Frontón 
Fronton 

4 cnachas
4 courts

8 x 6
86.1x 64.5

concreto
concrete

250
2690.9

Ojo de agua
Ojo de agua

concreto
concrete

Piso con pintura de Poliuretano
Floor with polyurethane paint

1 domo
1 dome

28 x 40
301.3 x430.5

Piso con pintura de Poliuretano
Floor with polyurethane paint

concreto
concrete

Piso con pintura de Poliuretano
Floor with polyurethane paint

1 espcio
1 space

1 espcio
1 space
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La belleza y exclusividad de Bellaterra se convierten en los principales 
anfitriones para lograr con Usted y sus invitados un evento lleno de 
sofisticación y elegancia. Una arquitectura contemporánea y diversa, 
combina luz y espacios para ofrecerle las mejores comodidades en un 
equilibrado ambiente de distinción.

Bellaterra´s  beauty and exclusivity become the main hosts so you and 
your guests can achieve an event full of elegance and sophistication. A 
contemporary and diverse architecture are mixed together to offer the best 
comfort along with a balanced atmosphere of distinction.

13.Bellaterra

+52 (33) 36410-6380 / +52 (33) 3642-7063 

Av. Naciones Unidas #8600 Local 1, San Juan de Ocotan,
45019 Zapopan, Jal.
www.terraza.com.mx

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Tequila

Chapala

34.6 km / 21.5 mi

34.2 km / 21.2 mi

20.3 km / 12.6 mi

18.1 km / 11.3 mi

23.7 km / 14.7 mi

57 km / 35.4 mi

65.9 km / 40.9 mi

Zapopan41.2 km / 4.2 mi

Servicios / Services

Salones / Event Halls

Total Pax 1100 pax.

Total M2 / Total M2 792 m2

Recinto Social / Social Venue
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Casa Clementina es un espacio mágico que integra lo antiguo, lo moderno 
en una atmósfera acogedora para que tú y tus invitados sean gratamente 
sorprendidos. La majestuosidad del lugar es evidente desde su entrada, 
empezando por la extraordinaria arbolada que recibe a los comensales a 
través de un hermoso camino iluminado, llevándolos hasta el gran muro de 
piedra con escalera que da lugar a un moderno balcón, pasando por el gran 
cilindro amurallado, la acogedora capilla y un imponente escenario natural 
con más de 900m2 para realizar tu evento.

Casa Clementina is a magical space that brings together the old and modern 
worlds in a warming atmosphere so you and your guests can be gladly 
surprised. The majesty of the place is seen from the moment you walk in, 
starting from the extraordinary wooded entrance that welcomes visitors to the 
beautiful lighted path, taking you to the huge stone wall with stairs that lead 
you to a modern balcony. Walking by the big walled cilinder. The welcoming 
chapel and an imposing natural scenery with over 900m2 for your event.

14.Casa Clementina

+52 (33) 1561-6141 / +52 (33) 3642-4400

Calle San Gilberto #47, Jardín de San Ignacio, 45040, Zapopan, Jal.
www.casaclementina.com.mx
casaclementina@grupoalpez.com

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Tequila

Chapala

22.5 km / 14 mi

15.3 km / 9.5 mi

3.2 km / 2 mi

7.6 km / 4.7 mi

13.2 km / 8.2 mi

59.8 km / 37.1 mi

53.8 km / 33.4 mi

Zapopan2.1 km / 1.3 mi

Servicios / Services

Salones / Event Halls

Total Pax 600 pax.

Recinto Social / Social Venue
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La Sauceda Galería Gourmet, el salón más cómodo de la zona metropolitana, 
localizado en los límites de la zona financiera y muy cerca del centro histórico 
de Zapopan.

Sauceda Galería Gourmet is the most comfortable hall of the metropolitan 
area.  It is located by the boundaries of the financial district, close to the 
Zapopan historic downtown.

15.La Sauceda

+52 (33) 3633-1771               

Av. de las Américas #1160, Altamira, 45160, Zapopan, Jal.
www.lasauceda.com

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Tequila

Chapala

28 km / 17.4 mi

20.8 km / 12.9 mi

8.8 km / 5.4 mi

6.1 km / 3.8 mi

18.7 km / 11.6 mi

63.2 km / 39.3 mi

59.3 km / 36.9 mi

Zapopan8.6 km / 5.3 mi

Servicios / Services

Salones / Event Halls

Total  Pax 450 pax.

Recinto Social / Social Venue
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Grand Fiesta Americana Guadalajara Country Club le ofrece un ambiente 
empresarial distinguido al ubicarse dentro del sector financiero y corporativo 
más exclusivo de la ciudad. Sofisticación en 22 pisos, amplitud de espacios 
donde prevalece la modernidad aunado a la calidez y la hospitalidad Grand, 
que se persive en cada una de sus 207 Suites.

Grand Fiesta Americana Guadalajara Country Club offers a distinguished 
businessmen atmosphere as it is located in the most exclusive financial and 
corporate area of the city. Sophistication in 22 stories, wide spaces where 
modernity prevails altogether with a great heart-warming and hospitality that 
can be felt in every one of its 207 suites.

01 800 5045000 /  +52 (33) 3648-3535

Av. Américas #1551, Providencia, 44630, Guadalajara Jal.
Jalisco, Méxicowww.posadas.com
subgvtafagg@posadas.com

16.Grand Fiesta
Americana Guadalajara

Total de Habitaciones / Total Rooms : 207
Dobles / Double : 117
Sencillos / Single : 62
Categoria más alta / Highest category : 27
Suites : 1

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara 

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial District

27.7 km / 17.21 mi

19.3 km / 11.99 mi

8.5 km / 5.28 mi

6.4 km / 3.97 mi

19 km / 11.8 mi

3.1 km / 1.92 mi

150 m / 164 yd

Salones / Event Halls

Total de areas / Total Areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

15

675

Country

450 pax.

Total m2 / Total ft² 3173.2 / 34,156
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Country

Country 1

Country 2

400

Country 3

Salones / Event Halls

120 450 340 130 270

m2 / ft² 

520 / 5,606

60

50

60

25

30

30

70

95

95

80

70

70

55

45

45

50

60

60

111 / 1,200

96.47 /1,038

113 / 1,223

Altura en mts / Height in ft

5.72 / 18.76

5.72 / 18.76

5.72 / 18.76

5.72 / 18.76

Country 4 80 50 110 80 60 80 149 / 1,612 5.72 / 18.76

Country 1, 2

Country 1, 2 & 3

Country 2 & 3

110

Country 2, 3 & 4

55 170 150 70 120 216 / 2,331

300

170

310

85

55

95

260

170

320

220

140

220

100

70

110

180

150

200

328 / 3,537

209 /2,257

450 / 4,844

5.72 / 18.76

5.72 / 18.76

5.72 / 18.76

5.72 / 18.76

Country 3 & 4 120 70 210 180 90 160 304 / 3,280 5.72 / 18.76

Roble

Laurel

Cedro

60

30

35

30

25

30

75

50

50

60

40

40

40

40

40

40

40

40

87 / 936

69 / 743

66 / 710

2.86 / 9.38

3.6 / 11.81

3.6 / 11.81

Maple 40 25 50 40 30 30 63 / 678 2.86 / 9.3

T. Providencia 280 - - 230 - - 386 / 4,155 - / -
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Con una ubicación privilegiada, Hyatt Regency Andares Guadalajara le 
ofrece al viajero de negocios o de placer el punto de partida perfecto para 
sacar el mejor provecho de su visita a una de las ciudades más reconoidas y 
de mayor crecimiento en México, Guadalajara. Enclavadao en el desarrollo 
de uso mixto Andares, su acceso ditrecto a una de las mejores experiencias 
de lujo en compras y diversión está asegurado. 

With a privileged location, Andares Guadalajara Hyatt Regency offers 
the MICE and leisure tourism traveler the perfect starting point to take full 
advantage of visiting one of the most recognized and developing cities in 
Mexico.  Within the Andares mixed-use development, the straight access to 
one of most luxury shopping experiences and fun is assured.

+52 (33) 3883-1234

Blvrd Puerta de Hierro #5065, Puerta de Hierro, 45116 Zapopan, Jal.
www.andaresguadalajara.regency.hyatt.com
venezia.vazquez@hayatt.com

17.Hyatt Regency
Andares Guadalajara

Total de Habitaciones / Total Rooms : 257
Dobles / Double : 81
Sencillos / Single : 151
Categoria más alta / Highest category :
Suite Presidencial
Suites: 25

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara 

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial District

27.1 km / 24.6 m

19.6 km / 13.1 mi

7.6 km / 6 mi

11.9 km / 5.8 mi

19.3 km / 11.7 mi

5.6 km / 3.1 mi

5.2 km / 3.7 mi

Salones / Event Halls

Total de areas / Total Areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

12

2677

Regency Ballroom

870 pax.

Total m2 / Total ft² 2,282/ 24,564



283

Regency 2

Regency 3

-

Salones / Event Halls

- 290 200 - 100

m2 / ft² 

244 / 3,444

- 74 290 200 - 100 245 / 678

Altura en mts / Height in ft

5 / 12

5 / 12

Andares Ballroom

Andares 1

Andares 2

-

-

-

70

35

35

275

136

136

200

100

100

-

-

-

105

52

52

232 / 1,200

128 / 1,038

105 / 1,223

4.5 / 18.76

4.5 / 18.76

4.5 / 18.76

Sala 1 - 20 70 50 - 25 65 / 1,612 4 / 18.76

Sala 2

Sala 3

Sala 4

-

-

-

20

20

20

70

75

75

50

50

50

-

-

-

25

30

30

65.8 / 1,200

808 / 1,038

809 / 1,223

4 / 18.76

4 / 18.76

4  / 18.76

Sala 5 - 30 100 70 - 40 84 / 1,612 4 / 18.76

Regency Ballroom

Regency 1

- - 870 650 - 325 734 / 3,444

- 74 290 200 - 100 42.6 / 678

5 / 12

5 / 12



284

El hotel Malibu está recientemente remodelado, junto al centro comercial 
más visitado en la ciudad y con el servicio que nos caracteriza desde hace 
más de 40 años. Nuestras habitaciones están totalmente equipadas con: 
Pantalla LCD de 32” con señal por cable,  aire acondicionado, cafetera, kit 
de planchado, servibar, secadora de cabello, teléfono, servicio de llamadas 
despertador y chapas electrónicas.

Recently remodeled, offering always the best service for more than 40 years, 
Malibu hotel has 170 rooms, a restaurant, a bar, a spa, a swimming pool, a 
business center, gardens, laundry service, free 3MB Wi-Fi, free parking, and 
is located next to the most visited shopping center.
All rooms are totally equipped with 32” LCD screens with cable service, A.C., 
a coffee maker, an iron kit, a mini-bar fridge, a hair dryer, telephone, wake-
up call service, and electronic door locks.

Av. Vallarta #3993, Don Bosco Vallarta, 45049 Zapopan, Jal.
www.hotelmalibu.com.mx
reservaciones@hotelmalibu.com.mx

18.Malibú

Distancias / Distances

Total de Habitaciones / Total Rooms : 166
Dobles / Double : 86
Sencillos / Single : 32
Categoria más alta / Highest category : 2
Suites : 46

Salones / Event Halls

Área para eventos / Event areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

9

1,096 pax.

Gran Monterrey

400 pax.

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station
......................................................................................................
Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

......................................................................................................

......................................................................................................

24 km / 14.9 mi

............................................................
16 km / 9.9 mi

4 km / 2.4 mi

............................................................
6.8 km / 4.2 mi

15 km / 9.3 mi

............................................................
9 km / 5.5 mi

7.5 km / 4.6 mi

+52 (33) 3880-5660 

Total m2 / Total ft2 2,272 / 24,455.6
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Maya

Chichen Itzá

Mazatlán

Puerto Vallarta

Monterrey

Bonampak

250

90

Cancún

Gran Monterrey

Terraza Laurel

Salones / Event Halls

50

40

250

90

180

60

150

72

180 3.3 / 10.9

60 3.5 / 11.5

303 / 3,261.46

100 / 1,044

60

120

60

30

48

300

60

25

50

40

25

25

-

36

60

120

60

48

48

300

60

50

80

50

30

30

250

80

50

80

40

32

32

-

-

100 2.5 / 8.2

80 2.5 / 8.2

50 2.5 / 8.2

30 2.5 / 8.2

30 2.5 / 8.2

250 2.5 / 8.2

80 3 / 9.84

100 / 176.39

216 / 2,325

180 / 1,937.5

97 / 1,044

81 / 8,729.53

400 / 4,305.56

65 / 699.65

m2 / ft2 Altura en mts / Height in ft 
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Un hotel de alto nivel, para viajeros de negocio individual o grupal. Ubicado 
en la exclusiva zona gastronomica de Punto Sao Paulo y en el Centro 
Financiero mas moderno de la ciudad.

A first rate hotel for business travelers, individually or in groups.  It is located 
in the exclusive gastronomic area of Punto Sao Paulo and the most modern 
financial district in town.

São Paulo #2334, Providencia, 44630 Guadalajara, Jal.
www.nh-collection.com
aa.hernandez@nh-hotels.com

19.NH Collection
Guadalajara Providencia

Total de Habitaciones / Total Rooms : 137
Dobles / Double : 28
Sencillos / Single : 65
Categoria más alta / Highest category : 40
Suites : 3

+52 (33) 3648-9500 

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara 

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial District

27.4 km / 17 mi

19.4 km / 12 mi

6.9 km / 4.2 mi

6.3 km / 3.9 mi

17.8 km / 11 mi

3.9 km / 2.4 mi

170 m / 185.9 yd

Salones / Event Halls

Total de areas / Total Areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

9

860

Asturias

280 pax.
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Asturias

Asturias I

280

Salones / Event Halls

60 250 180 - 140

m2 / ft² 

- / -

100 30 100 60 - 60 - / -

Altura en mts / Height in ft

- / -

- / -

Asturias II

Granada

Granada I

100

120

50

30

40

25

120

120

50

70

100

40

-

-

-

60

70

30

- / -

- / -

- / -

- / -

- / -

- / -

Granada II 50 25 50 40 - 30 - / - - / -

Valencia

Toledo

Sala de Juntas

70

60

-

25

20

8

69

40

-

60

50

-

-

-

-

40

20

-

- / -

- / -

- / -

- / -

- / -

- / -
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20.Quinta Real

El hotel se encuentra en un área residencial, a sólo 20 minutos del centro, 30 
minutos del aeropuerto y 10 minutos de Expo-Guadalajara.

The hotel is located in a residential area, just Largest room capacity, 30 
minutes away from the airport and 10 minutes away from Expo Guadalajara 
center.

+52 (33) 3669-0600

Av. México #2727, Vallarta Norte, 44690, Guadalajara, Jal. 
www.quintareal.com
favelar@quintareal.com/ misalazar@quintareal.com

Distancias / Distances

Total de Habitaciones / Total Rooms : 76
Dobles / Double:  26
Sencillos / Single : 49
Categoria más alta / Highest category : 25
Suites :1

Salones / Event Halls

Cuatro Estaciones

Virreinal

50

100

Salones / Event Halls

24

50

60

150

60

150

40

130

40

90

Áreas para eventos / Event areas

Máxima Pax / Room Capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

2

150 pax.

Virreinal

150 pax.

53 / 570

155 / 1,672.72

4.3 / 14.1

4 / 13.12

......................................................................................................

......................................................................................................

......................................................................................................

............................................................

............................................................

............................................................

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

24.1 km / 14.9 mi

16.5 km / 10.2 mi

4.6 km / 2.8 mi

5.1 km / 3.1 mi

16.2 km / 10 mi

7.1 km / 4.4 mi

3.9 km / 2.4 mi
Total m2 / Total ft2 Total m2 / Total ft2

m2 / ft2 Altura en mts / Height in ft 
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El AC Hotel Guadalajara México es el primer hotel de la cadena de Hoteles 
AC en México una marca del portafolio de Marriott International que está 
ubicado en la mejor zona de la ciudad. Donde los huéspedes encontrarán 
un hotel que ofrece una gran calidad y servicio en un ambiente rodeado de 
diseño y estilo que logra liberar la fricción del día a día.

The AC Hotel Guadalajara Mexico is the first hotel in the Hotels chain AC in 
Mexico, a brand of the Marriott International portfolio that is located in the 
best area of ​​the city, where guests will find a hotel that offers great quality and 
service in an environment surrounded by design and style that manages to 
release the abrasion of day to day.

+52 (33) 1253-9800          

 Av. de las Américas #1500, Country Club, 44610, Guadalajara, Jal.
www.acguadalajaramexico.com
angeles.gomez@marriott.com

21.AC Hotel
Guadalajara by Marriot

Distancias / Distances

Total de Habitaciones / Total Rooms : 188
Dobles / Double : 54
Sencillos / Single : 93
Categoria más alta / Highest category :
Bi Level Suite
Suites : 41

Salones / Event Halls

Total de areas / Total Areas

Máxima Pax / Room Capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

4

220

Salón A, B, C

70 pax.

Total m2 / Total ft² 569 / 6124.67

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial District

26.3 km / 16.34 mi

18.2 km / 11.3 mi

5.7 km / 3.54 mi

4.9 km / 3.04 mi

16.6 km / 10.31 mi

4.2 km / 2.6 mi

850 m / 929.57 yd

Salón A

Salón B

Salón C

80

Terraza

Salones / Event Halls

32 80 70 70 50

m2 / ft² 

96 / 1,033

80

80

70

30

32

-

80

80

-

60

70

70

60

70

70

50

59

-

96 / 1,033

96 / 1,033

- / -

Altura en mts / Height in ft

2.07 / 3.4

2.07 / 3.4

1.16 / 3.4

- / -
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Alcázar Suites es un concepto de hospedaje, tranquilidad y naturaleza 
atendido por personas de alta calidad humana, con la ventaja de estar en la 
zona metropolitana de Guadalajara y Zapopan. Nuestra prioridad es hacer 
sentir al huésped como en su casa, con algunas facilidades de oficina pero 
rodeado de un ambiente tranquilo y natural. 

Alcazar Suites  is a lodging, relaxation and nature-like concept managed 
by high human quality with the advantage of being in Guadalajara and 
Zapopan Metropolitan Area. Our priority is to make the hosts feel like if It  
they were at home. It has some office like access but with a nice and nature-
like surrounding.

+52 (33) 3627-0712 / 01 800 2522922

Calz. Central #29, Granja, 45010, Zapopan, Jal.
www.alcazarsuites.com
reservaciones@alcazarsuites.com

22.Alcázar Suites

Total de Habitaciones / Total Rooms : 12
Dobles / Double: 3
Sencillos / Single : 9

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara 

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial District

28.5 km / 16.34 mi

20.4 km / 11.3 mi

8.4 km / 3.54 mi

11.9 km / 3.04 mi

18 km / 10.31 mi

9.7 km / 2.6 mi

9.5 km / 929.57 yd

Disfruta de impresionantes centros comerciales con marcas internacionales.
Go around the amazing open air malls of the area and shop the latest trends.
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Para el viajero abierto a las posibilidades, Aloft Guadalajara es una alternativa 
renovada, divertida y vanguardista. Ingresa a un hotel que ofrece más que 
una cama cómoda y una sonrisa cordial y disfruta de una experiencia de viaje 
completamente nueva. La energía fluye y las personalidades se encuentran 
en un entorno que combina las influencias del diseño urbano, la tecnología 
accesible y un ambiente social siempre animado. 

Aloft Guadalajara is a renewed alternative, for the traveler who is open to 
possibilities. It is fun and avant-garde.  Enter to a hotel that offers more 
than a comfortable bed and a warm smile and enjoy a whole new  travel 
experience. The energy flows and personalities meet in an environment that 
matches urban designed influences, accessible technology and a lively social 
atmosphere.

+52 (33) 1598-8800          

Av. de las Américas #1528, Country Club, 44610 Guadalajara, Jal.
www.alofthotels.com/guadalajara 
edith.michel@aloftguadalajara.com

23.Aloft Guadalajara

Total de Habitaciones / Total Rooms : 142
Dobles / Double : 22
Sencillos / Single : 111
Categoria más alta
Highest room category : 1 suite 
Suites : 8

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara 

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial District

21.5 km / 13.35 mi

16.8 km / 10.43 mi

7.5 km / 4.66 mi

5.5 km / 3.41 mi

12.3 km / 7.64 mi

23.2 km / 14.41 mi

280 m / 306.21 yd

Salones / Event Halls

Total de areas / Total Areas

Máxima Pax / Room Capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

6

120

Tactic 1, 2

70 pax.

Total m2 / Total ft² 245.08 / 2,638.02

Tactic 1

Tactic 2

Tactic 3

70

Tactic 4

Salones / Event Halls

25 45 40 40 -

m2 / ft² 

79 / 853.69

70

-

-

20

8

8

40

10

10

30

10

10

30

10

10

-

-

-

60 / 654.12

30 / 323

30 / 323

Altura en mts / Height in ft

5 / 16.4

5 / 16.4

 5 / 16.4

5 / 16.4

Tactic 5

Tactic 6

-

-

8

8

10

10

10

10

10

10

-

-

22.5 / 242.2

22.5 / 242.2

5 / 16.4

5  / 16.4
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Somos un hotel de 4 estrellas ubicado en una de las mejores zonas de la 
ciudad, a tan solo 10 minutos del Centro Historico, muy cerca de Plaza Patria 
y a 5 minutos del Auditorio Telmex. Aqui podras disfrutar de una agradable 
estancia.

We are a 4 stars hotel located in one of the best areas of the city. Only 10 
minutes away from Downtown and so close to Plaza Patria (Shopping mall) 
and 5 minutes away from Telmex Auditorium. Here you will be able to enjoy 
a nice staying.

+52 (33) 382-0492

 Av. Cvln. Jorge Álvarez del Castillo #1482, Lomas del Country, 
44620 Guadalajara, Jal.
www.countryplaza.com.mx  
reservaciones@countryplaza.com.mx

24.Country Hotel
& Suites

Total de Habitaciones / Total Rooms : 56
Dobles / Double : 5
Sencillos / Single : 18
Categoria más alta / Highest category : 33
Suites : 23

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara 

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial District

24.9 km / 15.47 mi

19 km / 11.8 mi

7.1 km / 4.41 mi

5.6 km / 3.47 mi

11.9 km / 7.39 mi

4.9 km / 3.04 mi

1.3 km / 1421.69 yd

Conoce el Bosque Colomos, un hermoso parque en medio de la ciudad.
Visit Bosque Colomos a beautiful park in the middle of the city.
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El estilo contemporaneo que predomina en Hotel Country Plaza esta diseñado 
para satisfacer a nuestros huespedes, sin importar el motivo de su viaje. Entre 
muebles de madera en color caoba e instalaciones modernas con servicios  
practicos y acogedores.

The contemporary style that rules Country Plaza Hotel is designed to meet our 
guests´needs no matter the reason of their trip. It is among wooden furniture 
in Mahogany color and modern facilities with practical and welcoming 
services.

01 800 021 6023  / +52 (33) 3208-4633

Prologacion Americas #1170, Altamira, 45160 Zapopan, Jal.
www.countryplaza.com.mx  
reservaciones@countryplaza.com.mx

25.Country Plaza

Total de Habitaciones / Total Rooms : 119
Dobles / Double : 60
Sencillos / Single : 59
Categoria más alta / Highest category : 
Master Suite
Suites : 23

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara 

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial District

28 km / 17.3 mi

24 km / 14.91mi

9.4 km / 5.84 mi

5.9 km / 3.66 mi

27 km / 16.77 mi

3.3 km / 2.05 mi

2.5 km / 1.55 yd

Salones / Event Halls

Total de areas / Total Areas

Máxima Pax / Room Capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

8

300

Beethoven

300 pax.

Total m2 / Total ft² 378 / 406
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Mozart

Vivaldi

Schumann

100

Wagner

Salones / Event Halls

45 150 90 90 100

m2 / ft² 

156 / 1679.1

80

35

25

40

30

20

120

40

30

80

30

20

80

-

-

70

40

30

122 / 1313.2

59 / 635.07

41 / 441.32

Altura en mts / Height in ft

2.73 / 8.95

2.73 / 8.95

 2.35 / 7.7

2.35 / 7.7
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+52 (33) 391- 3275 / 01 800 263 2020 / +52 (33) 5233-3915

Avenida Vallarta #528, Real Vallarta, 45020 Zapopan, Jal.
www.hghotelgdl.com
e-commerce@hghotelgdl.com

26.HG Hotel

Total de Habitaciones / Total Rooms : 75
Dobles / Double: 67
Sencillos / Single : 6
Suites : 2

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara 

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial District

25 km / 15.5 mi

18 km / 11.1 mi

7 km / 4.3 mi

9 km / 5.5 mi

23 km / 14.2 mi

14 km / 8.6 mi

11 km / 6.8 mi

Salones / Event Halls

Total de areas / Total Areas

Máxima Pax / Room Capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

3

60

Olivos

60 pax.

Total m2 / Total ft² 141.87 / 1,527.07

Olivos 

Fresnos

Robles

40

Salones / Event Halls

40 60 50 40 40

m2 / ft² 

59.1 / 636.7

30

15

30

15

50

30

40

20

30

10

30

15

53.8 / 579.5

28.8 / 310.7

Altura en mts / Height in ft

2.8 / 9.23

2.8 / 9.23

2.8 / 9.23

HG Hotel ofrece la mejor ubicación para una gran experiencia en hospedaje.

HG Hotel offers the best location for a great lodging experience.
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Situado a un lado de la Universidad de la Autonoma.

Located next to the University of Autonoma.

+52 (33) 3648-0060 / +52 (33) 3610-1870 / 01 800 0000404

Av. Patria #999, Jardines Universidad, Uag, 45110 Guadalajara, Jal.
www.ihg.com
recepcion.gdluag@hotelesprisma.com
joaquin.verastegui@fibrainn.mx
ruben.barreto@hotelesprisma.com

27.Holiday Inn
Express Guadalajara UAG

Total de Habitaciones / Total Rooms : 199
Dobles / Double : 124
Sencillos / Single : 75
Categoria más alta / Highest category :
 Master Suite

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial District

27.1 km / 16.8 mi

19.6 km / 12.1mi

7.6 km / 4.7 mi

11.9 km / 7.3 mi

19.3 km / 11.9 mi

5.6 km / 3.4 mi

5.2 km / 3.2 mi

Salones / Event Halls

Total de areas / Total Areas

Máxima Pax / Room Capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

3

350

Guadalajara

300 pax.

Total m2 / Total ft² 548 / 5,898
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Guadalajara

Tlajomulco 1, 2

Tlaquepaque

250

Salones / Event Halls

- 300 200 - 190

m2 / ft² 

320 / 3,444

75

120

40

60

80

140

60

90

-

-

40

90

63 / 678

165 / 1,776

Altura en mts / Height in ft

3.9 / 12

3.9 / 12

- / -
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+52 (33) 3110-1340 /  +52 (33) 3110-1468

Periférico Poniente #5400, San Juan de Ocotán, 45019 Zapopan, Jal.
www.intercity100.com 
info@intercity100.com

28.Intercity 100

Total de Habitaciones / Total Rooms : 100
Dobles / Double : 46
Sencillos / Single: 45
Categoria más alta / Highest category : 
Suite Ejecutiva
Suites :9

Por el confort de nuestros huéspedes, este es un Hotel 100% libre de humo.
Nuestro hotel cuenta con ventanas y puertas aislantes de ruido y calor, lo cual 
garantiza una confortable estancia.

For the comfort of all guests, this hotel is smoke free. The hotel has soundproof 
and heatproof doors and windows, which guarantees a comfortable stay.

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara 

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial District

29.2 km / 18.1 mi

21.7 km / 13.4 mi

9.7 km / 6 mi

12.1 km / 7.5 mi

21.4 km / 13.2 mi

11.1 km / 6.8 mi

12.3 km / 7.6 mi
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29.Mesón Ejecutivo

Somos un Hotel que combina el eficaz estilo ejecutivo y business class, con 
el hotel tradicional, familiar y de esparcimiento, con los mejores servicios y 
las mejores tarifas en Guadalajara para un Hotel de nuestras características.

It is a hotel that combines the effective executive business class style with the 
traditional family and recreational hotel.  It offers the best services and the 
best rates in Guadalajara for a hotel with all its characteristics. 

+52 (33) 3882-1050

Av. México #2747, Vallarta Norte, 44690, Guadalajara, Jal.
www.mesonejecutivo.com
reservaciones@mesonejecutivo.com

Distancias / Distances

Total de Habitaciones / Total Rooms :71
Dobles / Double: 44
Sencillos / Single : 23
Suites : 46

Salones / Event Halls

Ejecutivo l

Ejecutivo ll

60

120

Salones / Event Halls

30

60

50

60

50

130

-

-

40

80

Áreas para eventos / Event areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

2

180 pax.

Ejecutivo 2

120 pax.

60 / 646

174 / 1,873

-

-

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station
......................................................................................................
Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

......................................................................................................

......................................................................................................

25 km / 15.5 mi

............................................................
18 km / 11.1 mi

6 km / 3.7 mi

............................................................
4 km / 2.4 mi

15 km / 9.3 mi

............................................................
7 km / 4.3 mi

4 km / 2.4 mi

Total m2 / Total ft2 234 / 2,519

m2 / ft2 Altura en mts / Height in ft 
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Situado en un punto estratégico de la dinámica Zona Metropolitana de 
Guadalajara, muy cerca de una variedad de cosas qué ver y hacer está el 
Hotel NV Guadalajara, balanceando a la perfección un ambiente familiar 
con atmósfera empresarial. De categoría 4 estrellas, nuestro hotel en 
Guadalajara, Jalisco le invita a disfrutar del servicio cálido y personalizado 
que nos ha distinguido desde nuestra fundación en 1989, destacándonos 
y posicionándonos desde entonces como uno de los mejores hoteles en 
Zapopan y Guadalajara.

It is located in a strategic area of Guadalajara, close to a variety of things 
to do and places to visit. It balances a family environment with a business 
atmosphere.  With 4 stars, the hotel invites travelers to enjoy a warm 
personalized service that the hotel has offered since 1989, and that has made 
us one of the best hotels in Zapopan and Guadalajara.

+52 (33) 3629-8610

Av. Vallarta #5549, Real Vallarta, 45020 Zapopan, Jal.
www.hotelnuevorealguadalajara.com
hnrealguadalajara@yahoo.com

30.NV Guadalajara

Total de Habitaciones / Total Rooms : 62
Suites : 1

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial District

25.6 km / 15.9 mi

17.5 km / 10.87 mi

5.4 km / 3.35 mi

9.3 km / 5.77 mi

18.5 km / 11.49 mi

12.6 km / 10.81 mi

7.6 km / 10.8 mi

Salones / Event Halls

Total de areas / Total Areas

Máxima Pax / Room Capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

1

100

Room NV

100 pax.

Total m2 / Total ft² - / -

Room NV 70

Salones / Event Halls

70 100 70 70 70

m2 / ft² 

- / -

Altura en mts / Height in ft

- / -
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31.Quinta Magna

Elegantes Instalaciones, Servicio personalizado, Contamos con 3 tipos de 
Habitación (Estándar, Superior, Suite) Internet wi-fi de Alta Velocidad sin costo 
en toda la propiedad, Centro de negocios, Sala Ejecutiva y Terraza para 
organizar Reuniones de Trabajo o Presentaciones.

Elegant facilities, personalized service, it features three types of rooms 
(Standard, superior, and suite), Free wi-fi high speed Internet in all the hotel, 
business center, Executive room, terrace to organize Business meetings or 
presentations.

+52 (33) 3629-8282

Av. Vallarta #4845, Prados Vallarta, 45020 Zapopan, Jal.
www.quintamagna.com
reservar@quintamagna.com / gerenciagenera@quintamagna.com

Distancias / Distances

Total de Habitaciones / Total Rooms : 53
Dobles / Double:  10
Sencillos / Single : 29
Suites :14

Salones / Event Halls

Terraza Ejecutiva

Sala de Juntas

-

-

Salones / Event Halls

-

-

20

40

-

-

-

-

10

6

Áreas para eventos / Event areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

2

60 pax.

Sala de Juntas

40 pax.

45 / 483.38

35 / 376.74

- / -

- / -

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station
......................................................................................................
Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

......................................................................................................

......................................................................................................

25 km / 15.53 mi

............................................................
17.6 km / 10.93 mi

6 km / 3.72 mi

............................................................
13 km / 8.07 mi

17.3 km / 10.74 mi

............................................................
9 km / 5.59 mi

8.2 km / 5.09 mi

Total m2 / Total ft2 80 / 861.12

m2 / ft2 Altura en mts / Height in ft 
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+52 (33) 1454-3350

Calle Gómez Farias #231 Centro, Linda Vista, 45100 Zapopan, Jal.
www.hotelrealzapopan.com
gerencia@hotelrealzapopan.com

32.Real Zapopan

Total de Habitaciones / Total Rooms : 40
Dobles / Double : 25
Sencillos / Single: 20
Suites : 1

El mejor Hotel de Zapopan, tiene todo lo que el turista-visitante necesita, en 
el centro Histórico de Zapopan Jalisco con Gym, Restaurante y un fabuloso 
Piano Bar.

The best hotel in Zapopan, it has every thing that the tourist needs, in the 
center of the Historic Zapopan, Jalisco with a gym, a restaurant and a 
fabulous piano bar.

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara 

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial District

29.7 km / 18.45 mi

22.2 km / 13.79 mi

10.2 km / 6.33 mi

7.6 km / 4.72 mi

14.7 km / 9.13 mi

280 m / 306 yd

4 km / 2.48 mi

+52 (33) 18120-1900

Avenida Periférico Poniente Manuel Gómez Morin #7306 , Granja, 
45010 Zapopan, Jal.
www.srhotel.mx
recepcion@srhotel.mx

33.SR Hotel 

Total de Habitaciones / Total Rooms : 72
Dobles / Double :  50
Sencillos / Single :  22
Categoria más alta / Highest category : 
Hab dob

Hotel ejecutivo con la tarifa más confiable para hombres de negocios. 

Executive Hotel with the most reliable rate for businessmen.

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara 

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial District

30 km / 18.64 mi

22.6 km / 14.04 mi

11.1 km / 6.89 mi

13 km / 8.07 mi

20.3 km / 12.61 mi

14 m / 86 yd

16.2 km / 10.06 mi
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+52 (33) 3813-1152

Av. Juan Palomar y Arias #283, Monraz, 44670 Guadalajara, Jal.
www.suiteslila.com
info@suiteslila.com

34.Suites Lila

Total de Habitaciones / Total Rooms : 18
Dobles / Double :  50
Sencillos / Single :  22
Categoria más alta / Highest category : 
Hab dob

Ubicadas en una de las mejores zonas residenciales de Guadalajara, Suites 
Lila le ofrece la comodidad de amplias suites con servicio de hotel, ideal 
para visitas de placer o de negocios y con planes para diferentes tipos de 
estancias. Estamos cerca de los hospitales privados, centros comerciales y 
rutas de acceso más importantes de Guadalajara. A sólo 5 minutos de la 
glorieta de La Minerva.

Located in one of the best residential Zones of Guadalajara, Lila Suites offers 
comfort with spacious suites with hotel service, ideal for pleasure or business 
and with different stays plans. We are close to private hospital, malls, and the 
most important access routes in Guadalajara.

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara 

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial District

23.5 km / 14.6 mi

15.9 km / 9.87 mi

4 km / 2.48 mi

5.4 km / 3.35 mi

15.6 km / 9.69 mi

7.1 km / 4.41 mi

4.2 km / 2.6 mi

+52 (33) 3641-6363 / +52 (33) 3673-2508

Gral. Eulogio Parra #3190, Prados Providencia, 44670
Guadalajara, Jal.
www.suitesmargarita.com
contacto@suitesmargarita.com

35.Suites Margarita

Total de Habitaciones / Total Rooms :38
Dobles / Double : 8
Sencillos / Single: 30

El Hotel & suites es ideal para pasar una vacaciones de fin de semana o que-
darse temporadas largas por motivos laborales, medicos o al remodelar su 
casa, ya que nuetsras Suites están separadas entre sí, creando un ambiente 
de tranquilidad  y privacidad.

The hotel and suites are ideal to spend your vacations or weekend or to 
stay periods of time because of work medical issues or due to remodeling 
in your house because our suites are separate creating a calm and privacy 
environment.

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara 

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial District

24.4 km / 15.6 mi

16.9 km / 10.5 mi

4.9 km /  3.4 mi

6.4 km / 3.97 mi

16.6 km / 10.31 mi

6.7 km / 4.16 mi

3.7 km / 2.29 mi



304

Ubicado en la prestigiada zona de Puerta de Hierro. A un lado se encuentra 
Plaza Andares que cuenta con prestigiadas tiendas y restuarantes.

Located in the prestigious zone Puerta de Hierro. Andares mall located next 
to it, which has prestigious stores and restaurants.

+52 (33) 3839-4250

Avenida Real Acueducto #360, Colonia Puerta De Hierro,
45116 Zapopan, Jal.
www. wgardengdlexpo.mx
www.wyndham.com
reservacionesgdlan@fibrainn.mx / karina.oero@fibrainn.mx

36.Wyndham
Garden Guadalajara Acueducto

Total de Habitaciones / Total Rooms : 186
Dobles / Double : 153
Sencillos / Single : 27
Suites: 6

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara 

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial District

30.10 km / 11.6 mi

21.9 km / 8.45 mi

11.3 km /  4.36 mi

10.5 km / 4.05 mi

20.6 km / 7.95 mi

3.5 km / 1.34 m

4.7 km / 1.81 mi

Salones / Event Halls

Total de areas / Total Areas

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

5

Jalisco

250 pax.

Total m2 / Total ft² 524 / 5640.2

Tonalá

Tlaquepaque

60

Salones / Event Halls

20 60 50 50 25 25 / 269.1

60 20 60 50 50 25 25 / 269.1

3 / 9.84

3 / 9.84

Guadalajara

Zapopan

60

60

20

20

60

60

50

50

50

50

25

25

25 / 269.1

25 / 269.1

3 / 9.84

3 / 9.84

m2 / ft² Altura en mts / Height in ft

Jalisco 250 105 250 240 240 105 200 / 2152.9 3 / 9.84
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37.Zar

Ubicado sobre la carretera Guadalajara Nogales Km 14, Hotel ZAR 
Guadalajara es una excelente opción de hospedaje en Zapopan muy cerca 
de la zona industrial, parque tecnológico de Guadalajara, club cinegético 
Jalisciense, Club hípico, Estadio Omnilife y otros complejos deportivos, el 
hotel cuenta con cómodas habitaciones de estilo minimalista ambientadas 
para favorecer tu trabajo y procurar tu descanso, equipadas con pantallas 
planas, señal de cable, internet inalámbrico, aire acondicionado, cabinas de 
baño y variedad de amenidades.

Located on Guadalajara – Nogales highway Km 14, Zar Hotel is an excellent 
lodging choice in Zapopan close to the industrial district, Guadalajara 
Technology Park, Jalisciense hunting club, horseback riding club, Omnilife 
stadium and other sporting places. The hotel offers comfortable rooms 
of minimalist style adapted to favor the business activities or to ensure a 
pleasant rest, equipped with flat screens, cable service, Wi-Fi, A.C., shower 
cabins and a variety of amenities.

+52 (33) 3165-2222 / +52 (33) 3165-2244

Nogales Kilometro #14, Carr. Guadalajara - Tepic 9146, San Juan de 
Ocotán, 45221 Zapopan, Jal.
www.hoteleszar.com
ventas.gdl@hoteleszar.com

Distancias / Distances

Total de Habitaciones / Total Rooms : 72
Dobles / Double : 58
Sencillos / Single : 14
Suites : 4

......................................................................................................

......................................................................................................

......................................................................................................

............................................................

............................................................

............................................................

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

35.9 km / 22.3 mi

27.8 km / 17.2 mi

16.3 km / 10.1 mi

17.5 km / 10.8 mi

21.5 km / 13.3 mi

16.1 km / 10 mi

17.9 km / 11.1 mi

Este hotel funcional y moderno situado en las afueras de Zapopan se encuentra 
a 4,6 km del Estadio Omnilife (estadio del Club Deportivo Guadalaja FC) y 
a 11 km del Auditorio Telmex (centro musical y de eventos). Las habitaciones, 
sencillas e insonorizadas, disponen de Wi-Fi gratis y televisiones de 
pantalla plana. Algunas de ellas incluyen literas. Las instalaciones incluyen 
aparcamiento gratuito, un parque infantil y máquinas expendedoras. 

This functional, modern hotel on the outskirts of Zapopan is located 4.6 km 
from the Omnilife Stadium (Estadio del Club Deportivo Guadalaja FC) and 
11 km from the Telmex Auditorium (musical and event center). The simple, 
soundproofed rooms have free Wi-Fi and flat-screen TVs. Some of them 
include bunk beds. Facilities include free parking, a children’s playground 
and vending machines.

+52 (33) 3110-1570

Anillo Periférico Poniente Manuel Gómez Morín #5400 A, Puertas del 
Tule, 45019 Zapopan, Jal.
www.hoteleshi.com 
info@hoteleshi.com

38.Hi! 

Total de Habitaciones / Total Rooms : 99

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial District

29.2 km / 18.1 mi

21.7 km / 13.4 mi

9.7 km / 6 mi

12.1 km / 7.5 mi

21.4 km / 13.2 mi

11.2 km / 6.9 mi

11.4 km / 7 mi
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Disfrute de la modernidad y comodidad de sus instalaciones, así como del 
servicio eficiente y práctico en ONE Guadalajara Periférico Norte. ONE es 
un hotel Economic Class, siendo la mejor opción para quien busca un hotel 
económico y cómodo, con solo lo necesario para sus viajes de negocios, 
placer o diversión.

Enjoy the modernity and comfort of its facilities, as well as the efficient and 
practical service at ONE Guadalajara Periférico Norte. ONE is an Economy 
Class hotel, being the best option for those who are looking for a cheap and 
comfortable hotel, with only the necessary for your business trips, pleasure 
or fun.

+52 (33) 3055-0000

Av. Valle de San Isidro #530, Bosques de San Isidro, 45133
Zapopan, Jal.
www.onehoteles.com
recep1gdpn@posadas.com / paulina.secada@posadas.com

39.ONE Guadalajara
Periférico Norte

Total de Habitaciones / Total Rooms : 132
Dobles / Double : 47
Sencillos / Single : 83 

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara 

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial District

25.6 km / 21.74 mi

17.5 km / 15.53 mi

5.4 km / 6.21 mi

9.3 km / 4.97 mi

18.5 km / 15.53 mi

12.6 km / 1.24 mi

7.6 km / 3.1 mi

Somos el mejor hotel de cadena en la zona, ofrecemos desayuno gratis, 
llamadas locales, internet y estacionamiento techado gratuito.

We are the best chain hotel in the area, we offer free breakfast, local calls, 
Internet and free parking.

+52 (33) 3777-9650

Av Periférico Manuel Gómez Morin #7306, Granja, 45010
Zapopan, Jal.
www.onehotels.com
ventas1gdpv@posadas.com

40.One Guadalajara
Periférico Poniente

Distancias / Distances

Total de Habitaciones / Total Rooms : 126
Dobles / Double:  44
Sencillos / Single :  75

......................................................................................................

......................................................................................................

......................................................................................................

............................................................

............................................................

............................................................

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

30 km / 18.64 mi

21 km / 13 mi

10 km / 6 mi

13 km / 8 mi

20 km / 12.42 mi

6 km / 3.7 mi

13 km / 8 mi
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Directorio de Hoteles / Hotel Directory

Av. Manuel Ávila Camacho #228A, El Capullo, 
45150 Zapopan, JAL

41..Casa Zapopan

Hotel Dirección / Address

21

Teléfono / Phone

+52 (33) 3636-6905

Habitaciones / Rooms

Calle Pino Suárez #169-3, Zapopan Centro,
45100 Zapopan, Jal.

42.Estancia Don José 14+52 (33) 3836-9775

Javier Mina #370, Zapopan,
45100 Zapopan, Jal.

43.Santa Ana 10+52 (33) 3656-6867

Av. Vallarta #5501, Prados Vallarta,
45020 Zapopan, Jal.

44.Posada Los Nicolases 114+52 (33) 3629-4954

Av. Vallarta #4003, Don Bosco Vallarta,
45049 Zapopan, Jal.

45.Puerto Vallarta 32+52 (33) 3121-7361

Rinconada del Geranio #3535, Sta Rita,
45127, Zapopan, Jal.

Naciones Unidas #4671, Jardines Universidad, 
45110 Zapopan, Jal.

Victoriano Salado Álvarez #275, Ladrón de
Guevara, 44600 Guadalajara, Jal

Esparta #261, Loma Blanca 45167 Zapopan, Jal.

48.Suites Genarios

49.Suites de las Naciones

46.Suites Adriana

47.Suites América

7

8

12

8

+52 (33) 3616-0968

+52 (33) 3629-3229

+52 (33) 3615-5806

+52 (33) 3630-1425

Económica

Económica

Económica

Económica

En esta zona encontrarás las principales sedes de grandes espectáculos y entretenimiento para todos los gustos.
In this area you will find the stunning venues for great shows and entertainment to suit all tastes.
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RESTAURANTES
RESTAURANTS
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En 2008, en un esfuerzo por rescatar especies que ya no son producidas y 
con nuestro compromiso de ofrecer productos 100% orgánicos para Cora-
zón de Alcachofa, nace el proyecto “Orgánicos de Corazón”.

In 2008, in an effort to rescue species that are no longer produced and with 
our commitment to offer 100% organic products for Heart of Artichoke, the 
project “Organics of the Heart” was born.

50.Corazón de Alcachofa

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

+52 (33) 3817-2517

Sao Paulo #2367
Guadalajara, Jalisco
www.corazondealcachofa.com

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

01:30 PM - 12:00 AM

01:30 PM - 12:00 AM

01:30 PM - 12:00 AM

01:30 PM - 12:00 AM

01:30 PM - 12:00 AM

01:30 PM - 12:00 AM

Servicios / Services

Comida / Lunch
Dinner / Cena

Total Pax : 250Ticket : $$$

Cerrado / Closed

Grupos / Groups : max 100 pax

Cocina / Cuisine :
Mexicana
Mexican

De especialidad a las brasas Elena ofrece un espacio acogedor en medio de 
la ciudad y un menu que va desde mariscos frescos hasta carnes, además de 
una amplia oferta en coctelería. 

Specializing in the gastronomy Elena offers a cozy space in the middle of the 
city and a menu ranging from fresh seafood to meat, as well as a wide range 
of cocktails.

51.Elena Leña y Mar 

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

+52 (33) 3817-2718

São Paulo #2367, Providencia, 
44630 Guadalajara, Jal.

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

01:30 PM - 12:00 AM

01:30 PM - 12:00 AM

01:30 PM - 12:30 AM

01:30 PM - 12:30 AM

01:30 PM - 12:30 AM

01:30 PM - 12:00 AM

Servicios / Services

Comida / Lunch
Cena / Dinner

Total Pax : 120Ticket : $$$

01:30 PM - 08:00 PM

Grupos / Groups : max 40 pax

Cocina / Cuisine :
Mariscos y a la leña 
Seafood and firewood @elenalenaymar
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Gambinos se especializa en pizzas a la leña hechas en horno de piedra, 
ofrece una amplia gama de vinos internacionales. Dentro de su menu se 
ofrecen diferentes ensaldas, pastas, sandwiches y opciones para niños. 

Gambinos specializes in wood-fired pizzas made in stone oven, offers a wide 
range of international wines. Its menu offers different salads, pastas, sand-
wiches and options for children.

52.Gambinos 

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

+52 (33) 3817-1180

São Paulo# 2448, Providencia, 
Guadalajara, Jal.

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

01:30 PM - 11:00 PM

01:30 PM - 11:00 PM

01:30 PM - 12:00 AM

01:30 PM - 12:00 AM

01:30 PM - 12:00 AM

01:30 PM - 11:00 PM

Servicios / Services

Comida / Lunch
Cena / Dinner

Total Pax : 75Ticket : $$

01:30 PM - 06:00 PM

Grupos / Groups : max 75 pax

Cocina / Cuisine :
Italiana
Italian @gambinosmx

En este ambiente casual y divertido; la comida, el vino y la coctelería aseguran 
una experiencia única que te hará regresar una y otra vez.

Within this casual and fun atmosphere, food, wine and cocktails guarantee a 
unique experience that will make you come back again and again.

53.La Bocha

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

+52 (33) 3640-4413

Av Providencia #2880
Guadalajara, Jalisco
www.labocha.com.mx

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

01:00 PM - 12:00 AM

01:00 PM - 12:00 AM

01:00 PM - 12:00 AM

01:00 PM - 01:00 AM

01:00 PM - 01:00 AM

01:00 PM - 12:00 AM

Servicios / Services

Comida / Lunch
Cena / Dinner

Total Pax : 150Ticket : $$$

01:00 PM - 10:00 PM

Grupos / Groups : max 30 pax

Cocina / Cuisine :
Asado Argentino
Asado Argentino
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La Docena Oyster Bar & Grill abrió sus puertas el 3 de Febrero del 2012 
como un concepto único y novedoso en Guadalajara que ofrece el mejor 
surtido en ostras, ostiones, almejas, callo de hacha, entre otros garantizando 
siempre la mayor frescura y calidad en todos sus productos. Es un lugar con 
un ambiente cálido e informal. 

Oyster Bar & Grill opened its doors on February 3, 2012 as a unique and new 
concept in Guadalajara that offers the best assortment in oysters, clams, ax 
callus, among others ensuring always the highest freshness and quality in all 
their products. It is a place with a warm and informal atmosphere.

55.La Docena

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

+52 (33) 3611-0452

Boulevard Puerta de Hierro 
#4965, Puerta de Hierro, 
45116 Guadalajara, Jal.
www.ladocena.com.mx

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

01:30 PM - 02:30 AM

01:30 PM - 02:30 AM

01:30 PM - 02:30 AM

01:30 PM - 02:30 AM

01:30 PM - 02:30 AM

01:30 PM - 02:30 AM

Servicios / Services

Comida / Lunch
Cena / Dinner

01:30 PM - 02:30 AM

Cocina / Cuisine :
Hamburguesas, cajún/criolla 
y pescados y mariscos
Burgers, cajun/creole and 
seafood

Ticket : $$$$

Total Pax : -
Grupos / Groups : max - pax

+52 (33) 3817-5172

Américas 1491 esq. Sao Paulo 
Col. Providencia
www.ladocena.com.mx

Un Restaurante instalado en el corazón de la zona financiera de Guadala-
jara, su cocina de Hacienda llega en platillos de ingeniosos montajes.

It is located in the heart of the financial district of Guadalajara. The country 
house homemade food is served in creative dishes ingeniously.

54.La Casa de los Platos

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

+52 (33) 1814-5512

Sao Paulo #2367
Guadalajara, Jalisco
www.casadelosplatos.com

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

01:00 PM - 12:00 AM

01:00 PM - 12:00 AM

01:00 PM - 12:00 AM

01:00 PM - 12:00 AM

08:00 AM - 12:00 AM

01:00 PM - 12:00 AM

Servicios / Services

Comida / Lunch
Cena / Dinner

Total Pax : 200Ticket : $$

08:00 AM - 05:00 PM

Grupos / Groups : max 200 pax

Cocina / Cuisine :
Mexicana
Mexicana
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Los Mejores Cortes Argentinos con mas de 35 años de tradicion.

The best Argentinian beef cuts over 35 years of tradition.

56.La Estancia Gaucha

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

01:00 PM - 11:00 PM

01:00 PM - 11:00 PM

01:00 PM - 11:00 PM

01:00 PM - 11:00 PM

01:00 PM - 11:00 PM

01:00 PM - 11:00 PM

Servicios / Services

Comida / Lunch
Cena / Dinner

Total Pax : 180Ticket : $$$

01:00 PM - 11:00 PM

Grupos / Groups : max - pax

Cocina / Cuisine :
italiana
italian

+52 (33) 3817-1808

Av. de las Américas #1545
44630,Guadalajara, Jalisco
www.laestanciagaucha.com.mx

Catalogado como un nuevo icono en gastronomía y arquitectura, un 
restaurant innovador y con ambiente relajado, una experiencia nueva en 
cada visita, con un sabor inigualable en cada platillo, indispensable visitarlo 
en Guadalajara.

Categorized as a new icon in gastronomy and architecture, an innovative 
restaurant with a relaxing atmosphere. A new experience every visit. With a 
unique taste in every dish. It is a must in Guadalajara.

57.La Grelha

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

+52 (33) 3642-7051

Av. Terranova #1045
Guadalajara, Jalisco
www.lagrelha.mx

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

02:00 PM - 12:00 AM

02:00 PM - 12:00 AM

02:00 PM - 12:00 AM

02:00 PM - 12:00 AM

02:00 PM - 12:00 AM

02:00 PM - 12:00 AM

Servicios / Services

Comida / Lunch
Cena / Dinner

Total Pax : 240Ticket : $$

02:00 PM - 06:00 PM

Grupos / Groups : max 100 pax

Cocina / Cuisine :
Internacional 
Internacional 
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La Moresca fusiona la tradición de la cocina italiana con diferentes cocinas 
del mundo en donde el vino, la música, la arquitectura y el diseño harán de 
tu visita una experiencia inolvidable.

La Moresca fusions the traditional Italian cooking with different ones around 
the world where wine, music, architecture and design will make your visit an 
unforgettable experience.

58.La Moresca

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

01:30 PM - 02:00 AM

01:30 PM - 02:00 AM

01:30 PM - 02:00 AM

01:30 PM - 02:00 AM

01:30 PM - 02:00 AM

01:30 PM - 02:00 AM

Servicios / Services

Comida / Lunch
Cena / Dinner

Total Pax : 120Ticket : $$$

01:30 PM - 11:00 PM

Grupos / Groups : max 24 pax

Cocina / Cuisine :
Mexicana
Mexicana

+52 (33) 3611-2884

Blvrd Puerta de Hierro 
#4965, Puerta de Hierro, 
45116 Zapopan, Jal.
www.lamoresca.com

En La Postreria somos apasionados por el mundo dulce. Queremos apoyar 
una cultura de postre, para ello creamos un lugar donde la pastelería de 
restaurantes de vanguardia y las técnicas clásicas en postres se dan la mano, 
creando así un nuevo lenguaje dulce que cada vez agarra más fuerza a nivel 
global. 

In La Postreria we are passionate about the sweet world. We want to support 
a dessert culture, for this we create a place where the avant-garde restaurant 
bakery and the classic desserts techniques go hand in hand, creating a new 
sweet language that is gaining strength at a global level.

59.La Postrería

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

09:00 AM - 09:30 PM

09:00 AM - 09:30 PM

09:00 AM - 09:30 PM

09:00 AM - 09:30 PM

09:00 AM - 09:30 PM

Cerrado / Closed

Servicios / Services

Desayuno / Breakfast
Comida / Lunch
Cena / Dinner

Total Pax : 53Ticket : $$$

09:00 AM - 07:30 PM

Grupos / Groups : max - pax

Cocina / Cuisine :
Fusión de Postres de
vanguardia – clásicos
Avant-garde desserts - classic

 +52 (33) 1591-0391

Pablo Neruda #3180  A
Guadalajara, Jalisco
www.lapostreriagdl.com
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Loló tiene un estilo alegre, colorido, divertido y kitsch el restaurante te da la 
bienvenida a un lugar fresco, juvenil, mexicano, moderno y divertido. Con 
comida funsión internacional, experiementan con sabores que van desde 
asia hasta las costas mexicanas.  Además tiene una carta con interesante 
coctelería y cervezas artesanales. 

Loló has a cheerful, colorful, fun and kitschy style the restaurant welcomes 
you to a cool, youthful, Mexican, modern and fun place. With international 
fusion food, fusion with flavors that go from Asia to the Mexico’s coasts. It 
also has a menu with interesting cocktails and craft beers.

60.Loló

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

+52 (33) 2001-6364

Blvrd Puerta de Hierro #4965, 
Puerta de Hierro, 45116
Zapopan, Jal.
www.lolorestaurante.com

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

01:00 PM - 12:00 AM

01:00 PM - 12:00 AM

01:00 PM - 12:00 AM

01:00 PM - 01:00 AM

01:00 PM - 01:00 AM

01:00 PM - 12:00 AM

Servicios / Services

Comida / Lunch
Cena / Dinner

Ticket : $$$$

01:00 PM - 10:00 PM

Cocina / Cuisine :
Internacional 
Internacional 

Total Pax : -
Grupos / Groups : max 35 pax

Desde que los Otates fueron fundados por la señora Sofía Insunza de Madero 
ha sido nuestro compromiso ofrecer la más alta calidad y el mejor servicio.

Ever since The Otates was founded by Mrs. Sofía Insunza de Madero, our 
commitment has been to offer the best service and the highest quality.

61.Los Otates

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

08:00 AM - 12:00 AM

08:00 AM - 12:00 AM

08:00 AM - 12:00 AM

08:00 AM - 12:00 AM

08:00 AM - 12:00 AM

08:00 AM - 12:00 AM

Servicios / Services

Comida / Lunch
Cena / Dinner

Total Pax : 150Ticket : $$

08:00 AM - 10:00 PM

Grupos / Groups : max 70 pax

Cocina / Cuisine :
Mexicana
Mexicana

+52 (33) 3611-1830

Av. Real Acueducto #405
Guadalajara, Jalisco
www.losotates.com
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Mi Lola, un lugar lleno de Sabor, Color y Encanto donde se recrea la casa 
de la abuela Lola, sus costumbres, su cultura y sus casi 100 años de historia 
plasmados en un restaurante hecho en su honor.

Mi Lola is place full of Taste, Color and Charming where Lola´s grandmother 
house is replicated. Its traditions, culture and its almost 100 years of history 
are seen in a restaurant made in her honor.

62.Mi Lola

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

+52 (33) 195-8364

Av. Providencia #2925
Guadalajara, Jalisco
www.milola.com.mx

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

02:00 PM - 11:30 PM

02:00 PM - 11:30 PM

02:00 PM - 11:30 PM

02:00 PM - 11:30 PM

02:00 PM - 11:30 PM

Cerrado / Closed

Servicios / Services

Comida / Lunch
Cena / Dinner

Total Pax 150Ticket : $$

02:00 PM - 06:30 PM

Grupos / Groups : max 60 pax

Cocina / Cuisine :
Italiana
Italian

Las cosas buenas son difíciles de encontrar. Alimentos callejeros asiáticos, es-
tilo Izakaya. Delicioso por el día, increíble por la noche. #FindMeAtMUIMUI

Good things are hard to find. Asian street food, Izakaya style. Delicious for 
the day, amazing at night. #FindMeAtMUIMUI

63.Mui Mui 

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

+52 (33) 3186-1477

#2367 Calle Sao Paulo
Guadalajara, Jalisco
www.muimui.mx

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

01:30 PM - 12:00 AM

01:30 PM - 12:00 AM

01:30 PM - 02:00 AM

01:30 PM - 02:00 AM

01:30 PM - 02:00 AM

01:30 PM - 12:00 AM

Servicios / Services

Comida / Lunch
Cena / Dinner

Total Pax : -Ticket : $$$$

01:30 PM - 06:00 PM

Grupos / Groups : max - pax

Cocina / Cuisine :
Asiática  
Asian
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Nativo Taller Gastronómico es un Restaurante Mexicano Contemporáneo 
que introduce recetas básicas de la cocina y la coctelería y los lleva a un 
nivel gastronómico superior, con técnicas de toda la vida y productos en su 
mayoría locales.

Nativo Taller Gastronómico is a Contemporary Mexican Restaurant that in-
troduces basic recipes for cooking and cocktails and brings them to a higher 
gastronomic level, with lifelong techniques and mostly local products..

64.Nativo-Taller Gastronomico

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

+52 (33) 3186-1477

São Paulo #2377, Providencia, 
44630 Guadalajara, Jal.

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

02:00 PM - 01:00 AM

02:00 PM - 01:00 AM

02:00 PM - 03:00 AM

02:00 PM - 03:00 AM

02:00 PM - 03:00 AM

02:00 PM - 01:00 AM

Servicios / Services

Comida / Lunch
Cena / Dinner

Total Pax : 110Ticket : $$$$

02:00 PM - 10:00 PM

Grupos / Groups : max 15 pax

Cocina / Cuisine :
Mexicana contemporánea 
Contemporary Mexican @nativoguadalajara

En una antigua y muy agradable residencia de la Colonia Providencia, Ofelia 
Bistro despliega el saber vivir tapatío en cada uno de sus espacios: terrazas, 
jardín, huerto, salón principal, salón privado y cava.
Nuestra cocina combina armoniosamente los platillos clasícos de diferentes 
países con las técnicas y tendencias de la actualidad culinaria.

In an old and pleasant residence in Providencia neighborhood. Ofelia 
Bistro shows the “Tapatio” living style in each of its spaces: terrace, garden, 
orchards, main room, private room and wine cellar. Our cuisine mixes the 
typical dishes from different countries with a perfect harmony and the most 
recent techniques and tendencies in the culinary world.

65.Ofelia Bistro

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

+52 (33) 3817-467

Av. Pablo Neruda #2707
Guadalajara, Jalisco
www.ofeliabistro.com

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

01:30 PM - 12:00 AM

01:30 PM - 12:00 AM

01:30 PM - 12:00 AM

01:30 PM - 12:00 AM

01:30 PM - 12:00 AM

01:30 PM - 12:00 AM

Servicios / Services

Comida / Lunch
Cena / Dinner

Total Pax : 140Ticket : $$$$

Cerrado / Closed

Grupos / Groups : max 30 pax

Cocina / Cuisine :
Multi-Cuisine
Multi-Cuisine



317

Talento, el mejor restaurante de cocina internacional que satisface los 
más exigentes gustos de los comensales, brindándoles una experiencia 
inigualable en todos los sentidos. Complacer es su misión, deleitar cada día 
es parte de su visión, por ello cuenta con un exigente y exquisito menú creado 
con la experiencia y el toque del Chef Luis Jiménez que sin duda alguna ha 
conformado un gran equipo en su casa, tu casa, tu cocina internacional

Talento is the best international cuisine restaurant that satisfies the most 
demanding tastes of the diners, offering an incomparable experience in all 
senses. To please is its mission; to delight is part of its vision; that is why it has 
a demanding and exquisite menu created with the experience and the touch 
of the Chef Luis Jimenez who has formed a great team at home, your home, 
your international cuisine.

66.Talento

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

+52 (33) 3611-1975

Paseo Andares #4965
Zapopan
www.talentorestaurante.com

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

09:00 AM - 12:00 AM

09:00 AM - 12:00 AM

09:00 AM - 12:00 AM

09:00 AM - 12:00 AM

09:00 AM - 01:00 AM

09:00 AM - 12:00 AM

Servicios / Services

Comida / Lunch
Cena / Dinner

Total Pax : 180Ticket : $$$

09:00 AM - 07:00 PM

Grupos / Groups : max 60 pax

Cocina / Cuisine :
Internacional
International

Si quieres probar lo típico de Guadalajara, una “Torta Ahogada”, en Tortas 
Toño comerás la mejor de la Ciudad. Te esperamos, somos una Tradición en 
Guadalajara.

If you want to taste typical food in Guadalajara try a “Torta Ahogada”, in 
Tortas Toño you will eat the best ones in the city. We hope to see you here, we 
are a tradition in Guadalajara.

67.Tortas Toño

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

+52 (33) 3642-8739

Tierra de Fuego #3160-2
Guadalajara, Jalisco
www.tortastono.com.mx

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

09:00 AM - 04:00 PM

09:00 AM - 04:00 PM

09:00 AM - 04:00 PM

09:00 AM - 04:00 PM

09:00 AM - 04:00 PM

09:00 AM - 04:00 PM

Servicios / Services

Comida / Lunch
Cena / Dinner

09:00 AM - 04:00 PM

Cocina / Cuisine :
Mexicana
Mexicana

Ticket : $$ Total Pax : 100
Grupos / Groups : max 70 pax



TLAQUEPAQUE 
& TONALÁ
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El núcleo de esta antigua villa artesanal es una oda al 
arte y al talento regional. Si de alojamiento se trata, 
su colección de hoteles boutique es tan amplia como 
singular. Los mejores recuerdos son sus galerías de arte 
desbordantes en creatividad, la exquisitez culinaria 
de sus restaurantes que fusionan la gastronomía 
tradicional mexicana con la internacional, los museos 
y las calles construidas con inspiración  que te 
transportan a un pequeño pueblito mexicano.

The area around this ancient artisan village is an 
ode to art and the regional talent.  As for lodging, its 
great collection of boutique hotels is not only wide but 
peculiar.  The best memories are its art galleries full of 
creativity; the exquisite cuisine of the restaurants that 
combine the traditional Mexican gastronomy with the 
International cuisine; its museums; and all the streets 
that portray a little Mexican town.
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Es un Monumento Histórico del siglo XIX, privilegiadamente situado en 
el corazón de la villa artesanal, con una selecta muestra de creaciones 
tlaquepaquenses. Por lo variado y original de sus espacios, es un recinto 
admirable y excelente para celebrar exposiciones, congresos, eventos 
artísticos, foros, conferencias y reuniones de trabajo.

It is a XIX century Historical Monument, exceptionally located in the heart of the 
handcraft villa, which has a selective sample of tlaquepaquenses creations. 
Due to its diverse and original spaces, it is an admirable precinct. Great place 
to host exhibitions, congresses, artistic events, forums, conferences and work 
meetings.

1.Centro Cultural El Refugio

+52 (33) 1369-3367 / +52 (33) 1201-6970 

Donato Guerra #160, Centro, 45500, Tlaquepaque, Jal.
www.mexicoescultura.com
www.sc.jalisco.gob.mx

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Tequila

Chapala

15.7 km /9.7 mi

5.9 km / 3.6 mi

12.2 km / 7.5 mi

8.3 km / 5.1 mi

350 m / 382.7 yd

72.6 km / 45.1 mi

46.1 km / 28.6 mi

Zapopan21.8 km / 13.5 mi

Servicios / Services

Salones / Event Halls

Total Pax 1,500 pax.

9Total Espacios / Total Spaces

2,459Total m2 / Total ft2

Recinto Cultural / Cultural Venue
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Con excelente ubicación, en el corazón de Tlaquepaque, la Plaza de Toros 
el Centenario  es un recinto que además de ser una vista obligada para 
quienes disfrutan de la tauromaquia, recibe diferente tipos de eventos con un 
ambiente muy tradicional.

With excellent location, in the heart of Tlaquepaque, the Plaza de Toros 
Centenario is a venue that besides being a must see for those who enjoy 
bullfighting, hosts different types of events with a very traditional atmosphere.

2.Plaza de Toros El Centenario

+52 (33) 3838-7794

Herrera y Cairo #197, De Santiago, 
45500 Tlaquepaque, Jal.
www.casatoreros.com

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Tequila

Chapala

15.4 km / 9.5 mi

3.4 km / 2.1 mi

11.7 km / 7.2 mi

8.3 km / 5.1 mi

550 m / 601.4 yd

72.2 km / 44.8 mi

46.7 km / 29 mi

Zapopan15.4 km / 9.5 mi

Recinto Deportivo / Sports Venue

Total Pax 3,000 pax.

Servicios / Services

Características / Characteristics
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En Paradero las principales  actividades que se llevan a cabo en las 
instalaciones son: Atletismo, Deportes, Gimnasio, Centro de Fitness y Piscina.

This are the main activities that Paradero hosts: athletics, sports, gymnastics, 
fitness center, and swimming.

3.Polideportivo Paradero CODE

+52 (33) 1129-6957 / +52 (33) 1601-5767

Blvd. General Marcelino Garcia Barragán #1820, Atlas, 
44870 Guadalajara, Jal.
www.code.se.jalisco.gob.mx

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Tequila

Chapala

17.7 km / 10.9 mi

8.7 km / 5.4 mi

8.9 km / 5.5 mi

6 km / 3.7 mi

2.5 km / 1.5 mi

74 km / 45.9 mi

48.1 km / 29.8 mi

Zapopan13.3 km / 8.2 mi

Recinto Deportivo / Sports Venue

Total Pax 1,985 pax.

Servicios / Services

Características / Characteristics

Acontecimientos / Events

Mundial de Ciclismo, Panamericanos, Topes Selectivos 
Cycling World Cup, Pan American Games, -

•

Gradería Fija / steady stands

Tiro Deportivo / Sport’s Shot
Velódromo / Velodrome
Halterofilia / Bodybuilding
Weightlifting / Bodybuilding

438 pax.
1,820 pax.

902 pax.
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Tiro Deportivo
Sport’s Shot

1 Stand
1 Stand

70 m x 10 m
229.65 ft x 32.8 ft

Lobby 
Lobby

1 Lobby
1 Lobby

-
-

Cemento Pulido
Polished Cement

Cemento Pulido con
Pintura Epóxica

Polished Cement with
Epoxy Paint

Velódromo
Velodrome

Natación
Swimming

1 Velódromo
1 Velodrome

1 Alberca Olímpica
1 Olympic Pool

250 m x 7 m
820.21 ft x 22.96 ft

50 m x 25 m
164 ft x 82 ft

Pista de Duela
-

Veneciano
Venetian

Cemento Pulido con
Pintura Epóxica

Polished Cement with
Epoxy Paint

Cemento Pulido con
Pintura Epóxica

Polished Cement with
Epoxy Paint

Basquetbol / Voleibol / 
Cachibol
Basketball / Volleyball / 
Cachibol

Tenis
Tennis

Frontenis
Frontenis

Aerobics
Aerobics

2 canchas Basquetbol /
4 Canchas Usos Múltiples

2 Basquetball Courts /
4 Multiple Uses Courts 

Caucho con Recu-
brimiento Vinil Epóxico
Rubber with Epoxy Vinyl 

Coating

3 Canchas Usuarios /
5 Canchas Escuelas
3 Courts for Uses /
5 Courts for Schools

2 Canchas Usuarios /
2 Canchas Escuelas
2 Courts for Users /
2 Courts for Schools

Zona Club
Club Area

28 m x 15 m
91.86 ft x 49.21 ft

24 m x 11 m
78.74 ft x 36 ft

30 m x 10 m
98.42 ft x 32.8 ft

30 m x 15 m
98.42 ft x 49.21 ft

1 Foro
1 Forum

-
-

Fútbol
Soccer

Nado Sincronizado
Synchronized Swimming

Gimnasio
Gym

2 Canchas
2 Courts

1 Fosa
-

Gimnasio
Gym

67.5 m x 35 m
221.45 ft x 114.82 ft

25 m x 20 m
82 ft x 65.6 ft

15 m x 8 m
49.21 ft x 26.24 ft

Pasto Sintético
Synthetic Grass

Veneciano
Venetian

Cemento Pulido
Polished Cement

Arcilla
Clay

Cemento
Cement

Mosaico
Mosaic

Halterofilia / Bodybuilding
Weightlifting / Bodybuilding

Boxeo
Box

Tercer Piso del Complejo
Third Floor of the Complex

7 m x 7 m / 5 m x 5 m
22.96 ft x 22.96 ft /

16.4 ft x 16.4 ft

Disciplina
Discipline

Área
Area

Medida Real m2

Real Measure ft2
Área techada 
Roofed area

Tipo de piso
Floor type



327

Cuenta con 6 canchas de tenis y un hermoso campo de golf de 18 hoyos, 
ubicado por la carretera a Chapala camino al aeropuerto. Alberca 
semiolímpica, vapor y sauna. Restaurante “Hoyo 19”

It has 6 tennis courts and a beautiful 18 holes golf course. Located on the 
road to Chapala going to the airport. Semi Olympic pool, sauna and steam. 
Restaurant “Hoyo 19”.

4.Atlas Country, Club de Golf

+52 (33) 3689-0240 / +52 (33) 3689-0370

Minerales, Club de Golf Atlas, 45693 Las Pintitas, Jal.
www.atlascountry.com

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Tequila

Chapala

7.9 km / 4.9 mi

13.1 km / 8.1 mi

17.3 km / 10.7 mi

16.1 km / 10 mi

12.5 km / 7.7 mi

78.1 km / 48.5 mi

42.3 km / 26.2 mi

Zapopan27.3 km / 16.9 mi

Servicios / Services

Salones / Event Halls

Total Pax 800 pax.

Total Espacios / Total Spaces 4

Recinto Deportivo / Sports Venue



HOTELES
HOTELS
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5.Casa Armonía

+52 (33) 3563-3218 / 01 800 832 5694

Reforma #43, Centro, 45500 Tlaquepaque, Jal.
www.hotelspacasaarmonia.com
ventas@hotelspacasaarmonia.com

Total de Habitaciones / Total Rooms : 9
Dobles / Double : 2
Sencillos / Single : 5
Suites : 2

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station
......................................................................................................
Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

......................................................................................................

......................................................................................................

16 km / 9.94 mi

............................................................
5 km / 3.1 mi

12.4 km / 7.7 mi

............................................................
8.2 km / 5.09 mi

200 m / 218.72 yd

............................................................
23 km / 14.29 mi

18.3 km / 11.37 mi

Una Casona restaurada con espacios amplios y cómodos cerca a la preciosa 
calle Independencia en la que se encuentran galerías de arte, zona artesanal 
y tequilera. 

A restored mansion with large and comfortable spaces close to Independencia 
Street, where art galleries, and the artisan and tequila zones are located.

6.Casa Campos

+52 (33) 3563-3218 / 01 800 832 5694

Francisco de Miranda #30-A, Centro, 45500 Tlaquepaque, Jal.
www.casacampos.mx
hola@casacampos.mx

Total de Habitaciones / Total Rooms : 11
Dobles / Double : 1
Categoria más alta : 10

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station
......................................................................................................
Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

......................................................................................................

......................................................................................................

15.1 km / 9.38 mi

............................................................
5.5 km / 3.41 mi

11 km / 6.83 mi

............................................................
7.9 km / 4.9 mi

280 m / 306.21 yd

............................................................
21.7 km / 13.48 mi

16.9 km / 10.5 mi

Hotel Casa Campos está ambientado con el folklor típico de la región, siendo 
su temática completamente mexicana. Todos y cada uno de los rincones del 
hotel, desde la fachada hasta las habitaciones, pasando por su suelo de 
adobe, están decorados con artesanías típicas y en él se albergan diversas 
obras ornamentales de artistas nacionales.

Hotel Casa Campos is decorated with the typical folkloric style of the region, 
being completely Mexican theme. Each and every corner of the hotel, from 
the front of the building to the rooms, passing through its adobe floor , are 
decorated with typical handicrafts and is home to several ornaments  of 
national artists.
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7.City Express
Aeropuerto

+52 (33) 8000-0760

Carretera Guadalajara - Chapala #7610, Guadalupe Montenegro, 
45693 Las Pintitas, Jal.
www.cityexpress.com.mx
cegda.ventas1@cityexpress.com.mx

Total de Habitaciones / Total Rooms : 118

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station
......................................................................................................
Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

......................................................................................................

......................................................................................................

12.5 km / 7.76 mi

............................................................
11.7 km / 7.27 mi

15.9 km / 9.87 mi

............................................................
15.1 km / 9.38 mi

11.5 km / 7.14 mi

............................................................
25.9 km / 16 mi

22.4 km / 13.9 mi

El hotel City Express Guadalajara Aeropuerto está ubicado en la zona sureste 
de la ciudad, muy cerca de los dos complejos industriales más importantes 
de Guadalajara. El Parque Industrial Guadalajara, a unos cuantos metros del 
hotel, alberga las fábricas y oficinas principales de numerosas compañías, 
lo que convierte a City Express Guadalajara Aeropuerto en una excelente 
opción de hospedaje para un viaje de negocios. Además, la Zona Industrial 
El Salto está a solo 10 minutos en auto. 

The hotel is south-east of the city, very close to the most important industrial 
parks of Guadalajara.  The Guadalajara Industrial Park, a few steps from 
the hotel, is home to factories and offices of a number of companies, which 
makes the hotel the best choice to stay for a business trip.  Also, the industrial 
district of El Salto is 10 minutes away by car.
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8.Hampton Inn
Guadalajara Aeropuerto

+52 (33) 3164-1800

Carretera a Chapala #7012, La Capilla, 45690 El Salto, Jal.
www.guadalajaraairport.hamptoninn.com

Total de Habitaciones / Total Rooms : 156
Dobles / Double :  70
Sencillos / Single :  84

Distancias / Distances

......................................................................................................

......................................................................................................

......................................................................................................

............................................................

............................................................

............................................................

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

6 km / 3.7 mi

11.1 km / 6.8 mi

17 km / 10.5 mi

18 km / 11.1 mi

10 km / 6.2 mi

24 km / 14.9 mi

18.9 km / 11.7 mi

Localizado a sólo 7 minutos del Aeropuerto Internacional de Guadalajara y 
a 5 minutos de la Zona Industrial El Salto, cerca de importantes compañías 
internacionales como Honda, IBM, Samina, Hershey’s, Hella, entre otras. 
Nuestro hotel está respaldado por los estándares internacionales de la 
marca Hilton Worldwide. Todas nuestras tarifas incluyen internet en todos 
sus dispositivos, desayuno americano buffet y llamadas locales. Garantía de 
satisfacción 100%. Si no estás satisfecho, no esperamos que pagues. Servicio 
amigable, habitaciones limpias y alrededores agradables. Restaurante Chilis 
y Dennys 24 hrs dentro del mismo complejo.

Located 7 minutes from the Guadalajara international airport and 5 minutes 
from the industrial district in El Salto, Jalisco, close to well-known companies, 
such as Honda, IBM, Samina, Hershey’s, Hella, among others.  The hotel is 
supervised by the international standards of the Hilton Worldwide.  All the 
hotel rates include Internet in all devices, American breakfast buffet and local 
calls.  100% satisfaction guaranteed.  If not satisfied, no payment is expected. 
friendly service, clean rooms and comfortable surroundings. 24/7 Denny’s 
and Chili’s restaurants within the area of the hotel.

Tlaquepaque 80

Salones / Event Halls

10035 50 35 80 - / -88 / 947.22

Salones / Event Halls

Áreas para eventos / Event areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

1

100 pax.

Tlaquepaque

100 pax.

Total m2 / Total ft2 88 / 947.22

m2 / ft2 Altura en mts / Height in ft 
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9.Holiday Inn Express
Guadalajara Aeropuerto

+52 (33) 3001-5900 / 01 800 000 4000

Carretera a Chapala #7012, La Capilla, 45690 Guadalajara, Jal.
www.hiexpress.com
hiexpress.gdl@hotelesoptima.com

Total de Habitaciones / Total Rooms : 108
Dobles / Double :  42
Sencillos / Single :  64

Distancias / Distances

......................................................................................................

......................................................................................................

......................................................................................................

............................................................

............................................................

............................................................

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

6 km / 3.7 mi

11.1 km / 6.8 mi

17 km / 10.5 mi

18 km / 11.1 mi

10 km / 6.2 mi

24 km / 14.9 mi

18.8 km / 11.6 mi

Nos encontramos a menos de 10 minutos del Aeropuerto Internacional de 
Guadalajara, a donde ofrecemos servicio de transporte de cortesía 4 p.m. a 
12 a.m. con previa reservación. El Hotel se encuentra cerca de Tlaquepaque 
y situado a 5 minutos de El Parque Industrial el Salto, en donde se encuentran 
empresas internacionales como Honda, IBM, Sanmina, Hershey, Envases 
Universales, Cargill, Grupo Gondi, Regal, Voit Automotive, Hella, Cooper 
Tire, ZF y muchas más.

Located less than 10 minutes from the international airport of Guadalajara, 
from where we offer free shuttle service from 4p.m. to 12a.m. upon prior 
reservation.  The hotel is close to Tlaquepaque, 5 minutes from “El Salto” 
industrial park, where international companies such as Honda, IBM, Sanmina, 
Hershey, Envases Universales, Cargill, Grupo Gondi, Regal, Voit Automotive, 
Hella, Cooper Tire, ZF, among others are located.
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 +52 (33) 3133-0138 / +52 (33) 3135-3349

Anillo Periférico Sur Manuel Gómez Morin #7200, 
Fracc. Industrial El Camino, 45601 Tlaquepaque, Jal. 
www.hotelesparadise.com
operacionesparadisegdl@gmail.com

10.Paradise Real
de Guadalajara

Distancias / Distances

Total de Habitaciones / Total Rooms : 70
Dobles / Double:  56
Sencillos / Single :  2
Categoria más alta / Highest category: 12

Salones / Event Halls

Sala de Juntas 25

Salones / Event Halls

18 25 20 - 18

Áreas para eventos / Event areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

1

25 pax.

Sala de Juntas 

25 pax.

30 / 322.92 - / -

......................................................................................................

......................................................................................................

......................................................................................................

............................................................

............................................................

............................................................

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

17 km / 10.56 mi

19 km / 11.8 mi

10 km / 6.21 mi

12 km / 7.45 mi

16 km / 9.94 mi

20 km / 12.42 mi

16 km / 9.94 mi

Situado al sur de la Zona Metropolitana de Guadalajara, Jalisco, sobre el 
anillo periférico, Hotel Paradise Real Guadalajara pone a su alcance tarifas 
económicas y servicios confortables para una estancia de negocios o placer 
en Tlaquepaque.

Located in the south of the Metropolitan Area of Guadalajara, Jalisco, Hotel 
Paradise Real Guadalajara offers affordable rates and comfortable services 
for a business or leisure stay in Tlaquepaque.

Total m2 / Total ft2 30 / 322.92

m2 / ft2 Altura en mts / Height in ft 
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11.Posada
Virreyes

Hotel Posada Virreyes se encuentra ubicado en la zona metropolitana 
de Guadalajara, en el municipio de Tlaquepaque. Nuestra arquitectura 
con influencia mexicana se ve reflejada en una atmósfera antigua donde 
sobresalen hermosas figuras y formas de cantera, piezas únicas creadas por 
el ceramista tapatío José Noé Suro.

Hotel Posada Virreyes is located in the metropolitan area of Guadalajara, in 
the municipality of Tlaquepaque. Our architecture with a mexican influence is 
reflected in an ancient atmosphere where beautiful figures and quarry shapes 
stand out, unique pieces created by the ceramist José Noé Suro. 

+52 (33) 3657-8808 / +52 (33) 3659-2340 / 01 800 830 3430

Calzada Lázaro Cárdenas #340, Álamo Oriente, 
45560 Guadalajara, Jal.
www.posadavirreyes.com.mx
contacto@posadavirreyes.com.mx

Distancias / Distances

Total de Habitaciones / Total Rooms : 74
Dobles / Double: 60
Categoria más alta / Highest category : 14
Suites : 2

Salones / Event Halls

Áreas para eventos / Event areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

5

500 pax.

Explanada Virreyes

300 pax.

......................................................................................................

......................................................................................................

......................................................................................................

............................................................

............................................................

............................................................

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

13.8 km / 8.57 mi

6 km / 3.72 mi

9.7 km / 6.02 mi

9.2 km / 5.71 mi

3.9 km / 2.42 mi

20.3 km / 12.61 mi

15.6 km / 9.69 mi
Total m2 / Total ft2 575 / 6,189.28
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Explanada Virreyes

Salón Virreyes

Terraza

Salón El Salto 

500

Salón Tonalá

Salones / Event Halls

80 500 500 300 400 292 / 3,143.08 4 / 13.12

200

250

70

20

40

40

20

8

180

40

40

15

200

250

70

20

150

60

40

10

200

15

40

-

146 / 1,571.54

70 / 753.48

55 / 592.02

12 / 129.16

4.5 / 14.76

2.5 / 8.2

4.5 / 14.76

2.4 / 7.87

m2 / ft2 Altura en mts / Height in ft 
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Hotel Boutique con 19 Habitaciones en el Centro Histórico y Artesanal de 
Tlaquepaque.

A 19-room Hotel Boutique in the historic and artisan center of Tlaquepaque.

+52 (33) 3635-7522

Reforma # 139, Centro, Tlaquepaque, Jal. 
www.quintadonjose.com
arturo@quintadonjose.com / info@quintadonjose.com

12.Quinta Don
José Boutique Hotel

Distancias / Distances

Total de Habitaciones / Total Rooms : 19
Dobles / Double:  6
Sencillos / Single :  7
Categoria más alta / Highest category :  
Master Suite
Suites : 6

Salones / Event Halls

Terraza Don José

Terraza de la Virgen

Salón TlaquePasta

250

80

80

Salones / Event Halls

80

40

35

200

100

55

150

80

40

200

100

55

225

65

60

Áreas para eventos / Event areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

3

150 pax.

Terraza Don José

150 pax.

225 / 2,421.9

65 / 699.66

6 / 645.84

- / -

- / -

3 / 9.84

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station
......................................................................................................
Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

......................................................................................................

......................................................................................................

11 km / 6.83 mi

............................................................
6 km / 3.72 mi

10 km / 6.21 mi

............................................................
8 km / 4.97 mi

350 m / 382.7 yd

............................................................
15 km / 9.32 mi

8 km / 4.97 mi

Total m2 / Total ft2 350 / 3,767.4

m2 / ft2 Altura en mts / Height in ft 
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13.Radisson
El Tapatío

+52 (33) 3837-2929 / 01 800 361-8000 / Fax: +52 (33) 3635-6664

Km 6.5, Carretera Chapala, El Tapatío, 45588 Tlaquepaque, Jal.
www.hoteltapatio.com
ventas@hoteltapatio.com

Total de Habitaciones / Total Rooms : 127
Dobles / Double : 80
Sencillos / Single : 47
Categoria más alta / Highest category : 70
Suites : 13

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station
......................................................................................................
Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

......................................................................................................

......................................................................................................

El Hotel Radisson El Tapatío posee un estilo muy propio con calles empedradas 
y solidas construcciones estilo Colonial Mexicano, 123 amplias habitaciones 
con terraza privada con vista panorámica a la ciudad o vista a la alberca y 
a los jardines ornamentales, cuenta con TV por cable, aire acondicionado, 
internet inalámbrico, restaurantes y bares, discoteca, alberca al aire libre con 
chapoteadero y salones para conferencias, contando además con servicios 
adicionales como tabaquería, servicio a cuartos, taxis, gimnasio, salón de 
juegos, caja de seguridad en la habitación y niñeras.

Radisson Hotel El Tapatio has a proper style with stoned streets and solid 
constructions to the most Mexican Colonial style. 123 big rooms with private 
terraces and a panoramic view to the city or to the pool and the ornamental 
gardens. It has TV cable, a/a, Wi-fi, bars and restaurants, a dancing club, 
open air pool with a wading pool section and halls for conferences. In 
addition to extra services as a tobacco store, room service, taxicabs, gym, 
game room, safe inside the room and babysitters.

11.4 km / 7.08 mi

............................................................
2.2 km / 1.36 mi

14.8 km / 9.1 mi

............................................................
3 km / 1.2 mi

8.4 km / 5.2 mi

............................................................
23.3 km / 14.4 mi

14.8 km / 9.1 mi

Salones / Event Halls

Áreas para eventos / Event areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

6

500 pax.

Colomos

300 pax.

Total m2 / Total ft2 971 / 10,451.8
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Tlaquepaque

Tonalá

Ajijic

Colomos

60

Talpa

Mesón del Chef

Salones / Event Halls

6030 50 50 40 3 / 9.84

3 / 9.84

3 / 9.84

3.5 / 11.48

3.5 / 11.48

3 / 9.84

84 / 904.16

60

200

-

300

100

6030

2020

30060

18050

10030

50

10 10

240 240

80 80

100 100

50 40

16

180

80

60

84 / 904.16

21 / 226.04

418 / 4,499.31

160 / 1,722.23

204 / 2,195.84

m2 / ft2 Altura en mts / Height in ft 
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14.San Pietro

+52 (33) 3838-1100 / +52 (33) 3657-3656

Juárez #234, Centro, 45550 Tlaquepaque, Jal.
www.sanpietrohotelboutique.com
sanpietroboutiquehotel@gmail.com

Distancias / Distances

......................................................................................................

......................................................................................................

......................................................................................................

............................................................

............................................................

............................................................

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

15.6 km / 9.6 mi

5.3 km / 3.2 mi

60.9 km / 37.8 mi

7.9 km / 4.9 mi

290 m / 317 yd

20.4 km / 12.6 mi

12.1 km / 7.5 mi

San Pietro Hotel Boutique tiene solárium con piscina, salón de desayunos 
y estacionamiento sujeto a disponibilidad. Las habitaciones disponen de 
televisión de pantalla plana de 32 pulgadas, acceso a internet inalámbrico y 
base para MP3. Además, tiene un bar y proporciona servicio a la habitación.

San Pietro Hotel Boutique has a solarium with a swimming pool, breakfast 
room and parking lot. Guest-rooms have 32-inch flat-panel televisions, 
wireless Internet access, and MP3 docking stations. In addition, it has a bar 
and provides room service. 

Total de Habitaciones / Total Rooms : 10
Dobles / Double :  3
Sencillos / Single :  7
Categoria más alta / Highest category :  
Suite
Suites : 1

+52 (33) 3635-8792

Florida #305, Prados del Nilo, 45500 Tlaquepaque, Jal.
www.villadelensueno.com 
reservaciones@villadelensueno.com

15.La Villa
del Ensueño

Total de Habitaciones / Total Rooms : 20
Dobles / Double : 6
Sencillos / Single: 6
Categoria más alta : Jr. Suite
Suites :8

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station
......................................................................................................
Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

......................................................................................................

......................................................................................................

30 km / 18.6 mi

............................................................
6 km / 3.7 mi

15 km / 9.3 mi

............................................................
7 km / 4.3 mi

1 km / 0.6 mi

............................................................
21 km / 13 mi

16.5 km / 10.2 mi

La Villa del Ensueño es un elegante hotel tradicional ubicado en el corazón 
de Tlaquepaque, su arquitectura original de auténtica casona y su amplios 
jardines le dan un toque especial a su estancia.

It is an elegant traditional hotel located in the heart of Tlaquepaque; its 
original architecture of authentic “casona” (mansion) and large gardens 
create a special atmosphere.
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16.Arana Hostería

+52 (33) 3683-1881

Av. Tonalá #206, Centro, 45500 Tlaquepaque, Jal.
hotel.arana@gmail.com

Total de Habitaciones / Total Rooms : 13

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station
......................................................................................................
Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

......................................................................................................

......................................................................................................

15.8 km / 9.81 mi

............................................................
4.2 km / 2.6 mi

12.4 km / 7.7 mi

............................................................
8.9 km / 5.53 mi

1 km / .6 mi

............................................................
22.4 km / 13.91 mi

18.9 km / 11.74 mi

De amplias habitaciones, este pequeño hotel está casi a la entrada de 
Tonalá, muy bien ubicado cerca de la carretera. 

With wide rooms, this little hotel is located by the entrance to Tonala, close 
to the highway.

17.Casa de las Palomas

+52 (33) 3683-5543 / Fax: +52 (33) 3683-5542

Anesagasti #125, Tonalá Centro, 45400 Tonalá, Jal.
www.casadelaspalomas.com
reserve@casadelaspalomas.com

Total de Habitaciones / Total Rooms : 22

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station
......................................................................................................
Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

......................................................................................................

......................................................................................................

23.2 km / 14.41 mi

............................................................
6.2 km / 3.97 mi

17.8 km / 11.06 mi

............................................................
17.2 km / 10.68 mi

9.1 km / 5.65 mi

............................................................
28.3 km / 17.58 mi

23.6 km / 14.66 mi

Ubicados a dos cuadras de La Plaza Principal. Contamos con los mejores 
servicios para hacer su estancia en Tonalá la más placentera.

Located two blocks from the main square. We offer the best services to make 
your experience in Tonala more pleasurable.
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18.Casa Tlaquepaque

+52 (33) 3334-1584 / +52 (33) 3659-5297 / 01 800 832 2092 

Juárez #427, Centro, 45560 Tlaquepaque, Jal.
www.casatlaquepaque.com.mx
ventas@casatlaquepaque.com.mx

Total de Habitaciones / Total Rooms : 9
Dobles / Double : 9

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station
......................................................................................................
Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

......................................................................................................

......................................................................................................

12.7 km / 7.8 mi

............................................................
7.4 km / 4.6 mi

12 km / 7.4 mi

............................................................
6.5 km / 4.03 mi

750 m / 820.2 yd

............................................................
15.8 km / 9.8 mi

11.9 km / 7.3 mi

El concepto de calidad y calidez en hospedaje.

The concept of quality and home warming made lodging.

Salón Evento Empresarial

Sala de Juntas

-

Salones / Event Halls

30 - - - - - / - - / -

- 8 - - - - - / - - / -

Salones / Event Halls

Áreas para eventos / Event areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

2

30 pax.

Salón Evento Empresarial

30 pax.

m2 / ft2 Altura en mts / Height in ft 
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+52 (33) 3070-2692 / +52 (33) 3070-0693

Av. Tonalá # 379, Francisco Villa, 45402 Tlaquepaque, Jal.
www.guadalajaraexpress.com
recepcion@guadalajaraexpress.com 

19.Guadalajara
Express Hotel

Total de Habitaciones / Total Rooms : 42
Dobles / Double :  25
Sencillos / Single :  6
Categoria más alta / Highest category:  
Suite Ejecutiva
Suites : 1

Distancias / Distances

......................................................................................................

......................................................................................................

......................................................................................................

............................................................

............................................................

............................................................

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

22.2 km / 13.7 mi

5 km / 3.1 mi

18 km / 11.1 mi

17.4 km / 10.8 mi

7.4 km / 4.5 mi

28.6 km / 17.7 mi

23.9 km / 14.8 mi

Hotel Guadalajara Express, ubicación ideal para ir de compras al mayor 
tianguis artesanal del país y desplazarse a cualquier lugar de Guadalajara, 
Tlaquepaque, Tonalá y salida rápida al norte y sur de país.
Las mejores habitaciones, la mayor comodidad, el mejor servicio y el más 
accesible precio, espacios que reflejan calidez y tranquilidad ideal para 
descansar.

Guadalajara Express hotel. The perfect location to go shopping to the 
handcraft market of the country and to go to any place in Guadalajara, 
Tlaquepaque, Tonala and an express exit to the North and South of the 
country. The best rooms, the best comfort, the best service and the best price, 
spaces that reflect heart-warming and easiness that are perfect to rest.

20.Hacienda del Sol

+52 (33) 3683-0275 / +52 (33) 3683-5142
Fax: +52 (33) 3683-5141

Cruz Blanca #44, Tonalá Centro, 45400 Tonalá, Jal.
www.hotelhaciendadelsol.com
reserve@hotelhaciendadelsol.com

Total de Habitaciones / Total Rooms : 70

Distancias / Distances

......................................................................................................

......................................................................................................

......................................................................................................

............................................................

............................................................

............................................................

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

23.2 km / 14.3 mi

6 km / 3.7 mi

17.4 km / 10.8 mi

16.9 km / 10.5 mi

8.8 km / 5.4 mi

28 km / 17.4 mi

23.2 km / 14.4 mi

Contamos con 70 cómodas habitaciones de estilo rústico. 

We have 70 comfortable rooms in rustic style.
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En su visita a Guadalajara no puede dejar de hospedarse en un Hotel de 
cadena con muy bajo costo que le ofrece seguridad, calidez, funcionalidad 
y beneficios; la ubicación de One Guadalajara Tapatío lo acerca a todos los 
lugares de negocios y de placer que hay en la ciudad. Ubicado en carretera 
a Chapala, este Hotel le ofrece la comodidad necesaria para trasladarse a 
cualquier punto de negocios, universidades o atractivos que hay en la ciudad.

During your visit to Guadalajara you should stay at a Hotel chain with a very 
low cost that offers safety, warmth, functionality and benefits; the location 
of the One Guadalajara Tapatío hotel keeps you near the business and 
pleasure places in the city. Located on “Carretera a Chapala” (highway to 
Chapala) this hotel offers the necessary comfort to move to any business 
point, universities or attractions in the city.

+52 (33) 3837-9860 / 01 800 800 0663

Carretera a Chapala #3213, Residencial El Tapatío, 
45580 Tlaquepaque, Jal.
www.onehotels.com
ventas1gdta@posadas.com

21.ONE Guadalajara
Tapatío

Distancias / Distances

Total de Habitaciones / Total Rooms : 126
Dobles / Double:  41
Sencillos / Single :  84
Categoria más alta : -
Suites : -

Salones / Event Halls

Sala de Juntas 10

Salones / Event Halls

9 10 - - 10

Áreas para eventos / Event areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

1

10 pax.

Sala de Juntas

10 pax.

......................................................................................................

......................................................................................................

......................................................................................................

............................................................

............................................................

............................................................

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

10 km / 6.21 mi

5 km / 3.1 mi

10 km / 6.21 mi

9.5 km / 5.9 mi

5 km / 3.1 mi

20 km / 12.42 mi

15 km / 9.32 mi
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23.Casa del Retoño B&B

+52 (33) 3587-3989 / Fax: +52 (33) 3639-6510

Matamoros #182, De Santiago, 45500 Tlaquepaque, Jal.
www.lacasadelretono.com.mx
info@lacasadelretono.com.mx

Total de Habitaciones / Total Rooms : 8
Dobles / Double : 4
Sencillos / Single : 4
Categoria más alta / Highest category : 
Estándar

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station
......................................................................................................
Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

......................................................................................................

......................................................................................................

15.2 km / 9.44 mi

............................................................
4.9 km / 3.04 mi

10.3 km / 6.46 mi

............................................................
7.7 km / 4.78 mi

350 m / 382.76 yd

............................................................
15.4 km / 9.56 mi

12.9 km / 2.73 mi

Somos un pequeño hotel con 8 habitaciones en estilo rustico mexicano, 
tranquilas y acogedoras, con un gran jardín donde pueden relajarse mientras 
escuchan el cantar de los pájaros y disfrutar de las frutas de temporada 
de nuestros varios arboles frutales. Ofrecemos a nuestros huéspedes un 
desayuno continental de cortesía de 8.30 a 10:30 a.m. 

We are a small hotel with 8 rooms in rustic Mexican style, relaxed and 
welcoming with a big garden where you can chill out while listening to the 
birds singing and enjoy seasonal fruits from our several fruit trees. We offer 
our guests a complimentary continental breakfast from 8:30 to 10:30 a.m.

+52 (33) 3659-3186

Santos Degollado #175, Centro, 45500 Tlaquepaque, Jal.
www.casadelasflores.com
info@casadelasflores.com

22.Casa de las Flores B&B

Total de Habitaciones / Total Rooms : 7
Dobles / Double : 5
Sencillos / Single : 2
Categoria más alta / Highest category : 
Master Suite
Suites : 4

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station
......................................................................................................
Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

......................................................................................................

......................................................................................................

15.4 km / 9.57 mi

............................................................
5.6 km / 3.47 mi

11.4 km / 7.08 mi

............................................................
6 .9 km / 4.28 mi

550 m / 601.48 yd

............................................................
22 km / 13.67 mi

17.3 km / 10.74 mi

Hotel con sólo 7 habitaciones decoradas con artesanía fina mexicana, donde 
encontrará descanso en el hermoso jardín ubicado al centro del Hotel o en la 
terraza contemplando el jardín o disfrutando de una bebida de nuestro bar.

Hotel with only 7 rooms, decorated with fine Mexican handcrafts, where 
you can either rest in a beautiful garden located in the center of the terrace 
watching over it or with a drink in our bar.
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+52 (33) 3657-0627 / +52 (33) 3635-1391

Morelos #270, Centro, 45500 Tlaquepaque, Jal.
www.hotelrosamorada.com.mx
info@hotelrosamorada.com.mx  / ventas@hotelrosamorada.com.mx

24.Rosa Morada B&B

Total de Habitaciones / Total Rooms :  7
Dobles / Double : 2
Sencillos / Single : 5

Ubicado en el Centro Histórico de Tlaquepaque, Jalisco. Es uno de los Hoteles 
en Tlaquepaque más tradicionales, nuestra excelente ubicación nos conecta 
con los lugares más atractivos y tradicionales de San Pedro Tlaquepaque. 
A unos cuantos pasos también se encuentran las grandes galerías de arte, 
mueblerías y artesanos en medio de una gran variedad de estilos y tendencias 
artísticas, desde lo más rusticó hasta lo más contemporáneo.

Rosa Morada Hotel is located on the Historic Center of Tlaquepaque, Jalisco. 
It is one of the most traditional hotels in Tlaquepaque, our excellent location 
connects us with the most attractive and traditional places in San Pedro 
Tlaquepaque. A few steps away, many art galleries, furniture stores and 
artisan shops can be found, in the middle of a variety of styles and artistic 
tendencies, from the most rustic to the most contemporary.

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station
......................................................................................................
Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

......................................................................................................

......................................................................................................

15.2 km / 9.44 mi

............................................................
5.6 km / 3.47 mi

11 km / 6.83 mi

............................................................
5.8 km / 3.6 mi

450 m / 492.12 yd

............................................................
21.7 km / 13.48 mi

17 km / 10.56 mi

Recorre el Andador Independencia con sus galerías y restaurantes.
Take a walk on the Andador Independencia with its galleries and restaurants.
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Esta posada de Tlaquepaque se encuentra a diez minutos a pie de Parroquia 
de San Pedro, Plaza de Toros El Centenario y Museo de Cerámica Regional. 
Centro Cultural El Refugio y Plaza Forum Tlaquepaque también están a 
menos de 3 kilómetros.

It is located in Tlaquepaque, 10 minutes from the San Pedro church, “El 
Centenario” bullfighting arena, and the Regional ceramic museum.  “Refugio” 
cultural center and Forum Tlaquepaque mall are a few miles from the hotel.

+52 (33) 3639-6479

5 de Mayo #30-A, Centro, 45500 Tlaquepaque, Jal.
hmiviejorefugio@hotmail.com

25.Mi Viejo Refugio,
Hotel B&B

Distancias / Distances

Total de Habitaciones / Total Rooms :12
Dobles / Double: 2
Sencillos / Single : 7
Suites : 46

Salones / Event Halls

Ejecutivo l -

Salones / Event Halls

- 50 50 50 -

Áreas para eventos / Event areas

Máxima Pax / Room capacity

Salón más grande /
Largest room

Pax máxima en salón más 
grande / Largest room capacity

1

50 pax.

Ejecutivo l

50 pax.

......................................................................................................

......................................................................................................

......................................................................................................

............................................................

............................................................

............................................................

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Zapopan

Zona Financiera / Financial Area

16.8 km / 10.4 mi

4.5 km / 2.7 mi

12.7 km / 7.8 mi

10.2 km / 6.3 mi

400 m / 437.4 yd

27.6 km / 17.1 mi

19.2 km / 11.9 mi
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Prolongación Clavel #61-A, Tonalá Centro, 45400 Tonalá, Jal.

Juárez #36, Centro, 45500 Tlaquepaque, Jal.

Av. Revolución #1905, Magaña, 44800 Guadalajara, Jal.

Francisco I. Madero #22, Tonalá Centro, 45400 Tonalá, Jal.

28.Platinium

26.La Media Luna

27.Luar

30.Tonalá

Hotel Dirección / Address

70

18

65

24

Teléfono / Phone

+52 (33) 3683-6342

+52 (33) 3635-6054

+52 (33) 3635-4665

+52 (33) 3683-0595

Altamira #10, Tonalá Centro, 45400 Tonalá, Jal.29.Villas Don Blas 12+52 (33) 3683-2588

Habitaciones / Rooms

Directorio de Hoteles / Hotel Directory
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¡Vive la experiencia Adobe! La mejor cocina mexicana contemporánea en 
un lugar mágico, con un servicio de excelencia.

Live the Adobe experience! The best contemporary Mexican cuisine in a 
magical place which has an excellent service.

32.Adobe Fonda

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

+52 (33) 3657-2792

Del Ejército #42, Centro, 
45500 Tlaquepaque, Jal.
www.adobefonda.com

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

01:00 PM - 07:00 PM

01:00 PM - 07:00 PM

01:00 PM - 07:00 PM

01:00 PM - 07:00 PM

Cerrado / Closed

01:00 PM - 07:00 PM

Servicios / Services

Comida / Lunch

Total Pax : 150Ticket : $$$

Cerrado / Closed

Grupos / Groups : sí / yes

Cocina / Cuisine :
Mexicana
Mexican

Al paso de los años nuestros comensales han sido diversos, honrándonos 
diferentes personalidades del medio artístico, político, deportivo, cultural, 
empresarial y eclesiástico dándonos un marco de distinción y superación. 
El Abajeño y la Minerva han sido testigos de diferentes tipos de eventos y 
celebraciones que han dado a Jalisco un gran prestigio, es por eso que éstos 
son íconos de la ciudad de Guadalajara.

Throughout the years our guests have been numerous. We have had the 
honor of having different characters from the art scenes, politicians, sports 
arena, cultural area, entrepreneurs and ecclesiastic as well. The Abajeño and 
Minerva have witnessed different kind of events and celebrations that have 
given prestige to Jalisco, that is why these are icons of the city of Guadalajara.

31.El Abajeño

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

+52 (33) 3635-9015 / 97

Juárez #231, Centro, 
45500 Tlaquepaque, Jal.
www.abajeno.com/tlaquepaque

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

12:00 PM - 10:00 PM

12:00 PM - 10:00 PM

12:00 PM - 10:00 PM

12:00 PM - 10:00 PM

12:00 PM - 10:00 PM

12:00 PM - 10:00 PM

Comida / Lunch
Cena / Dinner

Total Pax : 700Ticket : $$$

12:00 PM - 09:00 PM

Grupos / Groups : sí / yes

Cocina / Cuisine :
Mexicana
Mexican

Servicios / Services
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Servicios / Services

En Birriería Chololo Las Juntas se mantiene una tradición de más de 90 años 
de historia y que usted puede disfrutarla en cada uno de nuestros platillos.

Birriería Chololo Las Juntas keeps a tradition over 90 years of history that you 
can enjoy in each of our dishes.

33.Birriería Chololo

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

+52 (33) 3670-0813

San Antonio #288, Las Juntas,
45590 Tlaquepaque, Jal.

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

09:00 AM - 18:30 PM

09:00 AM - 18:30 PM

09:00 AM - 18:30 PM

09:00 AM - 18:30 PM

09:00 AM - 18:30 PM

Cerrado / Closed

Servicios / Services

Desayuno / Breakfast
Comida / Lunch

Ticket : $$

09:00 AM - 18:30 PM

Grupos / Groups : sí / yes

Cocina / Cuisine :
Mexicana
Mexican

Es un lugar de reencuentro donde se festeja el deleite de compartir los 
buenos sabores de antaño y hoy, que satisfacen el paladar más exigente y 
el más refinado.

A place of re-encounter where the delight of sharing the good flavors of 
yesteryear and today, which satisfy the most demanding and the most refined 
palate.

34.Casa Fuerte

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

+52 (33) 3639-6474 / 81

Independencia #224, Centro,
45500 Tlaquepaque, Jal.
www.casafuerte.com

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

12:00 PM - 08:00 PM

12:00 PM - 08:00 PM

12:00 PM - 08:00 PM

12:00 PM - 08:00 PM

12:00 PM - 08:00 PM

12:00 PM - 08:00 PM

Comida / Lunch

Ticket : $$

12:00 PM - 08:00 PM

Grupos / Groups : sí / yes

Cocina / Cuisine :
Alta comida mexicana
High mexican food

 @ChololoLasJuntas
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Con un concepto culinario alternativo, Casa Luna es un restaurante 
mexicano que conserva valores tradicionales con influencias orientales que 
te enamorarán.

With an alternative cuisine concept, Casa Luna is a Mexican restaurant that 
keeps traditional values along with oriental influences that will make you fall 
in love with it.

35.Casa Luna

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

+52 (33) 1591-4735

Independencia #211, Centro,
45500 Tlaquepaque, Jal.

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

12:30 PM - 11:30 AM

12:00 PM - 08:00 PM

12:00 PM - 08:00 PM

12:30 PM - 01:00 AM

12:30 PM - 01:00 AM

12:00 PM - 08:00 PM

Comida / Lunch
Cena / Dinner

Total Pax : 140Ticket : $$$

12:00 PM - 08:00 PM

Grupos / Groups : max - pax

Cocina / Cuisine :
Tradicional mexicana-oriental
Traditional mexican-oriental @CasaLunaRest

Restaurante mexicano con platillos tradicionales de Jalisco.

Mexican restaurant with traditional dishes from Jalisco.

36.Los Mitotes de María

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

+52 (33) 4444-0888

Donato Guerra #242, 
San Juan,
45500 Tlaquepaque, Jal.
www.losmitotesdemaria.com

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

08:20 AM - 21:30 PM

08:20 AM - 21:30 PM

08:20 AM - 21:30 PM

08:20 AM - 21:30 PM

08:20 AM - 21:30 PM

Cerrado / Closed

Desayuno / Breakfast
Comida / Lunch
Cena / Dinner

Ticket : $$

08:20 AM - 21:30 PM

Cocina / Cuisine :
Tradicional de Jalisco
Traditional Jalisco dishes

Servicios / Services

Servicios / Services
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“El Patio” es un restaurante mexicano ambientado naturalmente dentro de 
una casa colonial que incita a saborear un festín tradicional.

“El Patio” is a Mexican restaurant surrounded in a natural way inside a 
Colonial house that invites you to taste a traditional feast.

38.El Patio

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

+52 (33) 3635-1108

Independencia #186, Centro,
45500 Tlaquepaque, Jal.
www.elpatio.com.mx

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

09:00 AM - 09:00 PM

09:00 AM - 09:00 PM

09:00 AM - 09:00 PM

09:00 AM - 11:00 PM

09:00 AM - 11:00 PM

09:00 AM - 09:00 PM

Servicios / Services

Desayuno / Breakfast
Comida / Lunch
Cena / Dinner

Total Pax : 300Ticket : $$

09:00 AM - 09:00 PM

Grupos / Groups : sí / yes

Cocina / Cuisine :
Mexicana
Mexican

Considerada la cantina más grande del mundo, El Parián es una zona 
representativa de tradiciones, comida y folclor de Tlaquepaque. ¡Vive la 
experiencia!

Considered the world´s biggest canteen. The Parian is a representative area 
for Tlaquepaque´s traditions, food and folklore. Live the experience!

37.El Parián

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

+52 (33) 3696-0488

Juárez #68, Centro,
45500 Tlaquepaque, Jal.

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

11:00AM - 12:00 AM

11:00AM - 12:00 AM

11:00AM - 12:00 AM

11:00AM - 12:00 AM

11:00AM - 12:00 AM

11:00AM - 12:00 AM

Desayuno / Breakfast
Comida / Lunch
Cena / Dinner

Ticket : $$

11:00AM - 12:00 AM

Cocina / Cuisine :
Mexicana
Mexican

Servicios / Services

 @ElParianDeTlaquepaque
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Ubicado en el corazón de Tlaquepaque Jalisco sobre el andador de 
Independencia se encuentra el restaurant Real San Pedro: donde la más 
fina cocina mexicana se vuelve un arte gracias a la fusión de tradicionales 
e innovadores platillos de autor que combinado con un hermoso ambiente 
decorado con finas piezas de arte y antigüedades se convierten en una 
inolvidable experiencia que seguramente enamorará a su paladar.

Real San Pedro restaurant is located in the heart of Tlaquepaque Jalisco 
on the Independence alley. The finest cuisine becomes and art due to its 
traditional and innovative authors dishes mixed with a beautiful atmosphere 
decorated with fine art pieces and antiques that  become an unforgettable 
experience that will make your palate fall in love with it.

39.Real San Pedro

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

+52 (33) 3659-3631
+52 (33) 3659-9456

Indepencia #163, Centro,
45500 Tlaquepaque, Jal.
www.realsanpedro.mx

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

08:00 AM - 10:00 PM

08:00 AM - 10:00 PM

08:00 AM - 10:00 PM

08:00 AM - 10:00 PM

08:00 AM - 10:00 PM

01:00 PM - 10:00 PM

Desayuno / Breakfast
Comida / Lunch
Cena / Dinner

Total Pax : 130Ticket : $$

08:00 AM - 10:00 PM

Grupos / Groups : sí / yes

Cocina / Cuisine :
Mexicana exótico
Mexican exotic

Servicios / Services

Un concepto donde las artes y los placeres se juntan. Aquí podrás degustar 
deliciosos platillos con sabores únicos y al mismo tiempo encontrarás una 
galería donde se exhibe mobiliario de diseñadores mexicanos.

A concept where the arts and pleasures come together. Here you can taste 
delicious dishes with unique flavors and at the same time you will find a 
gallery where mexican furniture is displayed.

40.El Zaguán

Lunes / Monday

Martes / Tuesday

Miércoles / Wednesday 

Jueves / Thursday

.............................................................. ............................................................................................................

.............................................................. ...........................................................................................................

+52 (33) 3614-1814

Juárez #5, Centro,
4500 Tlaquepaque, Jal.

Horarios / Hours

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday
.............................................................. ............................................................................................................

01:00 PM - 09:00 PM

01:00 PM - 09:00 PM

01:00 PM - 09:00 PM

01:00 PM - 09:00 PM

01:00 PM - 09:00 PM

Cerrado / Closed

Servicios / Services

Comida / Lunch
Cena / Dinner

Total Pax : 40Ticket : $$$

01:00 PM - 09:00 PM

Grupos / Groups : max 38 pax

Cocina / Cuisine :
Mexicana
Mexican @zaguan.restaurante.galeria
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En los alrededores de la ciudad podemos encontrar 
diferentes complementos de la zona metropolitana, 
desde espléndidos recintos como Hacienda Centenario 
en el corazón de Tequila hasta, haciendas que pueden 
albergar los más exclusivos y encantadores hoteles 
boutique y recintos para eventos sociales. 

In the surroundings of the city we can find different 
complements of the metropolitan area, from the 
splendid enclosures such as Hacienda Centenario 
in the heart of Tequila, to Haciendas that can house 
the most exclusive and charming boutique hotels and 
venues for social events.
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RECINTOS
VENUES
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Foro multidisciplinario con características para realizar eventos de gran 
magnitud como exposiciones, ferias, congresos y exhibiciones deportivas. Está 
constituido por un escenario, explanada libre, butacas traseras y laterales, 
y áreas para visitantes distinguidos. Se ubica a 5 minutos del Aeropuerto 
Internacional y a 30 minutos del Centro Histórico de Guadalajara.

Multidisciplinary forum with the right features to host big scale events such 
as exhibitions, fairs, congresses and sports shows. It is made of a stage, a 
free esplanade, back and on the side seats and a VIP area. It is located 5 
minutes away the international airport and 30 minutes from Guadalajara 
Historic Center.

1.Arena VFG

+52 (33) 3284-1473 / 70 

Carretera Guadalajara-Chapala Km. 20 
45678 Tlajomulco de Zúñiga, Jal.
www.ocesa.com.mx

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Tequila

Chapala

11.1 km / 6.8 mi

25.8 km / 16 mi

30 km / 18.6 mi

28.8 km / 17.8 mi

25.2 km / 15.6 mi

90.8 km / 56.4 mi

34.2 km / 21.2 mi

Zapopan40 km / 24.8 mi

Servicios / Services

Salones / Event Halls

Total Pax 15,000 pax.

Recinto Cultural y Deportivo / Cultural & Sports Venue
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Lugar donde se llevan a cabo exposiciones de Arte, Festivales y Ferias de la 
Calle, Acontecimientos Locales y conciertos masivos.

Place where art exhibitions, festivals, street fairs, local festivities and massive 
concerts take place.

2.Auditorio Benito Juárez

+52 (33) 3660-4046 / +52 (33) 3342-3624

Av. Mariano Barcenas s/n Col. Auditorio, 
45190 Zapopan, Jal.

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Tequila

Chapala

41.2 km / 25.6 mi

23.9 km / 14.8 mi

12.7 km / 7.8 mi

7 km / 4.3 mi

14.3 km / 8.8 mi

68.3 km / 42.4 mi

71.5 km / 44.4 mi

Zapopan7.2 km / 4.4 mi

Servicios / Services

Salones / Event Halls

Total Pax 13,000 pax.

Total Espacios / Total Spaces 1

Recinto Cultural / Cultural Venue
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Éste es un desarrollo privado que cuenta con un precioso campo de golf, 
casa club, alberca y cancha de tenis. En este hermoso campo de golf se inició 
en México el Torneo Intercolegial de Damas. Abierto desde hace 26 años 
cuenta con 18 hoyos con un par 72 El campo es privado con facilidades para 
turistas a través de convenios con hoteles.

It is a private development with a beautiful golf course, a clubhouse, a 
swimming pool and a tennis court.  The first edition of the Inter-school golf 
tournament for ladies in Mexico took place in this beautiful course. Open for 
26 years, it features 18 holes on a par 72 course.  The course is private, but 
available for tourists with prior agreement with hotels, and it is open to people 
who prove their handicap with prior reservation.

3.Las Cañadas Country Club

+52 (33) 3684-4436

Bosques de San Isidro Norte #777, Bosques de San Isidro, 
45140 Zapopan, Jal.
www.canadas.com.mx

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Tequila

Chapala

51.7 km / 32.1 mi

36.8 km / 22.8 mi

26.2 km / 16.2 mi

17.6 km / 10.9 mi

25.4 km / 15.7 mi

70.1 km / 43.5 mi

88.7 km / 55.1 mi

Zapopan10.7 km / 6.6 mi

Servicios / Services

Recinto Deportivo / Sports Venue

Salones / Event Halls

Total Espacios / Total Spaces 3

Salones / Event Halls

Galeana 

Alberca y Jardin

El Nogal

- - - - 200

- - -

-

-

-

200

60-80- -
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Ubicado a un costado del Bosque de la Primavera, a 12 Km del Anillo 
Periférico, cuenta con acceso sur por la carretera libre Guadalajara-Tepic.

It is located next to the Primavera forest, 7.5 miles from the ring-road.  It has 
access from the toll free Guadalajara-Tepic highway.

4.El Río Country Club

+52 (33) 3817-0108

Carretera Libre Guadalajara-Nogales #1000, El Río Country Club, 
El Arenal, Jal. 
www.elrio.com.mx

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Tequila

Chapala

50.3 km / 31.2 mi

41.5 km / 25.7 mi

30.9 km / 19.2 mi

33.6 km / 20.8 mi

40.9 km / 25.4 mi

33.8 km / 21 mi

80.7 km / 50.1 mi

Zapopan30.3 km / 18.8 mi

Servicios / Services

Recinto Deportivo / Sports Venue

Salones / Event Halls

Total Pax 150 pax.

Total Espacios / Total Spaces 1
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+52 (33) 3897-0648 / +52 (33) 3897-0392 / 01 800 832 8488

Carretera a Colotlán #1701 km 1.7, La Magdalena, 
45200 San Pedro Tesistán, Jal.
www.haciendalamagdalena.com
haciendalamagdalena@hotmail.com

Recinto Social / Social Venue

Salones / Event Halls

Áreas para eventos / Event areas

Máxima Pax / Room capacity

3,130 pax.

8

5.Hacienda La Magdalena

Las Bobedas

Jardín de los Soles

Emperadores

Virreynal

Jazmines

80 48 170 80 80 50

- - - 150 100 -

Veranda Porfiriana

Chapultepec / Aranjuez

Alahambra

Salones / Event Halls

2.8 / 9.23

380 80 750 480 380 320

450 100 900 600 450 380

200 24 - 120 - -

200 48 400 220 200 170

700 100 - 520 400 -

- - - 120 100 -

6 / 19.69

126 / 1,356

144 / 1,550

442 / 4,757

1,032 / 11,108

176 / 1,894

378 / 4,068

1,032 / 11,108

78 / 839

6 / 19.69

6 / 19.69

3 / 9.84

- / -

- / -

- / -   

m2 / ft2 Altura en mts / Height in ft 

Hotel Resort que brinda una atención personalizada brindando comodidad 
lujo e historia en un mismo espacio, localizada en una Hacienda del siglo 
XVIII  con 5 hectáreas de jardín arbolado.

Resort hotel that offers personalized attention giving your luxury comfort 
and history at the same time. Located in one XVIII century hacienda with 5 
hectares of wooded gardens.

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Tequila

Chapala

49.9 km / 31 mi

36.9 km / 22.9 mi

24.3 km / 15 mi

22.9 km / 14.2 mi

31.7 km / 19.6 mi

59.3 km / 36.8 mi

78.8 km / 48.9 mi

Zapopan14.3 km / 8.88 mi

Servicios / Services
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+52 (33) 3441 4825 / +52 (33) 3616-0625

Carretera a Colotlán Km. 20.2, San Cristóbal de la Barranca, 
Zapopan, Jal. 
www.haciendalomajim.com 
reservaciones@haciendalomajim.com

Recinto Social / Social Venue

6.Hacienda Defranca 

Construida sobre una loma que colinda con la barranca de San Cristóbal, 
motivo de sus excepcionales visitas, la depresión de las nubes  sobre el 
imponente paisaje de una noche de lluvia son momentos que difícilmente se 
pueden vivir  en otro lugar.  

Inspired by the old haciendas from the 17th. century, thouroughly detailed, 
both construction and flora. Built over a  hill that adjoins San Cristobal cliff, 
which attracts visitors to be able to witness the dark clouds in a magnificent 
landscape of a rainy night; moments hard to experience anyewhere else.

Salones / Event Halls

Patio Central

Terraza La Vista Techada

Terraza La Vista

Capilla

650

Sala de Reuniones

Los Pinitos

Salones / Event Halls

- 680 510 448 296

Total Pax 

Total Espacios / Total Spaces

2,000 pax.

6

616 / 6,587 5 / 16.4

75

2,000

20

50

330

-

-

-

-

-

80

2,068

20

50

340

50

1,630

10

30

240

40

1,536

8

24

200

48

1,208

4

32

192

80 / 861

2,400 / 25,883

15 / 161

40 / 430

308 / 3,315

5 / 16.4

- / -

5 / 16.4

5 / 16.4

- / -

m2 / ft2 Altura en mts / Height in ft 

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Tequila

Chapala

68.3 km / 42.4 mi

50.6 km / 31.4 mi

52.6 km / 32.6 mi

50 km / 31 mi

70 km / 43.4 mi

79 km / 49 mi

98.5 km / 61.2 mi

Zapopan40 km / 24.8 mi

Servicios / Services
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Recorrer la Hacienda Santa Cruz del Valle es vivir y sentir la historia de inicios 
del siglo XVII en la región valles, donde posteriormente se fundó el poblado 
al que esta hacienda dio su nombre, Santa Cruz del Valle, en el municipio de 
Tlajomulco de Zúñiga, Jalisco.

To visit the Hacienda Santa Cruz del Valle is to live and feel the history of the 
early 17th century in the valleys region, where the hacienda was later founded. 
This hacienda gave its name, Santa Cruz del Valle, in the municipality of 
Tlajomulco de Zuñiga, Jalisco.

Hacienda Santa Cruz del Valle 

+52 (33) 1417-3799 / +52 (33) 3689-1592

Prol. 1º de Mayo #163, Santa Cruz del Valle, 
45640 Santa Cruz del Valle, Jal.
www.haciendasantacruzdelvalle.mx

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Tequila

Chapala

10.5 km / 6.5 mi

14.5 km / 9 mi

7.4 km / 4.5 mi

7.7 km / 4.7 mi

75.3 km / 46.7 mi

70.9 km / 44 mi

Zapopan14.3 km / 8.8 mi

Victoria 800

Salones / Event Halls

- - 2,000 - 288

Servicios / Services

Salones / Event Halls

Total Pax 

7.Hacienda Santa Cruz
del Valle 

33.8 km / 21mi

M2

2,000 pax.

Total Espacios / Total Spaces 1

Recinto Social / Social Venue
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Sabemos de lo importante que es tu negocio para ti, y sobretodo su 
crecimiento. Sabemos también que a veces es necesario respirar otro aire 
para poder ver las cosas distintas y encontrarles diferentes soluciones. 
 Un lugar bello favorece la creatividad, la concentración... y también te hace 
ver muy bien. Aprovecha nuestras terrazas, sus jardines y nuestros servicios 
para reunir a tus clientes, a tus empleados y proveedores.

We know how important your business is for you, particularly its growth.  Also, 
we know that sometimes it is necessary to breathe different air to perceive 
things in a different way in order to find different solutions.
A beautiful place favors creativity, concentration… and makes you look good.  
Make use of the terraces, gardens and all our services to meet with your 
clients, employees or providers.

8.Cortijo Los Fernández

+52 (33) 1417-3799 / +52 (33) 3689-1592

Carretera libre Guadalajara - Zapotlanejo Km 17,
45429 Tonalá, Jal.
www.cortijolosfernandez.com.mx

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Tequila

Chapala

31.1 km / 19.3 mi

29 km / 18 mi

16.1 km / 10 mi

21.6 km / 13.4 mi

30 km / 18.6 mi

71.7 km / 44.5 mi

61.5 km / 38.2 mi

Zapopan28 km / 17.3 mi

Servicios / Services

Salones / Event Halls

Total Pax 

Total Espacios / Total Spaces 6

1,700 pax.

Recinto Social / Social Venue

Plaza de Toros

Jardines

Terraza 1

-

Salones / Event Halls

- 1,200 - -

-

-

-

-

-

-

870

400

-

-

Terraza 2 - - - 200 -

Terraza 3 - - - 100 -
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Centro Internacional de Eventos, con salas edificadas en acústica, amenidades 
y tecnología personalizados para eventos empresariales o sociales.

International Events Center, with rooms built in acoustics, personalized 
amenities and technology for business or social events.

9.Hacienda el Centenario

01 800 006 8630 

Lerdo de Tejada #24, Centro, 46400 Tequila, Jal.
https://www.mundocuervo.com/hacienda-el-centenario

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Tequila

Chapala

83.9 km / 52.1 mi

75 km / 46.6 mi

64.5 km / 40 mi

67.1 km / 41.6 mi

74.5 km / 46.2 mi

1.4 km / 0.86 mi

114 km / 70.8 mi

Zapopan63.9 km / 39.7 mi

Servicios / Services

Salones / Event Halls

Total Pax 1,500 pax.

Total Espacios / Total Spaces 1

Recinto Social / Social Venue
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Total Pax 1,500 pax.

Total Espacios / Total Spaces 2

Mundo Cuervo es la división de hospitalidad y turismo de José Cuervo® 
en Tequila Jalisco, pueblo mágico, que se ha convertido en un orgullo 
mexicano, no sólo por ser la cuna del destilado que lleva su mismo nombre, 
sino por toda la historia, leyendas y tradiciones que enmarcan su pintoresca 
existencia.

Mundo Cuervo is the hospitality and tourism division of José Cuervo® in 
Tequila Jalisco, a magical town that has become a mexican pride, not only 
because it is the birthplace of the distillate that bears its name, but throughout 
history, legends and traditions that frame its picturesque existence.

10.Mundo Cuervo 

+52 (33) 3134-1664

José Cuervo #73, Centro, 46400 Tequila, Jal.
www.mundocuervo.com

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Tequila

Chapala

83.1 km / 51.6 mi

74.3 km / 46.1 mi

64 km / 39.7 mi

66.4 km / 41.2 mi

73.3 km / 45.5 mi

900 m / 984.2 yd

113 km / 76.7 mi

Zapopan63.1 km / 39.2 mi

Salones / Event Halls

Servicios / Services

Salones / Event Halls

Salón Real 200 - - - 200

Recinto Social / Social Venue
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+52 (33) 3616-9198

Extramuros #113-1, Labor de Rivera, 46760 Teuchiltlan, Jal.
www.haciendalalabor.com

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Tequila

Chapala

90 km / 55.9 mi

43 km / 26.7 mi

57 km / 35.4 mi

59 km / 36.6 mi

66 km / 41 mi

74.5 km / 46.2 mi

111 km / 68.9 mi

Zapopan57 km / 35.4 mi

Recinto Social / Social Venue

Hacienda Labor de Rivera  ubicada en la ruta del Tequila es una mansión 
colonial que ha sido acondicionada para ofrecer el confort y las amenidades 
del S.XXI en sus 21 alcobas. Restaurante de comida mexicana gourmet, 
terapias holísticas y actividades al aire libre como montar a caballo, recorrer 
la propiedad en bicicleta, remar en el lago en kayak, disfrutar de charreadas  
y fiestas mexicanas.

Hacienda Labor de Rivera located in the Tequila route is a Colonial Mansion 
that has been refurbished to offer the comfort and amenities of the XXI 
Century in its 21 rooms.
Restaurant with Gourmet Mexican food, Holistic therapies and open air 
activities such as horseback riding, Cycling around the property, rowing in the 
lake in a kayak, enjoying the “charreadas” and Mexican parties.

11.Hacienda Labor
De Rivera

Salones / Event Halls

Total Pax

Total Espacios / Total Spaces

900 pax.

7

Troje

Cristeros

Las Viandas 

Jardín Lago

150 68 160 140 - 40

Cavalia

Casco

Jardín Granero

Salones / Event Halls

30 20 64 - 40 36

- 28 64 - 40 36

900 - - 800 - -

100 50 150 100 - 80

100 - - 100 - -

300 - - 300 - -

Servicios / Services
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Servicios / Services

La Chabacana con un estilo moderno es parte de la naturaleza, pues 
encuentra el equilibrio perfecto entre lo abierto y lo cerrado, entre lo curvo y 
lo recto. Es integral, bella y funcional.

With a modern style, it is part of nature, it is the perfect balance between 
outdoors and indoors, curved and straight shapes: it is beautiful, functional 
and integral.

12.La Chabacana

+52 (33) 3627-7095

Carretera a Nogales, Pinar de la Venta, Zapopan, Jal.
www.lachabacana.com 

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Tequila

Chapala

37.9 km / 23.5 mi

29.1 km / 18 mi

18.5 km / 11.4 mi

21.2 km / 13.1 mi

28.5 km / 17.7 mi

48.1 km / 29.8 mi

68.3 km / 42.4 mi

Zapopan17.9 km / 11.1 mi

La Chabacane 1,000

Salones / Event Halls

- - - 800 800

M2

Recinto Social / Social Venue

Salones / Event Halls

Total Pax 800 pax.

Total Espacios / Total Spaces 1
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La Gotera es un concepto único donde se mezcla la belleza natural con un 
toque urbano, un lugar lleno de detalles que lo hacen mágico y surreal.

It is a unique concept where natural beauty mixes with an urban touch. It is a 
place with details that make it magical and surreal. Hall for events.

13.La Gotera

+52 (33) 3631-9093

Jilgueros #77, La Venta del Astillero, 45221 Zapopan, Jal.
 www.lagotera.mx

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Tequila

Chapala

40.4 km / 25.1 mi

31.6 km / 19.6 mi

21 km / 13 mi

23.7 km / 14.7 mi

31 km / 19.2 mi

44.3 km / 27.5 mi

70.8 km / 43.9 mi

Zapopan20.4 km / 12.6 mi

Servicios / Services

Recinto Social / Social Venue

Salones / Event Halls

Total Pax 

Total Espacios / Total Spaces

990 m2

1

800 pax.

2,000 pax.

Total m2 / Total ft2

Total ferias y exposiciones 
Total fairs and expositions
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Un concepto integral 100% mexicano que conjuga diversión, entretenimiento, 
descanso, aventura, cultura y sabor. Descubra y disfrute de las 29 experiencias 
que en Cofradía Turístico 360 hemos preparado para usted, experimente 24, 
48 y hasta 72 horas de aventura o relajación.
Conozca Tequila desde un enfoque innovador, descubra sus sitios naturales, 
su historia y sus tradiciones, todo en un mismo sitio en donde le ofrecemos 
servicio de recorridos guiados, hospedaje, restaurante-bar, bellos escenarios 
para sus eventos y muchas más actividades que harán de su visita a Tequila 
algo especial.

A 100% Mexican concept that mixes fun, entertainment, relaxation, 
adventure, culture and taste. Discover and enjoy 29 experiences that we have 
prepared for you in Cofradía Turístico 360. Experience 24, 48 and 72 hours 
of adventure or relaxation.
Get to know Tequila from an innovative view. Discover its natural places, its 
history and traditions. Everything in one place where we offered guided tours, 
lodging, bar-restaurants, beautiful scenery for your events and a lot more 
activitites that will make from your visit to Tequila something special.

14.Cofradía Turístico 360

+52 (33) 1595-8231 / +52 (33) 1596-3974 

 La Cofradía #1297, La Cofradía, 46400 Tequila, Jal.
www.tequilacofradia.com.mx

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Tequila

Chapala

81.3 km / 50.5 mi

72.5 km / 45 mi

61.9 km / 38.4 mi

64.6 km / 40.1 mi

71.9 km / 44.6 mi

35.8 km / 22.2 mi

112 km / 69.5 mi

Zapopan61.3 km / 38 mi

Servicios / Services

Salones / Event Halls

Total Pax 700 pax.

Total Espacios / Total Spaces 2

Museo de Sitio sala 5

Taberna de Cofrade

0

300

Salones / Event Halls

75

150

100

500

0

350

50

200

Recinto Social / Social Venue
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Espacio contemporáneo y catalizador de la vitalidad cultural urbana, 
donde se concentran propuestas que satisfacen las necesidades artísticas y 
materiales de la comunidad: ópera, conciertos, ballet, teatro, conferencias, 
presentaciones de libros y producciones especiales.

Contemporary space and catalyst of urban cultural vitality, where proposals 
are concentrated to satisfy the artistic and material needs of the community: 
opera, concerts, ballet, theater, conferences, book presentations and special 
productions.

Hacienda La Moreda

+52 (33) 3632-0055 / +52 (33) 1815-8869

Camino a Muyután #799, 45640 Tlajomulco de Zúñiga, Jal.
www.haciendalamoreda.com

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Tequila

Chapala

35.3 km / 21.9 mi

35.2 km / 21.8 mi

32.4 km / 20.1 mi

36.5 km / 22.6 mi

44 km / 27.3 mi

102 km / 63.3 mi

49 km / 30.4 mi

Zapopan43.7 km / 27.1 mi

Servicios / Services

Salones / Event Halls

Total  Pax 80 pax.

Total Espacios / Total Spaces 1

Moreda 50

Salones / Event Halls

35 80 50 50

15.Hacienda La Moreda

Recinto Social / Social Venue
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Servicios / Services

Casa Sauza te ayuda a construir experiencias auténticas de alta calidad 
cuidando tu presupuesto. Desde sesiones de trabajo hasta eventos de 
clausura se pueden realizar en nuestros espacios.

Casa Sauza helps you build high quality and authentic experiences being 
careful with the budget. From work sessions to closing events can be 
organized in our spaces.

16.Casa Sauza S de RL de CV

+52 (33) 3134-1664

Luis Navarro #70, Centro, Tequila, Jal.
www.casasauza.com

Distancias / Distances

Aeropuerto / Airport

Central de Autobuses / Bus Station

Expo Guadalajara

Centro Histórico / Downtown

Tlaquepaque

Tequila

Chapala

83.1 km / 51.6 mi

74.3 km / 46.1 mi

63.7 km / 39.5 mi

66.4 km / 41.2 mi

73.7 km / 45.7 mi

1.1 km / 120 yd

113 km / 70.2 mi

Zapopan63.1 km / 39.2 mi

Recinto Social / Social Venue

Salones / Event Halls

Total Pax 

Total Espacios / Total Spaces
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Hacienda El Centenario



SPECIALIZED SUPPLIERS

PROVEEDORES
ESPECIALIZADOS
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Guadalajara es un destino calificado. Existen diversas 
asociaciones nacionales e internacionales que 
agrupan proveedores especializados en las diferentes 
áreas que implica la organización de congresos, 
convenciones, ferias y exposiciones.

Guadalajara is a qualified destination. There are 
many national and international associations that 
gather together specialized suppliers in the different 
areas that implies the organization of congresses, 
conventions, fairs and exhibitions.

Más información en la Pág. 380
For information at page 380
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+52 (33) 31440860

2783 Calle 12, Industrial District, Guadalajara, Jalisco
javier@exhibe.com.mx
www.exhibe.com.mx

Exhibe
Exhibe Ideas Creativas, S.A. de C.V. 

RFC / Taxpayer ID : EIC150108AJ0

Consultoría, diseño, producción, alquiler y venta de stands, mobiliario para 
exposiciones, iluminación, impresión de imágenes y grandes formatos.
Distribuidor de sistemas Octanorm y stands personalizados.

Advisory, design, production, rental & sales of stands, furniture for exhibitions, 
illumination, image and large format printing. Distributor of Octanorm 
systems and custom stands.

Registro Patronal / Registration Number: 
IMSS: R12-71681-10-5

Asociaciones / Associations:  
AMPROFEC, Cámara de comercio

 @Exhibe

Contacto Comercial / Commercial Contact: 
Javier Trujillo Franco

Idiomas / Languages: 
Inglés - English / Español - Spanish 

.................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................

STANDS
STANDS
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+52 (33) 3811-2222 / +52 (33) 3811-3777 / 01 800 777 5765

Edificio MIND México Piso 2 Local G, Colonia Verde Valle C.P. 44550
Guadalajara, Jalisco, México
displayart@displayart.com.mx
www.displayart.com.mx

DisplayArt
Grupo Empresarial de Diseño de Estrategias
Comerciales Innovativas S.A. de C.V. 

RFC / Taxpayer ID : GED-100503-V23
Licencia / Licence : 354744

Diseños de stands personalizados, Diseño de stands modulares / de 
sistemas, Alquiler y venta de stands, Asamblea institucional, Diseño de arcos 
de entrada y entrada, Registro de exposiciones, Congresos y convenciones, 
Diseño y montaje de pabellones. El nivel doble está parado con el papeleo 
de expertos y de la póliza de seguro. Talleres temáticos, Puntos de venta, Sala 
de exposiciones, Diseño de oficinas y tiendas, Montaje paisajístico y Foros 
interiores para Congresos, Convenciones CNC cortes para letras gigantes y 
elementos volumétricos, Proyectos especiales.

Custom stand designs, Modular/System stand design, Stand rental & sale, 
Institutional Assembly, Entrance & entry arches design, Exhibitions registry, 
Congresses & Conventions, Pavilion design & assembly. Double level 
stands with paperwork from experts and insurance policy. Themed stands, 
Sale points, Show room, Office and store design, Scenery assembly and 
Back Forums for Congresses, Conventions CNC cuts for giant letters and 
Volumetric elements, Special Projects.

Registro Patronal / Registration Number : 
IMSS : R1264671105

Asociaciones / Associations :  
AMPROFEC, IAEE, EDPA

 @displayart

Contacto Comercial / Commercial Contact : 
Emmanuel Lamadrid Preciado

Idiomas / Languages : 
Inglés - English / Francés - French / Portugués - Portuguese 

.................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................
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+52 (33) 3670-7546 / +52 (33) 3670-9037

Calle Frijol #570, colonia la nogalera,  Guadalajara Jalisco
C.P. 44470
direccion@grupoalegria.com.mx
www.grupoalegria.com.mx

Grupo Alegria
Grupo Alegria Montaje y Diseños S.A. de C.V. 

RFC / Taxpayer ID : GAM-130401-AT1
Licencia / Licence : 417190

Montaje integral, diseño y decoración de stands, moqueta, pisos de madera 
dura, instalación de baldosas y servicio eléctrico.

Integral assembling, design and stand decoration, carpeting, hardwood 
flooring, floor tile installation and electrical service.

Registro Patronal / Registration Number: 
IMSS:R14-36561-10-1

Asociaciones / Associations:  
AMPROFEC, IAEE, Cámara de comercio, AMCHAM

 @grupoalegria

Contacto Comercial / Commercial Contact: 
Gustavo Alegria Manzano

Idiomas / Languages: 
Inglés - English / Español - Spanish 

.................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................
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+52 (33) 2000-8839 / +52 (33) 2000-8840

Calle Clarín #777, Guadalajara, Jalisco, 44910 México
sales@mexhibit.mx
www.mexhibit.com.mx

Mexhibit Grupo Expositor
Mexhibit S.A. de C.V. 

RFC / Taxpayer ID : MEX140228P58
Licencia / Licence : 391825

Ofrecemos una gran variedad de servicios, diversos sistemas expositivos, 
personal especializado y oficinas en la Ciudad de México y Guadalajara

We offer a large variety of services, various exhibiting systems, specialized 
personnel and offices in Mexico City and Guadalajara.

Registro Patronal / Registration Number: 
IMSS: R1544791103

Asociaciones / Associations:  
AMPROFEC, IAEE, SKYLINE, OCTANORM, EDPA

 @mexhibit

Contacto Comercial / Commercial Contact: 
Carlos Ochoa Martínez

Idiomas / Languages: 
Inglés - English / Español - Spanish  

.................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................
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+52 (33) 3645-1878

Av. De la Patria #306, Colonia el Manantial, Cp. 44990, Guadalaja-
ra, Jalisco, México.
aea@omegaexp.com.mx / yanice.cs@lagonetwork.com
www.omegaexp.com.mx

Omega Group 
Omega Group

RFC / Taxpayer ID : SEV1205228H7
Licencia / Licence : -

Por casi 30 años Omega Group se ha dedicado a la conceptualización, 
implementación y desarrollo de conceptos originales para exposiciones.

For almost 30 years Grupo Omega has been dedicated to the 
conceptualization, implementation and development of the original concepts 
for exhibitions

Registro Patronal / Registration Number: 
R1438589100

Asociaciones / Associations:  
EDPA, AMPROFEC, IFES y FAMAB

 @Grupo.Omega.Expo

Contacto Comercial / Commercial Contact: 
Alejandro Escalante Aguilar, José Juan Pérez Bernal

Idiomas / Languages: 
Inglés - English / Español - Spanish / Italiano - Italian

.................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................



381

+52 (33) 3854-5010

Av. Vallarta 6503 Int. B5A Col. Ciudad Granja, Guadalajara, Jalisco
nfo@egea.com.mx
www.egea.com.mx

EGEA
-

RFC / Taxpayer ID : AMA160121Q50
Licencia / Licence : 00037817

Somos un firma especializada en diseño, ingeniería e instalación de sistemas 
de iluminación con un enfoque en la innovación, el desarrollo y la tecnología 
al servicio de las personas.

We are a firm specializing in the design, engineering and installation of 
lighting systems with a focus on innovation, development and technology at 
the service of people.

Registro Patronal / Registration Number: 
IMSS : -

Asociaciones / Associations:  
-

 @egealighting

Contacto Comercial / Commercial Contact: 
-

Idiomas / Languages: 
Inglés - English / Español - Spanish 

.................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................

AUDIOVISUAL
AUDIOVISUAL



382

+52 (33) 3123-2976 / +52 (33) 1496-5836

3515  Avemida Moctezuma #3515  piso 11, Ciudad del Sol C.P. 
45050 Zapopan Jalisco.
joel.ochoa@encore-mx.com
www.encore-mx.com

Encore
Encore Event Technologies México, S. de
R.L. de C.V.

RFC / Taxpayer ID : ARS051205Q56
Licencia / Licence : 00037817

Desarrollamos ideas creativas, producimos e implementamos conceptos 
innovadores con la mejor tecnología, para crear el impacto deseado en su 
audiencia.

We develop creative ideas, productions and implements innovative concepts 
with the best technology, to create the desired impact on your audience.

Registro Patronal / Registration Number: 
IMSS : Y70223-33103

Asociaciones / Associations:  
ANGECAI

 @ encoreeventtechnologiesmx

Contacto Comercial / Commercial Contact: 
Joel Ochoa

Idiomas / Languages: 
Inglés - English / Español - Spanish 

.................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................
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+52 (33) 3640-4010

Isabel Prieto 767, col. Rojas Ladrón de Guevara, C.P. 44650
info@entretenium.com, rtiessen@entretenium.com
www.entretenium.com

Entretenium
Entretenium S.A. de C.V.

RFC / Taxpayer ID : ENT-020503-2N8
Licencia / Licence : 304903

Entretenium S.A. de C.V. Es una empresa 100% mexicana dedicada al 
entretenimiento en general y que se especializa en organización, Producción 
y operación de todo tipo de eventos Y espectáculos de gran calidad, ya sean 
privados o masivos, que fomenten la convivencia sana y la divertida del 
público asistente.

Entretenium S.A. Of C.V. It is a 100% Mexican company dedicated to 
entertainment in general and specializing in organization, Production and 
Operation of all type of events and high quality shows, whether private 
or massive, That they promote the healthy coexistence and the fun of the 
attending public.

Registro Patronal / Registration Number: 
IMSS : R-13-45181-10-8

Asociaciones / Associations:  
CCEJJ, COPARMEX, AMERICAN CHAMBER, ENDEAVOR

 @entretenium

Contacto Comercial / Commercial Contact: 
Rolf Tiessen Favier

Idiomas / Languages: 
Inglés - English / Español - Spanish / Alemán - German 

.................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................
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+52 (33) 3629-6185 /+52 (33) 570-2634

León Tolstoi 5258,  Vallarta Universidad, C.P. 45110 Zapopan Jal.
gmacias@magix-group
www.magix-group.com

MAGIX
Andrade y Macias S.A. de C.V. 

RFC / Taxpayer ID : AMA160121Q50
Licencia / Licence : 00037817

MAGIX es una empresa especializada en servicios audiovisuales, IT y 
producción visual para Seminarios, Congresos, Eventos corporativos, 
Gubernamentales y Ferias. Teniendo oficinas en Colombia, Chile y México.

MAGIX is a company specialized in audiovisual services, IT and visual 
production for Seminars, Congresses, Corporate Events, Governmental and 
Trade Shows. Having offices in Colombia, Chile and Mexico.

Registro Patronal / Registration Number: 
IMSS : R1273486107

Asociaciones / Associations:  
CANACO

 @magixgroup

Contacto Comercial / Commercial Contact: 
Gabriela Macías

Idiomas / Languages: 
Inglés - English / Español - Spanish 

.................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................
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+52 (33) 3671-5214

1499 Mariano Otero Av, Col. Verde Valle, C.P 44550, Guadalajara, 
Jalisco 
mmacias@psav.com
www.mexico.psav.com

PSAV
Presentations Services S.A. de C.V. 

RFC / Taxpayer ID : PSE931116PLA
Licencia / Licence : 00037817

Audio, vídeo, iluminación, escenografía, contenido, diseño, creatividad, 
alquiler de aplicaciones interactivas y servicios.

Audio, video, lighting, scenery, contents, design, creativity, interactive apps 
rental and services.

Registro Patronal / Registration Number: 
IMSS : -

Asociaciones / Associations:  
AMPROFEC, PCMA, MPI

 @PSAVEXPO

Contacto Comercial / Commercial Contact: 
Martín Macías

Idiomas / Languages: 
Inglés - English / Español - Spanish 

.................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................
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EDECANES 
HOSTESSES

+52 (33) 3825-9873 / +52 (33) 3827-0192 

3484 San Martin de Porres St., Jardines de los Arcos, C.P. 44500, 
Guadalajara, Jalisco. 
contacto@epagencia.com, / lyda@epagencia.com
www.epagencia.com

EP Agencia BTL
Deroche Estratégivo S.C. 

RFC / Taxpayer ID : DES130410761
Licencia / Licence : 00037817

BTL Agency, especializada en la implementación de: promociones, producción 
de eventos, desarrollo de protocolos y marcas. Algunos de nuestros servicios: 
Reclutamiento de personal para todo tipo de eventos, modelos y azafatas 
/ Producción de eventos y servicios de adquisición / Activación de marca / 
Planificación formal de eventos.

BTL Agency, specialized in the implementation of: promotions, production of 
events, protocol and brand development. Some of our services: Recruitment 
of personnel for all kinds of events, models and hostesses/ Production of 
events and procurement services / Brand activation / Formal event planning.

Registro Patronal / Registration Number: 
IMSS : R1272473106

Asociaciones / Associations:  
Amprofec, Camara de Comercio, AMMJE, Proyecta Mujer, CCEJJ

 @EPAGENCIA

Contacto Comercial / Commercial Contact: 
Lyda Roche

Idiomas / Languages: 
Inglés - English / Español - Spanish 

.................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................
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BANQUETE
BANQUET

+52 (33) 3678-1234 ext. 7510 / +52 (33) 3201-4441

Av. López Mateos Sur #3515, col. CD, del Sol C.P. 45050 Gdl, Jal.
martha_paredes@grupopresidente.com
www.ihg.com/intercontinental/hotels/us/es/guadalajara/gdlha/hotel-
detail

Hotel Presidente
Astral Plaza S.A. de C.V.

RFC / Taxpayer ID : APL8011135S4
Licencia / Licence : 33138

Servicio de catering  a domicilio exclusivo y de lujo para todo tipo de evento 
en Guadalajara. Contamos con un completo equipo  de expertos, enfocados 
en cuidar cada detalle bajo el compromiso de que tus evento serán como lo 
has soñado. Acércate  a nosotros y permitenos consentirte al estilo Presidente 
Intercontinetal Guadalajara. 

Exclusive and luxury home catering service for all type of events in Guadalajara. 
We have a complete team of experts, focused on taking care of every detail 
under the commitment that your event will be as you have dreamed it. Come 
to us and allow us to pamper you in the Presidente Intercontinetal style.

Registro Patronal / Registration Number: 
IMSS : C16-85621-10-8

Asociaciones / Associations:  
ASOCIACIÓN DE HOTELES DE JALISCO AC

 @InterContinentalGuadalajara

Contacto Comercial / Commercial Contact: 
Martha Paredes

Idiomas / Languages: 
Inglés - English / Español - Spanish 

.................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................
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+52 (33) 3647-0202

Av. Moctezuma # 3515
contacto@grupoandares.com
www.grupoandares.com

Andares de México
Andares de México S. De R. L. De C.V.

RFC / Taxpayer ID : AME 0702019CK9
Licencia / Licence : 1006057798

Somos profesionales en términos de servicios turísticos, turismo de negocios 
y turismo de placer, con el objetivo de generar experiencias únicas diseñadas 
de manera personalizada para cada empresa individual. Nuestro servicio se 
concentra en la atención de la gente y en cada servicio que usted detalle que 
contratar a fin de hacer más agradable su visita.

We are professional in terms of touristic services, business tourism, and 
pleasure tourism, focusing on generating unique experiences designed in a 
customized way for each individual enterprise. Our service focuses on the 
personal attention and on every service you detail to hire in order to make 
your experience more enjoyable.

Registro Patronal / Registration Number: 
IMSS : Z2914840-10-8

Asociaciones / Associations:  
AARJAL, CANACO

 @AndaresdeMéxico

Contacto Comercial / Commercial Contact: 
receptivo@grupoandares.com

Idiomas / Languages: 
Inglés - English / Español - Spanish 

.................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................

DMCs
DMCs
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+52 (33) 1817-3056  / +52 (33) 1817-1385

San Juán de los Lagos #151 col. Vallarta Poniente C.P. 44110
info@dragonfly.pro, liliana@dragonlfy.pro, luis@dragonfly.pro
www.dragonlfy.pro

Dragonfly
Dragonfly y Servicios Profesionales SC.

RFC / Taxpayer ID : DSP101112NY7 
Licencia / Licence : -

Dragonfly Servicios Profesionales les ofrece servicios especializados para 
que su estancia en Jalisco, ya sea de placer o de negocios, esté llena de 
experiencias únicas y diferentes. Con creatividad, profesionalismo y mucho 
entusiasmo, les brindaremos servicios con atención al detalle para que 
disfrute sus vacaciones, viaje de negocios o convención.

Dragonfly Professional Services that offer specialized services for your stay in 
Jalisco, whether for pleasure or for business, is full of unique and different 
experiences. With creativity, professionalism and great enthusiasm, we will 
provide you services with attention to detail to enjoy your vacation, business 
trip or convention.

Registro Patronal / Registration Number: 
IMSS : -

Asociaciones / Associations:  
AARJAL

Contacto Comercial / Commercial Contact: 
Liliana Aceves

Idiomas / Languages: 
Inglés - English / Español - Spanish 

.................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................
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+52 (33) 3121-2676

Av. Mariano Otero  #197, 5-A Plaza Turquesa.
logística@estacionturistica.com
www.estacionturistica.com

Estación Turística GDL
Bus Power S.A. de C.V.

RFC / Taxpayer ID : BPO980903D76
Licencia / Licence : 1006070628

Tours diarios, tours privados, transporte-hotel-aeropuerto, transporte 
a eventos sociales, cenas y orden por hora en el Área Metropolitana de 
Guadalajara.

Daily tours, private tours, airport transport-hotel, transportation to social 
events, dinners and order by the hour in Guadalajara Metropolitan Area.

Registro Patronal / Registration Number: 
IMSS : R12-4656110-1

Asociaciones / Associations:  
-

Contacto Comercial / Commercial Contact: 
Luis Alberto Gutierrez

Idiomas / Languages: 
Inglés - English / Español - Spanish 

.................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................

 @EstaciónTurísticaGDL
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+52 (33) 3122-3240 / +52 (33) 3956-0583

Av. Lázaro Cardenas #2773 A, col. Jardines del Bosque C.P 44520
vicente@sinfindeservicios.com
www.sinfindeservicios.com

Sin Fin de Servicios 
Sin Fin de Servicios S.A. de C.V.

RFC / Taxpayer ID : SFS101124GB6
Licencia / Licence : 33138

Tours de ciudad, renta de unidades de transportación para eventos y 
convenciones.

City tours, rental of transportation units for events and conventions.

Registro Patronal / Registration Number: 
IMSS : R1265680105

Asociaciones / Associations:  
-

 @transportesinfin

Contacto Comercial / Commercial Contact: 
Vicente Rangel

Idiomas / Languages: 
Inglés - English / Español - Spanish 

.................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................
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+52 (33) 8000-0373

Avenida de las Américas #1545 Piso 21 Int. 05, Providencia,
44630 Guadalajara, Jal.
 info@panoramex.mx
www.panoramex.com.mx

PANORAMEX TOURS & TRAVEL
Experiencias Panorámicas de México S de RL de CV

RFC / Taxpayer ID : EPM170605KP9
Licencia / Licence : -

Somos una empresa mexicana consolidada desde 1967 fundada con los 
mejores principios de calidad y autenticidad tapatía. Estamos formados 
por un equipo de trabajo profesional capacitado para brindar experiencias 
turísticas exclusivas a nuestros clientes.

We are a Mexican company consolidated since 1967 founded with the best 
principles of quality and authenticity. We are formed by a professional work 
team trained to provide exclusive tourist experiences to our clients.

Registro Patronal / Registration Number: 
-

Asociaciones / Associations:  
-

 @panoramex

Contacto Comercial / Commercial Contact: 
Gustavo Melor

Idiomas / Languages: 
Inglés - English / Español - Spanish  / Francés - French

.................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................
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+52 (33) 3122-8562 / +52 (33) 3121-9467

Prado de los Tabachines #130, col. Prados Tepeyac, Zapopan, Jal. 
contacto@procesagroup.com, mercadotecnia@procesagroup.com
www.procesagroup.com

PROCESA
Procesa Incentives S.A. de C.V. 

RFC / Taxpayer ID : PIN 150625 HQ0
Licencia / Licence : -

Somos una empresa integradora de eventos corporativos de producción y 
servicios certificados por sector y organismos internacionales, enfocados a la 
atención del mercado de reuniones y de negocios turísticos.

We are an integrating corporate event production and services agency 
certified by sector and international organisms, focused on the attention of 
the meeting market and tourism businesses.

Registro Patronal / Registration Number: 
IMSS : 229 - 41025 - 10 - 3

Asociaciones / Associations:  
SITE Mexico, AMDEMAC, AARJAL

 @PROCESAGROUP

Contacto Comercial / Commercial Contact: 
Guillermo Rodríguez Morán

Idiomas / Languages: 
Inglés - English / Español - Spanish  / Francés - French
Polaco - Polish  / Árabe - Arabic

.................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................
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SEGMENTOS TURÍSTICOS
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Guadalajara como destino no solo atrae al turismo 
de reuniones y negocios; su notable crecimiento la 
ha convertido en una metrópoli que ofrece excelente 
infraestructura para distintos segmentos.

Desde el deporte y la cultura, hasta la gastronomía y 
el romance, la gama de actividades que existen para 
los visitantes es bastante amplia e interesante.

Guadalajara as a destination not only calls for a 
tourism of meetings or businesses. Its noticeable 
growth has made it become a metropolis where 
different activities can be found for different touristic 
segments.

From sports and culture, to gastronomy and romance, 
the range of activities that exist for visitors is quite 
broad and interesting.
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Turismo deportivo 
Sports tourism

La ciudad se distingue por tener una infraestructura privilegiada 
en cuanto a recintos y capacidad hotelera. Además de tener 
experiencia en la organización de grandes eventos de calidad 
internacional, como los XVI Juegos Panamericanos y el World 
Baseball Classic. En espacios como el Estadio Panamericano 
—actual casa de los Charros de Jalisco—, el Centro Acuático 
Scotiabank y el Estadio Chivas, entre otros, se cuidan a detalle 
los aspectos estéticos y técnicos para celebrar eventos de nivel 
profesional. Además, la ciudad alberga una gran cartelera 
de espectáculos deportivos, entre ellos el futbol: Guadalajara 
es casa de uno de los equipos más tradicionales del país. 
Sin dejar de lado, por supuesto, la charrería, que es nuestro 
deporte nacional. Considerado como historia, nuestro deporte 
nacional “La Charreria”, is tanto arte como una demostracion 
de nuestras raices. 

Guadalajara is recognized due to its infrastructure when 
talking about its venues as well as its hotel capacity. The city 
has the experience in hosting massive events such as the XVI 
Pan American Games and the 2016 World Baseball Classic.    
Venues such as the Charros de Jalisco Baseball Stadium, the 
Aquatic Center and Chivas Stadium, among many others, 
have proven to provide the technical and aesthetic quality 
for professional national and international sporting events. In 
addition, the city hosts a large billboard of sporting events 
throughout the year, including soccer: Guadalajara is home 
of one of the most traditional soccer teams of the country: 
Chivas. Described as our living history, our national sport “La 
Charreria” is both an art and a demonstration of our cultural 
roots. 

SEGMENTOS TURÍSTICOS
TOURISTIC SEGMENTS
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Turismo LGBT
LGBT Tourism

Guadalajara obtuvo la certificación “Certified 
Member” por el Consejo de Promoción Turística de 
México,   y es miembro de IGLTA desde 2015, poco 
antes de que el matrimonio entre personas del mismo 
sexo fuera legalizado en México. Con más de 100 
empresas certificadas, una escena cultural dinámica, 
un montón de sitios históricos, una increíble cocina 
regional y, por supuesto, barriles del mejor tequila, 
Guadalajara es un lugar perfecto para explorar. 
La ciudad cuenta con una gran escena nocturna, 
ofrece más de 55 lugares para relajarse y ser uno 
mismo. Con sus múltiples facetas, Guadalajara 
y sus alrededores son un destino vibrante con un 
ambiente acogedor.

Guadalajara obtained the certification of the Mexico 
Tourism Board called “Certified Member” and is an 
IGLTA member since 2015, shortly before same-sex 
marriage was legalized in Mexico. With over 100 
certified companies, a dynamic cultural scene, plenty 
of historic sites, an amazing regional cuisine and, of 
course, barrels of the best tequila, Guadalajara is a 
perfect place to explore. The city’s robust nightlife 
scene, offers more than 55 places to relax and 
be yourself. With its multiple facets, Guadalajara 
and its surroundings is a vibrant destination with a 
welcoming atmosphere.

Turismo cultural 
Cultural Tourism

Guadalajara ha logrado conservar su cultura, 
arquitectura y tradiciones desde la época de su 
fundación. Capital cultural de occidente, goza 
de una gran agenda que incluye diferentes tipos 
de manifestaciones artísticas. Entre monumentos, 
museos, exposiciones, sitios históricos y 
arqueológicos, festivales y ferias —como la Feria 
Internacional del Libro, reconocida por ser una de 
las más grandes de Latinoamérica—, la oferta es 
enorme. También existen algunos subsegmentos 
como la industria de espectáculos que, con sus 
recintos de alta tecnología —como el Auditorio 
Telmex— puede recibir producciones internacionales, 
sin dejar de lado los espacios más tradicionales, a 
través de los cuales se puede conocer la historia de 
la ciudad.

Guadalajara has been able to maintain and 
conserve its culture, architecture and traditions 
since its founding days. Considered as the cultural 
capital of Western Mexico, Guadalajara offers a 
wide range of artistic demonstrations, museums, 
exhibitions, historic places, archaeological sites, 
festivals, concerts and fairs such as the International 
Book Fair (FIL) known as one of the biggest in Latin 
America. 
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Turismo religioso 
Religious Tourism

El turismo motivado por la fe es otro de los segmentos 
en continuo crecimiento. Además de contar con un 
gran número de iglesias católicas, Guadalajara 
es sede de grandes eventos religiosos, como la 
Romería, la tercera peregrinación más importante 
del país: cada 12 de octubre, la Basílica de 
Zapopan es testigo del traslado de Nuestra Señora 
de Zapopan, también conocida como la Generala. 
La diversidad religiosa de la metrópoli también es 
digna de mencionarse. Guadalajara es sede de la 
primera colonia de la organización cristiana Iglesia 
La Luz del Mundo, que una vez al año reúne hasta a 
500 mil adeptos para su evento la Santa Cena. 

Faith motivated tourism is one of the fast growing 
touristic segment in the city. In addition to being a 
city with one of the most important massive religious 
events such as the Romeria, the third most important 
pilgrimage in the country, Guadalajara has a 
numerous amount of Catholic churches. On every 
October 12th, the Basilica of Zapopan witnesses the 
Nuestra Señora de Zapopan procession. It is worth 
mentioning our religious diversity in the city, due to 
the fact that Guadalajara hosts the first settlement 
of the Christian organization La Luz del Mundo (The 
Light of the World). Once a year it gathers around 
500, 000 followers to their event La Santa Cena (The 
Holy Dinner).

Turismo de romance  
Romance Tourism

Hermosos paisajes sirven como escenario para los 
viajes relacionados con el amor.  Guadalajara se 
distingue por sus históricas haciendas y  elegantes 
salones de eventos contemporáneos, dándole el 
ambiente romántico a aquellos viajes para celebrar 
un motivo especial. La apertura de la infraestructura 
hotelera para organización de bodas y/o renovación 
de votos es muy amplia. Es posible rentar hoteles 
boutique completos, quienes aseguran la mejor 
atención personalizada para sus invitados. 

Beautiful landscapes work as scenery for all trips 
regarding romance. Guadalajara is distinguished 
by its historic haciendas and elegant venues for 
contemporary events, giving it a romantic feel for 
those trips that celebrate a special occasion. The 
hotel infrastructure for the organization of weddings 
and/or vows renewals is very broad. It is possible 
to buyout an entire hotel boutique which guarantees 
the best personalized attention for every guest.
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Turismo Gastronómico 
Gastronomic Tourism 

La gastronomía de la ciudad bien podría ser definida como 
criolla: es de claro origen europeo pero con influencia 
hispanoamericana. Sin embargo, Guadalajara atraviese un 
momento en el que su oferta culinaria crece y se expande sin 
parar. 

Existe una amplia gama de restaurantes que ofrecen desde 
los platillos más tradicionales —como la birria, el pozole y 
los tamales— hasta sitios que se aventuran a utilizar técnicas 
más modernas con sabores de la región, como Lula Bistró 
Corazón de Alcachofa, Alcalde, entre otros. Además, nuestra 
ciudad cuenta con diversos corredores gastronómicos, lugares 
donde se pueden encontrar un gran número de restaurantes 
reunidos de diferentes especialidades, como el Corredor 
López Cotilla, Avenida México y el Andador Independencia, 
en Tlaquepaque. 

The gastronomy of the city could well be defined as Creole: 
because of it’s clear European origin with Spanish-American 
influence. Today Guadalajara is experiencing an expansion 
on its gastronomical offer. 

There is a wide range of restaurants that offer traditional 
dishes like  birria, pozole and tamales, as well as places that 
use more modern techniques with regional flavors such as 
Lula Bistró, Corazón de Alcachofa, Alcalde, and others. 
In addition, our town has several gastronomic corridors, 
places where you can find a large number of restaurants
of  different specialties, like the L6pez Cotilla Corridor, Avenida 
México and Independencia , in Tlaquepaque.



CITY EXPERIENCE

EXPERIENCIA EN
LA CIUDAD
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Guadalajara ha sido una exitosa anfitriona 
de numerosos eventos de distintas índoles: 
congresos, convenciones, eventos deportivos y foros 
internacionales. Algunos ejemplos de orgullo son:

Guadalajara has been a successful host city of various 
kinds of events such as: congresses, conventions, sport 
events and international forums. Some examples that 
provide us with a sense of pride are:
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La Unión Internacional de Telecomunicaciones (UIT), organismo de la ONU, 
realizó en Guadalajara su Conferencia de Plenipotenciarios en octubre de 2010. 
Celebrado cada cuatro años, este evento sirvió para establecer las políticas 
generales, para adoptar los planes financieros y estratégicos, y para elegir a los 
altos cargos de la organización. Durante esta reunión, una de los más importante 
del año, los estados miembros de la UIT decidieron el papel que desempeñarían 
sus organizaciones en el futuro. 

The International Telecommunications Union (ITU), a UN body, organized its 
Plenipotentiary Conference in Guadalajara in October 2010. This event, held every 
four years, was fundamental to establish the general policies, to adopt financial 
and strategic plans and to choose the senior positions in the organization. During 
this reunion, being one of the most important that year, the states members of the 
ITU decided what role they would have in their organizations in the future. 

ITU Plenipotentiary Conference 2010
ITU Plenipotentiary Conference 2010

EXPERIENCIA EN LA CIUDAD 
CITY EXPERIENCE

Convención Internacional de Negocios para el sector Aeroespacial Industrial que 
tiene como objetivo ayudar a grandes empresas y pymes en la aviación mundial y 
en las industrias espaciales, civiles y de defensa, para explorar mercados específicos 
Y aprovechar las oportunidades de negocio y de asociación. La gama de eventos 
de Aerospace Meetings ofrece a plataformas empresariales, conferencias y visitas 
industriales Para comprender mejor el negocio aeroespacial en los países y las 
zonas que tienen requisitos y oportunidades.

It is an International Business Convention for the Aerospace industry that aims to 
assist large firms and SMEs involved in global aviation and space industries, having 
civil and defense applications, to explore specific markets and seize business and 
partnership opportunities. The Aerospace Meetings range of events offers business 
to business platforms, conferences and industrial tours to better understand 
aerospace business in targeted countries and areas having specific requirements 
and opportunities.

Aerospace Meetings 2010
Aerospace Meetings 2010

Guadalajara tuvo el honor de ser elegido entre 70 países como destino sede se 
este evento que reunió a líderes mundiales en TIC y funcionarios gubernamentales 
con el fin de examinar políticas que afectan la información y Tecnologías de 
comunicación.(TIC).

Guadalajara was honored to be chosen from among 70 countries, as the host 
destination for this international event that brought together world ICT leaders, 
policy makers and government officials for the purpose of examining policies that 
affect information and communications technology (ICT).

Global Public Policy Summit 2011 
Global Public Policy Summit 2011 
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Guadalajara tuvo la distinción de organizar la décima sexta edición del mayor 
evento deportivo en el continente americano. Con la participación de 42 países 
en más de 30 disciplinas, la ciudad brindó fraternal hospitalidad a 8,400 atletas 
dentro de esta competencia, que estuvo ampliamente respaldada con la más 
moderna infraestructura deportiva. Esta fiesta de América también sirvió para 
mostrar la riqueza cultural y natural de Jalisco al integrar como sedes alternas los 
municipios de Puerto Vallarta y Lagos de Moreno, entre otros.

Guadalajara had the distinction of organizing the sixteenth edition of the most 
important sporting event in the American continent. With the participation of 42 
countries in more than 30 different disciplines, the city offered a fraternal hospitality 
to 8,400 athletes in this competition, which was broadly supported by the most 
modern sporting infrastructure. This Latin America event served to show Jalisco’s 
cultural and natural wealth integrating as alternate sites the municipalities of Puerto 
Vallarta and Lagos de Moreno among others.

XVI Juegos Panamericanos 2011
XVI Pan American Games 2011

Este evento, organizado por el Banco Interamericano de Desarrollo, es el más 
importante de la región en temas relacionados con el desarrollo y el financiamiento 
de micro, pequeñas y medianas empresas (MiPyMe) y las microfinanzas. 

This event, which is organized by the Inter-American Development Bank, is the most 
important in the region regarding development and financing of the micro, small 
and medium-sized enterprises (MSMEs) and micro financing.

Foro Interamericano de la Microempresa 2013
Microenterprise Inter-American Forum 2013
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Conocida con las siglas WCIT, es la reunión de tecnologías de la información más 
prestigiada a nivel mundial, incluso considerada como “Las Olimpiadas de TI”. 

Este evento es organizado cada dos años, desde 1978, por la World Information 
Technology and Services Alliance (WITSA), el consorcio líder en la industria, que 
cuenta con miembros de más de 80 países alrededor del mundo, los cuales 
representan el 90% del mercado global de la industria de este sector.

Also known by its acronym WCIT, it is the most prestigious congress regarding 
information technology worldwide, even considered as “The TI Olympics”.

This event is organized every two years, since 1978, by the World Information 
Technology and Services Alliance (WITSA), the leading consortium in the industry, 
which has members from 80 different countries around the world that represent 
90% of the global market in this sector.

El Congreso Mundial de Tecnologías de la Información 2014
The World Congress on Information Technology 2014

La Asociación Mundial de Veterinarios Equinos Junto a 1.800 personas de más de 
30 países.

The World Association of Equine Veterinarians Together with 1,800 people from 
more than 30 countries.

WEVA 2015 
WEVA 2015 
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Organizado por el Consejo Internacional de Oftalmología y la Asociación 
Panamericana de Oftalmología, es un evento que se celebra cada dos años 
para proveer a sus participantes de un programa científico enfocado en todas las 
subespecialidades relacionadas con el tema. Durante su edición celebrada en la 
ciudad, reunió a 5 mil participantes en la Expo Guadalajara. 

Organized by the international council of Ophthalmology and the Pan American 
association of Ophthalmology. This event is held every two years in order to provide 
its participants with a scientific program focused on every subspecialty related to the 
subject matter. During the edition held in the city, it brought together 5 thousand 
participants at Expo Guadalajara venue.

World Ophthalmology Congress 2016
World Ophthalmology Congress 2016

Esta convención anual abarca todos los aspectos de las actividades espaciales. 
Durante este evento se discutieron y presentaron los últimos avances y 
descubrimientos sobre la exploración espacial y se compartieron opiniones sobre 
los beneficios de la cooperación internacional en la materia. El congreso se llevó a 
cabo en la Expo Guadalajara y reunió alrededor de 4,000 personas de diferentes 
naciones. 

This yearly convention covers all the areas regarding space activities. During this 
event the latest technological advances and discoveries about space exploration 
were discussed and opinions were shared about the benefits of the international 
cooperation in the subject matter. The congress took place at Expo Guadalajara 
center and gathered around 4,000 people from different nations.

International Astronautical Congress 2016
International Astronautical Congress 2016
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Es un torneo internacional organizado por la Confederación Mundial de Béisbol 
y Sóftbol (WBSC), la Major League Baseball (MLB), la Major League Baseball 
Players Association (MLBPA) y otras ligas profesionales de béisbol del mundo. Para 
promover este deporte en el mundo, el estadio de los Charros de Jalisco recibió 
a equipos internacionales y jugadores profesionales de las ligas más importantes.

It is an international tournament organized by the World Baseball Softball 
Confederation (WBSC), the Major League Baseball (MLB), the Major League Baseball 
Players Association (MLBPA) and other professional baseball leagues of the world. 
In order to promote this sport in the world, the Charros of Jalisco Stadium received 
international teams and professional players from the most important leagues.

World Baseball Classic Jalisco 2017
World Baseball Classic Jalisco 2017 

La Sociedad de Internet es una organización global dirigida por la causa y 
gobernada por una Junta de Síndicos diversa que se dedica a asegurar que la 
Internet permanezca abierta, transparente y definida por usted. Son la fuente 
independiente de confianza en el mundo que lidera la política de Internet, estándares 
tecnológicos y desarrollos futuros. Más que simplemente avanzar en la tecnología, 
trabaja para asegurar que el Internet continúe creciendo y evolucionando como 
una plataforma para la innovación, el desarrollo económico y el progreso social 
de las personas de todo el mundo.

The Internet Society is a global cause-driven organization governed by a diverse 
Board of Trustees that is dedicated to ensuring that the Internet stays open, 
transparent and defined by you. We are the world’s trusted independent source of 
leadership for Internet policy, technology standards, and future development. More 
than simply advancing technology, we work to ensure the Internet continues to 
grow and evolve as a platform for innovation, economic development, and social 
progress for people around the world.

Internet Governance Forum 2016 
Internet Governance Forum 2016 

El Campeonato Mundial de Judo es el más alto nivel de la competencia internacional 
de judo, junto con la competencia olímpica. El campeonato se celebra una vez al 
año (excepto los años en que se celebran los Juegos Olímpicos) por la Federación 
Internacional de Judo, y los judoka calificados compiten en sus respectivas 
categorías como representantes de sus países de origen.

The World Judo Championship is the highest level of international judo competition, 
along with the Olympic judo competition. The championship is held once every 
year (except the years when the Olympics take place) by the International Judo 
Federation, and qualified judoka compete in their respective categories as 
representatives of their home countries. 

World Judo Championship 2016 
World Judo Championship 2016 
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Es la mayor reunión anual enfocada en los problemas relacionados con la salud 
pulmonar de los países de bajos recursos. Cada año, delegados de más de 125 
países se agrupan por cinco días para renovar su conocimiento con este programa 
de conferencias científicas. Durante estas charlas se presentan las investigaciones 
más relevantes en las distintas regiones del mundo.

It is the largest gathering focused on problems regarding lung health in low 
income countries. Every year, delegates of more than 125 countries gather for 5 
days in order to renew their knowledge with this scientific conferences program. 
During these talks the most relevant research from different regions of the world is 
presented.

Union World Conference on Lung Health 2017
Union World Conference on Lung Health 2017 

Es un evento que se constituye como el principal foro nacional de minería, y uno de 
los más grandes a nivel mundial. Mediante un programa altamente especializado, 
acerca a todos actores involucrados en el sector de la minería.

It is an event that is constituted as the main national mining forum, and one of the 
largest in the world. Through a highly specialized program, it brings together all the 
players involved in the mining sector.

32 Convención internacional de Minería 2017 
32 Convención internacional de Minería 2017 
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Quiénes somos / About the CVB Nuestra Experiencia / Our Experience

La Oficina de Visitantes y Convenciones de Guadalajara 
es una asociación sin fines comerciales dedicada a la 
promoción de la ciudad con la finalidad de atraer el 
turismo.

Guadalajara Convention and Visitors Bureau is a nonprofit 
association dedicated to the promotion of the city with the 
aim of attracting tourism.

Desde hace más de 40 años ofrecemos una amplia 
asesoría a asociaciones y organizadores de eventos para la 
celebración de congresos nacionales e internacionales en 
nuestra ciudad.

For more than 40 years we offer advisory to associations 
and event organizers in order to hold national and 
international congresses in our city.

SOBRE LA OFVC
ABOUT US, THE OFVC
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Nuestra Contribución / Our contribution

Elaboración de la propuesta profesional del destino para su 
evento con el apoyo de proveedores especializados
Professional proposal development of the destination for 
your event with the support of specialized suppliers.

Gestión de las visitas de inspección y los viajes de  
familiarización más completos.
Management of the verification visits and the most complete 
familiarization trip.

Diseño de la estrategia para la obtención de sede.
Strategy design for the site selection.

Postulación de la sede.
Nomination of the site.

Apoyo logístico.
Logistics support.

Gestión con las autoridades.
Authorities management.

Diseño del evento.
Event’s design.

Programa de acompañantes.
Accompanies program. 

Vinculación.
Linkage.

Promoción del evento.
Event’s promotion.

Contacto con instituciones promotoras del bienestar social: 
albergues, orfanatos y asociaciones especiales.
Contact with social welfare promotion institutes: shelters, 
orphanages and special associations.






